
  
    
  


  1 Het persbericht


  „Ken je die?"


  „Hé .. . !" Met verbazing kijkt Edward Smit in de krant, die Eileen Rider hem laat zien. Er staat een foto in van hem, plus eentje van oom Theodoor. . . ! En verder dit — met stevige letters:


  „Onbekende dieren in de Ethiopische Nijlravijnen?"


  En vervolgens, kleiner gedrukt:


  „De bekende natuurfotograaf Th. Smit heeft van het Brits natuurwetenschappelijk genootschap, waarvoor hij werkzaam is, thans opdracht ontvangen een uitgebreide serie opnamen te maken in het noorden van Kenya en in Ethiopië. Onder meer staat de Danakilwoestijn op het programma, terwijl voorts een diepgaand onderzoek zal worden ingesteld in het stroomgebied van de Blauwe Nijl. De heer Smit hoopt in deze, gedeeltelijk nog ondoor-zochte ravijnen, dieren aan te treffen, welke tot dusver voor het menselijk oog verborgen zijn gebleven. De onderzoeker wordt vergezeld door zijn neef, de heer Edward Smit, en diens vriend, de piloot Wielema, welke de helikopter zal besturen. Dit toestel zal in deze moeilijk toegankelijke gebieden belangrijke diensten kunnen verrichten. Het werd speciaal voor dit doel door het genootschap aangekocht en zal door de vrachtvaarder Sarcam worden vervoerd tot aan Dzjiboeti."


  „Nou?" vraagt Eileen.


  Edward knikt. „Ja, het staat er!" Hij vouwt de krant weer op. 


  „Mag ik hem hebben?"


  „Natuurlijk. Ik heb hem voor jou meegebracht."


  „Wat is dat voor geheimzinnig nieuws?" vraagt Wielema, de piloot.


  ,,Lees maar," zegt Edward met een lach.


  Ze staan hier bij elkaar in Dar-es-Salaam, in Tanganjika, het afgesproken verzamelpunt voor de leden van de expeditie naar Ethiopië. Die leden zijn dus: oom Theodoor, Edward en Wielema, terwijl als vierde man meegaat hun vriend Turoeboe, de jonge sterke neger. Hij staat naar het verkeer te kijken.


  Edward en Wielema zijn hier de vorige dag aangekomen uit Zuid-Afrika. Turoeboe is vandaag gearriveerd. Hij is gebracht door Edwards vader, de ingenieur, die een grote stuwdam bouwt in het binnenland van Oost-Afrika. Eileen Rider, zijn secretaresse, is meegereisd, en reist naderhand weer met hem terug. Gewacht wordt nu nog op oom Theodoor. Hij moet uit Londen komen en zou hier vandaag arriveren met een toestel van de B.O.A.C. Maar intussen is het bericht ontvangen, dat hij nog niet helemaal klaar is met het treffen van de voorbereidselen voor de expeditie, en dat hij daarom pas over enkele dagen komen kan.


  Dat is een lelijke tegenvaller! Edward is ontzettend benieuwd wat ze zullen beleven, daar in die geheimzinnige gebieden! Dat het een uiterst belangrijke expeditie wordt, en dat hij niet de enige is die nieuwsgierig is naar de resultaten, blijkt zonneklaar uit dit krantebericht!


  „Wat moeten we gaan doen, al die tijd dat oom nog uitblijft?" vraagt hij ongeduldig.


  Hij neemt de kaart.


  Zijn vader kijkt een beetje plagend. „Tja, als je je verveelt. .. We zouden misschien vlug eventjes de Kilimandzjaro kunnen gaan beklimmen. Niemand op tegen?"


  Er wordt gelachen en de piloot zegt:


  „Ik ga graag de lucht in, maar liever niet te voet."


  Intussen heeft Turoeboe zich met een zekere verwachting over de kaart gebogen. Eensklaps blijft zijn vinger rusten bij een bepaalde plaats en vragend kijkt hij Edward aan.


  „Bagamoyo," zegt die. „Wat is daarmee, Turoeboe?"


  Op het gezicht van de inheemse ligt diepe ernst. Hij zwijgt. Zijn geheimzinnig gedrag trekt de aandacht.


  Dan zegt Eileen, het meisje, dat van kind af met de negers heeft omgegaan, zodat het zelfs te merken is aan de manier waarop ze spreekt:


  ,,Ik denk, dat ik het weet. Wij weten toch, dat Bagamoyo de oude slavenhaven is? Heeft men je dit verteld, Turoeboe?"


  Ja, men heeft er Turoeboe van verteld. Ook uit zijn dorp, in het oerwoud, zijn in voorbije tijden mensen geroofd, voorouders ook van hem ... Ze werden weggevoerd en ingescheept — in Bagamoyo, zoals hij later heeft vernomen. Nu zou hij graag die vreselijke haven willen zien, waar zijn voorouders het vaderland verlieten. Of is het ver?


  Het is niet ver, welnee. En ze hebben immers voldoende tijd? En zo rijden ze er dan heen. Eileen Rider weet er de weg, want zij is er reeds eerder geweest. Zij brengt hen bij de stenen paaltjes, waaraan de slaven werden vastgebonden.


  Turoeboe zwijgt.


  Allen zijn stil.


  En als ze uitzien over de oceaan, denkt Edward: Dat dit kón!


  Tersluiks kijkt hij opzij en hij merkt, dat zijn zwarte vriend tranen in de ogen heeft.


  Turoeboe ziet ze gaan in zijn verbeelding, de mannen en de vrouwen uit zijn voorgeslacht, van wie bedroefd verteld is bij de vuren van zijn dorp. Hier, aan de kust, namen zij afscheid van hun vaderland. Dit was de laatste Afrikaanse aarde die zij zagen. Want van de vele weggevoerden is er nooit een teruggekeerd ... En bij degenen die nog niet gevangen waren, leefde de zware vrees, dat ook zij eenmaal zouden worden weggevoerd ...


  Dat alles is voorbij. Hoe veel gelukkiger is déze tijd! Want hij, Turoeboe, kent die angsten niet! Hij woont in vrijheid in het oude, goede Afrika! En hij heeft veel geleerd! En aanstonds maakt hij met zijn blanke vrienden een zeer verre reis! Hij verheugt zich niet minder op de tocht dan Edward. Zijn ogen glanzen als het water van de Indische Oceaan.


  „Zullen we maar weer gaan?" vraagt Edward ongeduldig. „Even gaan kijken naar het huis waar Stanley gewoond heeft? Dat staat hier ook!"


  Ja, denkt hij, enigszins jaloers, in dié tijd was er voor ontdekkingsreizigers nog veel te doen! Maar gelukkig ligt er hier en daar nog altijd een gebied dat nog onderzocht moet worden!


  


  2 Het verloren hefschroefvliegtuig


  „Nóü!" zegt Wielema en zijn stem klinkt grimmig. „Een helikopter is toch altijd nog een tikje groter dan een mus! Snap jij er iets van, Edward?"


  Edward schudt zijn hoofd. Het is een raadselachtig geval.


  Daar staan ze nu, in deze kokend hete havenplaats Dzjiboeti, aan de Golf van Aden. Ze zijn hier met z'n tweeën heen gereisd om het toestel in ontvangst te nemen, dat meegenomen zou worden door de Sarcam, de vrachtboot die uit Marseille kwam en op weg was naar Thailand. De Sarcam heeft ook inderdaad Dzjiboeti aangedaan, eergisteren, dat hebben ze zojuist vernomen. Maar van een helikopter was geen sprake!


  Wat nu?


  Even kijkt Edward zijn vriend aan. Het gezicht van de piloot staat duister.


  „Je vertrouwt het zaakje niet," zegt Edward.


  Wielema trekt wat met zijn schouders. „We weten immers pertinent, dat dat ding hierheen gestuurd zou worden, Edward. Pèr Sarcam! Ook dat! En die is hier gewéést! Maar geen heli! Ra ra ..."


  En weer werpt Wielema een wantrouwende blik om zich heen.


  Verblindend fel straalt de zon. De temperatuur schijnt nog steeds te stijgen. Ze wijken uit naar een beschaduwde strook, naast een grijs gebouw. Aan de overzijde van de straat blikkert de zon op een witte muur. Het schijnt, dat zich daarachter een binnenplaats bevindt. Wielema maakt een beweging met zijn hoofd. „Daar zou ie kunnen staan!" zegt hij driftig.


  Het klinkt zo suggestief, dat Edward zich op zijn tenen uitrekt, om te proberen of hij op die manier misschien een glimp van het gezochte toestel kan ontdekken. Het lukt hem niet, ook niet als hij een kleine luchtsprong maakt, en automatisch loopt hij daarom vervolgens achteruit, waar de bodem een beetje stijgt — maar waar zich ook de grijze muur bevindt... Hij botst er met een vaartje tegenop!


  Terwijl hij zijn pijnlijke achterhoofd staat te wrijven, zegt hij niidig:


  "Ik geloof er geen biet van, dat ie daar staat! 't Is toch te gèk, Wielema! Hoe kom je er bij!"


  „Dat het ding spoorloos verdwénen is, vind ik minstens zo gek!" zegt de piloot en het klinkt niet minder driftig.


  Dan, zonder nog iets te zeggen, slentert hij verder. Edward volgt hem.


  Plotseling blijft Wielema staan. Hij wijst vooruit en zegt:


  ,,We gaan wat drinken."


  Het kan Edward niet spijten! Hij heeft hevige dorst.


  Het verwondert hem dan ook, dat Wielema niet het eerste het beste cafeetje binnengaat. De piloot schijnt het niet te zien!


  „Wielema — hiér, zeg!"


  De vlieger schudt zijn hoofd, wijst vooruit en loopt doelbewust verder. Het café dat hij bedoelt, is een wanstaltig bouwsel: smal en hoog. Het heeft de geelbruine kleur van woestijnzand.


  ,,Ik ga daarboven eens een kijkje nemen," zegt hij.


  Edward wil direct geloven, dat men vanaf dat hoge punt een aardig overzicht zal hebben. Alleen — het gebouw staat bijna zo scheef als de arm van een dragline . . . Hij maakt de piloot op dat euvel attent.


  ,,Je hoeft helemaal niet méé naar boven, vriend!"


  Vastbesloten stapt Wielema naar binnen. Edward volgt.


  De ruimte is donker, en min of meer koel. De man die hen bedient, spreekt gebrekkig Engels. Wielema laat zich roemend uit over de koelte van de drank en vervolgens over de hoogte van het huis. De man kijkt gevleid.


  Men zal vanaf het torenhoge dak een prachtig uitzicht hebben, zegt Wielema.


  De ander erkent dat. Zijn bezoekers kijken gretig. Het ontgaat de man niet en hoffelijk nodigt hij hen uit, om een kijkje te nemen op het dak.


  Na een halsbrekende klauterpartij via nauwe trappen, waar het zo duister is als de nacht, bereiken ze tenslotte het gewenste punt. Wielema brengt meteen zijn kijker voor de ogen. De eigenaar van het huis kijkt met onverholen hunkering naar het apparaat, en Edward krijgt ineens het vermoeden, dat de goeie man al die tijd gedacht heeft dat de ene dienst de andere wellicht waard zou zijn . . .


  Wielema speurt, langdurig en uiterst nauwlettend.


  Tenslotte geeft hij met een zucht de kijker aan zijn vriend.


  ,,'t Is me nóu helemaal een raadsel," zegt hij.


  Edward doet zijn best. Systematisch onderzoekt hij de hele stad — maar ook zonder resultaat. ..


  Wielema, die geen moeite meer doet om zijn teleurstelling te verbergen, maakt al aanstalten om weer naar beneden te gaan, als Edward de kijker overreikt aan de „gastheer". Diens ogen staan ineens kinderlijk blij.


  Wielema ziet het en denkt: Waarom zou ik geen open kaart spelen tegenover deze man? En met een verontschuldigend lachje legt hij uit, wat ze zoeken.


  De man, die de kijker nog niet voor de ogen had gebracht, staat daar ineens met een nadenkende trek op het gezicht. Edward verwacht al, dat. hij het volgend ogenblik met behulp van de kijker een onderzoek zal gaan beginnen — maar nee. De man laat de kijker zakken. En dan zegt hij, dat hier iemand heeft overnacht, die met de Sarcam aangekomen was en die de andere dag met de trein is doorgereisd naar Addis Abeba. En die reiziger ... ja, die heeft iets verteld over de bootreis en die heeft het óók nog even gehad over een helikopter. . . Die had op het dek gestaan, maar op een morgen was hij verdwenen. Zeker in de nacht ergens aan land gezet. Ja, dat heeft hij verteld, die reiziger, die een koopman was in huiden.


  Edward kijkt Wielema aan. Wat ze hier horen, klinkt wel heel vreemd! Maar deze man heeft vanaf het begin een betrouwbare indruk gemaakt — het is moeilijk aan te nemen dat hij liegt. Het is natuurlijk wèl mogelijk, dat die huidenhandelaar gelogen heeft, maar ook dat hoeft nog niet eens het geval te zijn. Want één ding is immers wel zo goed als zeker: de helikopter is hier niet aangekomen. Het is dus inderdaad niet uitgesloten, dat het mormel in een andere plaats op hen staat te wachten!


  „Da's ook wat moois, zeg. ..," mompelt Wielema. „Welke plaats kan dat zijn?"


  Edward richt zich weer tot de vriendelijke eigenaar van de „belvedère":


  „Welke plaats kan het geweest zijn?"


  De ander zegt snel:


  „Assab misschien, sir."


  Ze knikken, en de piloot zegt:


  „Ik stel voor, Edward, dat we eerst maar es gaan dalen. Dan bekijken we beneden de kaart. Die heb jij toch bij je, niet?"


  Als ze weer in de schemerige ruimte zitten, trekt Edward een bundeltje paperassen uit z'n zak. Wielema begint te lachen en vraagt:


  „Verzamel jij soms oude kranten?"


  Dan vist hij de kaart op en spreidt die uit.


  „Assab ... es kijken ..."


  De gastheer komt er bij en zegt gedienstig, dat er nog dezelfde dag een boot vertrekt, met Assab als bestemming.


  „Zouden we mee kunnen? Wat denkt u?"


  De ander verklaart met heftige bewegingen, dat het zeker gaan zal. Hij schijnt behoorlijk goed op de hoogte te zijn van de omstandigheden bij het havenbedrijf.


  „Dan zullen we straks maar es poolshoogte gaan nemen, niet?" stelt Wielema voor.


  Edward knikt. Hij heeft intussen de oude krant, waarin het bericht voorkomt over hun expeditie, weer in zijn zak gestoken.


  „Waarom lach je?" vraagt Wielema.


  „Omdat het allemaal zo keurig netjes in de krant stond! Van die aankomst van de helikopter is alvast niets terecht gekomen!"



  „Jammer genoeg! Zo zie je maar weer, dat een mens z'n plannen beter voor zich houden kan. Dan hoeft ie zich naderhand niet te schamen! — Maar zullen we maar niet es opstappen, zo langzamerhand?"


   


  Ze kunnen inderdaad wel mee met de boot die naar Assab zal varen.


  „Nou, kijk es an!" zegt Wielema tevreden. „Tot nu toe heeft ie dan toch maar gelijk gehad, die Coca-Cola verkopende torenwachter! Als de rest van zijn beweringen nu ook nog klopt, dan wil ik al niet meer klagen."


  Edward evenmin.


  Monter baant de boeg van de kleine boot zich een weg door het warme water van de Golf van Aden. Zij zijn de enige passagiers en ze hebben zelf voor een beetje comfort gezorgd; ze hebben een soort tent gespannen op het dek, zodat ze in de schaduw kunnen zitten.


  Edward staart over het water. Het spijt hem, dat ze niet twee dagen eerder in Dzjiboeti waren, namelijk op het moment dat die boot er binnenliep die de helikopter zou brengen. Dan hadden ze meteen geweten, dat het ding niet meer aan boord was, en dan wisten ze ook, waar het gebleven was. Nu hebben ze alleen maar een vermoeden ...


   


  De helikopter ... staat in Assab!


  Opgelucht constateert Edward dit. En hij merkt, dat ook Wielema zich opgelucht voelt. Toch heeft de piloot tijdens de boottocht geen moment laten merken, dat hij nogal in de rats zat.


  „Ja nóu — wat dacht je, Edward! Het gevaarte had wel helemaal onvindbaar kunnen zijn!" In Wielema's ogen beginnen lichtjes te glinsteren. „Ik heb tenminste al tegen mezelf gezegd: Ga nooit weer uit met Edward Smit! Dan krijg je mot!"


  Edward geeft hem een duwtje. Ze hebben plezier. Tenslotte is dit zaakje immers al weer op z'n pootjes terecht gekomen?


  Ja.. . néé! Alsjebliéft! Wielema kijkt ineens ontnuchterd. Hij heeft ontdekt, dat de helikopter beschadiging heeft opgelopen . . . Het euvel is wel te verhelpen, maar dat zal tijd kosten! En ze hebben al tijd verlóren .. .


  „Is het alleen dat léidinkje?" vraagt Edward.


  ,,Ja. Maar nou vind ik dat wel een beetje een onnozele vraag,


  Edward! Je weet best, dat het hele mormel nu onbruikbaar is! En ook, dat we 't niet zomaar in een handomdraai kunnen verhèlpen!"



  Edward zwijgt maar. Hij moet Wielema gelijk geven. Het is een vervelend geval! En hoe kómt dat ding kapot! Is het aan boord gebeurd, of tijdens het aan land brengen? Dat zou hij ook nog wel eens willen weten. Maar als hij dat zegt tegen Wielema, bromt die, dat het hem weinig schelen kan! Kapot is kapot! En tijd is geld! Het is zaak om het toestel zo vlug mogelijk weer vliegklaar te maken! Hij gaat meteen op zoek naar materiaal. Aanvankelijk zonder resultaat. Maar tenslotte duikelt Edward een adres op. Er woont hier een Italiaan die allerlei machines herstelt.


  „Van deze blijft hij af!" zegt Wielema.


  „Natuurlijk. Maar ik bedoel: hij heeft een werkplaats met alle mogelijke installaties en materialen. Je mag er gerust gebruik van maken, heeft hij gezegd, 't Is een vriendelijke man."


  „Dan zal ik proberen, ook een vriendelijke man te zijn," zegt Wielema, met een lachje ineens. En tien minuten later is hij al aan de slag. Edward kijkt toe. Maar omdat dit het enige is wat hij doen kan en omdat Wielema liever alleen gelaten wordt, besluit hij om maar eens een kijkje te gaan nemen in de omgeving. Misschien dat hij nog iets ziet, waar oom wat aan heeft; bepaalde dieren. Oom zou dan eventueel hier ook wat opnamen kunnen komen maken!


  Van de Italiaan huurt hij een jeep.


  „Kijk nou uit, Edward," mompelt Wielema nog, in beslag genomen door zijn werk. „Je weet tenslotte niet, wat hier allemaal huist."


  „Nee, maar ik ben wel voorzichtig. Tot straks."


  


  3 Kogels in het kustgebied



  De streek ziet er verlaten uit, min of meer naargééstig.


  Als hij een eind gereden heeft, stopt hij en stapt uit, om te voet verder te gaan, dwars door het terrein. Tot nu toe heeft hij niets gezien dat de moeite waard was en hij hoopt, dat hij op deze manier wat meer ontdekken zal. Véél hoop heeft hij trouwens niet. Het landschap schijnt bepaald verlaten te zijn.


  Tenslotte hoort hij licht gerucht en ziet hij een paar dieren, die op een afstand voorbij schieten. Wat het waren, weet hij niet. Het wordt al avond. Snel daalt de schemering. Het is de tijd dat de dieren gaan drinken. Hij staat al op het punt terug te gaan, als hij er plotseling nog enkele ziet: in een begroeid dal. Die begroeiing en vooral de schemer maken het bijna onmogelijk iets te onderscheiden. Hij heeft zich op zijn beurt zelf ook vrijwel onzichtbaar gemaakt, door achter een bosje te duiken, zodat de dieren niet zullen schrikken.


  Hij krijgt de indruk, dat het een kleine kudde is. Waar die uit bestaat, kan hij niet uitmaken. Uit giraffen? Komen die in deze streken voor? Best mogelijk. Verder naar het zuiden in ieder geval wél. In de streek die men Ogaden noemt. Dat heeft oom hem kort geleden nog verteld. Jammer, dat het vrijwel donker is. Nu kun je alleen maar heel vaag onderscheiden, dat er zoiets als langgerekte halzen door het struikgewas schuiven, schuin omhooggeheven. De rest is helemaal niet te zien. Het schijnt, dat ze door een extra laag terreingedeelte trekken, vermoedelijk door een uitgedroogde beek. Ze zullen op zoek zijn naar water en waarschijnlijk vinden ze dat hier gewoonlijk in de een of andere poel, die zich in de bedding bevindt. Vèr kunnen ze trouwens niet meer gaan, dan komen ze bij de zee! Maar wie weet, hoe zo'n riviertje kronkelt? De dieren weten dat allicht beter dan hij! Zie je wel? Nu zwenken ze linksaf — en nu zijn ze verdwenen.


  Even nog denkt hij erover, ze te volgen. Maar het heeft weinig zin. Het is zo goed als donker nu. Bovendien heeft hij wel vaker giraffes gezien!


  Hij maakt dus maar rechtsomkeert. Het wordt tijd ook! Als hij tenminste de jeep nog terug wil vinden!


  Mensen nog toe — wat heeft hij uitgehaald! Waar loopt hij hier eigenlijk? Hij is nu toch heus niet bepaald verstandig te werk gegaan... Hij had wel wat eerder mogen bedenken, dat dit voor hem wildvreemd terrein is . ..


  Duister is nu de woestenij . . .


  Hij tuurt. ..


  Geen jeep.


  Sterren, fonkelend in het zwart. En links klinkt het geruis van de Rode Zee. Somber klinkt het. Iets van dreiging is erin . . . Niets herinnert meer aan de zee die hij gezien heeft in het felle daglicht, tijdens de bootreis. Toch — aan dat ruisgeluid heeft hij nog een beetje houvast bij het bepalen van zijn koers . ..


  Hij werpt een blik op zijn horloge. Is het nog maar zo kort geleden, dat hij de terugweg insloeg? . .. Dan kan hij die jeep immers ook nog niet hebben bereikt!


  Turend gaat hij voort. Stel je voor: de jeep van een ander. .. Dat hij die zoek maakte! Dat zou al héél vervelend zijn! Er is trouwens weinig kans, dat iemand er mee wegrijdt! Overdag was de streek al uitgestorven, dan zéker als het donker is!


  Ja?...


  Hij is daar al niet meer van overtuigd. . . Hoorde hij daar stèmmen? . . . Daarnet?


  Roerloos blijft hij staan. Gespannen luistert hij, terwijl hij strak in de richting tuurt vanwaar hij iets meende op te vangen . ..


  De zee ruist.


  En dat is het enige geluid.


  De zee.


  Of... Ja!... Hóór!.. . Heel even . ..


  Het zijn stemmen! Zware, van mannen, en ze klinken ruw. Maar daar klinken ook plotseling enkele woorden van een lied . .. een vreemde, diep droefgeestige melodie, die bijna onmiddellijk weer afbreekt, maar die hem wonderlijk ontroert. Vissers! Het is hem al duidelijk. Kustbewoners, die zojuist geland zijn, of die van plan zijn aan boord te gaan om uit te varen in de nacht.


  Misschien hebben zij de jeep zien staan en kunnen ze hem wegwijs maken.


  Hij loopt dus in de richting waar de stemmen geklonken hebben. Het geruis van de zee wordt sterker. Hij loopt nu tegen een flauwe helling op. Als zijn ogen het hoogste punt hebben bereikt, tr het water te zien. Uiterst vaag tekent zich een smalle baai af; het is alsof de zee zich hier met een hand vastklemt aan de kust. Een glinsterende lijn, als een metalen band, geeft de begrenzing aan; alsof een reus van plan is, deze hand van de zee met een zilveren ketting te boeien .. .


  Pas nu wordt ook de boot zichtbaar. Daar gaat hij, duister in de grauwheid van het water.


  Edward is blijven staan, halverwege de helling. Het is immers niet mogelijk om nog te informeren bij de bemanningsleden. Maar waarschijnlijk had hij deze kustbewoners toch niet duidelijk kunnen maken, wat zijn bedoeling was. Welke taal spreken deze mensen?


  Plotseling klinkt er een schot — een kogel fluit vlak langs zijn hoofd. Een moment is hij verbijsterd — dan laat hij zich snel terugglijden over de harde helling. Vrijwel gelijktijdig fluit er een tweede kogel over hem heen.. .


  Zo snel hij kan probeert hij weg te komen. Na enkele tellen bedenkt hij, dat hij verstandiger doet als hij zijn koers wijzigt en meteen zwenkt hij naar rechts. Vlak erop slaat er een kogel ketsend tegen het gesteente, op de plaats die hij daarnet verlaten heeft. ..


  Sneller! Na een paar seconden constateert hij, dat de bodem weer enigszins afhelt. Beneden gekomen staat hij even naar adem te happen. Dan rent hij verder, met het geruis van de zee in de rug en met een laaggelegen sterrenbeeld voor ogen. In die richting snelt hij voort, voorzover de gesteldheid van het terrein het mogelijk maakt. Een paar maal neemt hij een flauwe glooiing. Plotseling bedenkt hij, dat hij rekening moet houden met ravijnen . . . Huiverend staat hij stil.


  Zijn hart stampt wild. Het geruis van de zee is merkbaar verzwakt. Nergens klinkt meer een schot. Stemgeluiden klinken evenmin. Rondom hem schijnt enkel een verlaten landschap te zijn . . .


  Vaag tekenen zich een paar golvende bodemlijnen af in het licht van de sterren.



  Hij probeert zich enigszins te oriënteren. Het gaat niet.


  Bezorgd kijkt hij in de richting van de zee. Nog steeds is er in zijn benen een zwaar gevoel, van de hevige schrik. En ook is het hem nog steeds een raadsel, wat die schoten te beduiden hadden. Eén ding staat vast: het was op hem gemunt. Maar waaróm!


  Hij kan zich nu niet in die vraag verdiepen. Hij moet zorgen, dat hij hier vandaan komt! Mèt de jeep! Die móét hij terugvinden! En zo snel mogelijk!


  Speurend gaat hij door de nachtelijke woestenijen.


  Een paar maal meent hij, dat hij het voertuig ziet. Steeds blijkt het iets anders te zijn. Intussen moet hij ook nog voortdurend op zijn hoede blijven! Zoals hij loopt te zoeken naar de jeep, zo kan hijzèlf gezocht worden door de geheimzinnige schutters! Daar komt nog bij, dat hij zich op totaal onbekend terrein bevindt ... Er kunnen allerlei gevaren schuilen. .. Het is alsof de eenzame landstreek hem bedreigt met het sombere grommen van de zee.


  De jeep blijft maar steeds onvindbaar.


  Steeds sterker wordt het gevoel, dat hij begonnen is aan een hopeloze onderneming. Steeds sterker óók wordt zijn zelfverwijt. Waarom is hij niet eerder teruggegaan? Nu zit hij met de gevolgen. Nu loopt hij hier te dwalen, in dit benauwende kustgebied van de Rode Zee ...


  


  4 Geheime observatie



  En dan. .. ziet hij tóch ineens de jeep!


  Een moment meent hij, dat het niet waar kan zijn . ..


  Maar even later zit hij al achter het stuur en rijdt hij in de richting vanwaar hij in de late namiddag gekomen is. Met gedimde lichten rijdt hij. Ook dat brengt nog risico's mee. Hij is zich ervan bewust, dat het voor de schutters een aanwijzing kan zijn. Maar zónder licht kan hij nu eenmaal hier niet rijden. Hij waagt het er dus maar op.


  En zo, met een matig gangetje, nadert hij tenslotte weer de plaats, vanwaar hij deze middag is gestart. Voor het huis van de Italiaan hangt een gele lamp te branden, als een soort havenlicht. De man zelf staat er onder, klein en donker, en achter hem doemt plotseling Wielema op. Edward stopt.


  Als hij uitstapt, voelt hij, hoe moe hij is. Waarvan? Van de spanning zeker.


  Ook Wielema en de verhuurder van de jeep hebben in spanning gezeten. Dat blijkt uit al hun woorden en gebaren. Niet minder duidelijk echter blijkt, dat ze erg blij zijn: de Italiaan om de terugkeer van zijn motorvoertuig, en Wielema om de terugkeer van de bestuurder.


  Niettegenstaande dat, moppert hij hevig. „Kerel, waar heb je toch gezeten al die tijd! Moet het nu al meteen weer zo gek toegaan met jou? Ik snap niet, wat jou toch altijd bezielt!"


  Over de raadselachtige schoten durft Edward al helemaal niet meer te beginnen ... ! Maar als hij totaal niets te vertellen heeft, zal Wielema tenminste niet meer weten wat hij eraan heeft, en daarom vertelt hij maar, dat hij een kudde heeft gezien, ergens in een laagte.


  „O," bromt Wielema, niet bepaald geïnteresseerd. Hij vraagt zelfs niet, wat voor dieren het waren.


  ,,'t Was al erg schemerig," praat Edward verder, om de vervelende sfeer wat te doorbreken. „Ik kon niet goed meer onderscheiden wat het waren. Vermoedelijk giraffen."


  „Hm."


  Het is duidelijk, dat het Wielema tamelijk koud laat. Nog steeds staat zijn gezicht allesbehalve vriendelijk.


  De piloot heeft daarnet duchtig in zorg gezeten over zijn ondernemende vriend. Tijdens vroegere tochten is het hem wel duidelijk geworden, dat Edward nogal tuk is op avontuur. De jongen haalt soms dingen uit, die levensgevaarlijk zijn!


  Edward voelt intussen wel, wat er met Wielema aan de hand is: dat die zich zorgen heeft gemaakt over hem. Het spijt hem terdege, dat hij zijn goede vriend deze nare spanning heeft bezorgd. Om zich een houding te geven, praat hij nog maar door over de schimmige dieren, die hij waargenomen heeft. Ja, vermoedelijk waren het giraffen. Komen die hier voor? Hij wendt zich tot de Italiaan, maar die beweert, dat hier nergens van die dieren huizen, en met radde tong, half in zijn moedertaal, half in het Engels, vertelt hij, dat er indertijd meer naar het zuiden veel jacht gemaakt is op giraffen, met stokken, door kameelberijders — maar hier wonen ze niet, nee nee.


  Zo," zegt Wielema en in zijn ogen ziet Edward plotseling een lachje. „Dan zullen we toch maar aannemen, Edward, dat je weer iets denderends ontdekt hebt! In dat krantebericht was immers al sprake van onbekende dieren, die wij hoopten te ontdekken, niet? Zo zie je maar weer.. . Alleen, erg spijtig voor je oom, dat hij niet van de partij was. Nu hebben we er nog geen kiekje van."



  Edward lacht maar mee, al lang tevreden over deze gunstige verandering in Wielema's humeur. Zo gaandeweg wordt het nu ook minder riskant om met dat andere verhaal voor de dag te komen, dat van de schoten.


  Als hij dat verteld heeft, kijkt Wielema hem zwijgend en doordringend aan.


  „Ik merk," zegt hij tenslotte — en het klinkt gelijktijdig ernstig en geprikkeld — „dat ik niet voor niets nogal in de rats heb gezeten!"


  „Eh .. . maar ik evenmin."


  „Ja hè?" Wielema's woorden klinken schamper. „Voelde je je niet echt in je element?"


  „Wat voor kerels kunnen dat nu gewéést zijn, Wielema!"


  „Van 't zelfde slag als jij natuurlijk. Avonturiers. Soort zoekt soort."


  „Hou toch op! Alsof ik het zo leuk vond! Ik wist niet, wat me overkwam! Ik dacht heel eenvoudig: dat zijn vissers. Er werd zelfs gezongen... En pal daarop floten de kogels."


  „Dat was dan wel een merkwaardig concert," concludeert Wielema droogjes.


  „Maar wie dóén nu zoiets, Wielema."


  „Nou, smokkelaars misschien. Die gedacht hebben, dat iemand hen betrappen zou."


  „Ja . .. Ja."


  Edwards gezicht klaart op. „Zal ik meteen de politie waarschuwen?"


  Wielema schudt zijn hoofd.


  „Dat van die zingende smokkelaar wil er bij mij toch niet in," zegt hij. „Zo iemand zingt niet. Dat zou het stomste zijn wat ie doen kon! Niet dan? En dan blijft er maar één mogelijkheid over: 't waren vissers. En die hebben jou in het oog gekregen. Maar ze hebben gedacht, dat ze met een dier hadden te doen. 't Was immers behoorlijk donker en je hebt je maar gedeeltelijk laten zien. Ze hebben gedacht: wild kunnen we altijd gebruiken! En dat moet dus de verklaring zijn. — Maar jij mag van geluk spreken, jongetje!"


  Edward knikt. Peinzend kijkt hij voor zich uit.



  Tenslotte vraagt hij:


  „Ben je klaargekomen?"


  „Ja. Morgenochtend vertrekken we."


  Voordat Edward inslaapt, denkt hij nog een tijdlang aan het avontuur dat hij deze avond heeft beleefd. Wat Wielema gezegd heeft, is heel aannemelijk, al vindt hij het achteraf wel een beetje eigenaardig, dat die vissers vuurwapens bij zich hadden. Maar misschien droegen ze die met het oog op roofdieren! Ja, zo zal het wel zijn.


   


  „Geef mij die kijker es," zegt een man met een kale schedel de volgende morgen tegen iemand die naast hem zit. Ze zitten op hun hurken. De kijker wordt overgereikt.


  Fel straalt al weer de zon over het onherbergzame kustgebied.


  Het tweetal zit verscholen tussen laag, armetierig struikgewas. Uit de richting van de Rode Zee klinkt vaag het signaal van een boot, die waarschijnlijk naar de haven koerst. De mannen slaan er geen acht op. Hun kijker en hun aandacht zijn gericht op de plaats zelf, die al ligt te blikkeren in het licht. Het meest blikkert de helikopter, die op een klein terrein staat opgesteld.


  „Ja, heren," mompelt de man met het kale hoofd grijnzend, „jullie kunnen wel weer naar huis gaan! Dat toestel doet het niet meer!"


  Maar na een tijdje begint hij te twijfelen ... En tenslotte . . .


  „Nou — daar gaat ie, hè?" snauwt de ander. „Jij met je gebazel van hij-doet-het-niet-meer! Daar gaan ze, de heren!"


  Er volgt niet direct een antwoord. De man met de kijker zit te staren ...


  „En hou je nou maar gedekt!" zegt de ander ongerust, terwijl hij wegduikt tussen de struiken. „Vooruit, kerel! Die bol van jou blikkert als een reflector!"


  De man met de reflecterende schedel laat zich grommend zakken. Intussen verliezen ze het toestel geen moment uit het oog . .. Kómt het? . ..


  Nee — het neemt een andere koers . . . !


  Tenslotte zien ze het verdwijnen.


  „Zo!" gromt de jongste, die zwarte oliegladde haren heeft. "Voor 't moment is de kust weer veilig, letterlijk en figuurlijk."


  „Het moet me van 't hart, vriend, dat je er wel wat erg oppervlakkig over praat!" zegt de ander op ijzige, terechtwijzende toon.


  De kerel met de zwarte haren zwijgt even. Zijn duistere ogen fonkelen. Tenslotte zegt hij snel en driftig:



  "Alsof ik zo onnozel ben, om te denken dat we nu verder ook geen last meer van ze zullen krijgen!"


  O!" De kaalhoofdige kijkt zijn collega doordringend aan. „Onthoud dit goed: als wij niet zorgen dat we in de aanval blijven, kunnen we wel inpakken!"


  Over het gezicht van de ander flitst een gemene lach. En als een kort salvo ratelen zijn woorden:


  „Dat gezelschap met hun helikopter zal ervan lusten! Die Edward Smit mag nóg zo'n gewiekste kerel zijn, hij zal het loodje leggen! Dit wordt onherroepelijk zijn laatste expeditie! Dat staat vast!"


  


  5 Het raadsel van de tenten



  Ze vliegen bijna pal naar het zuiden.


  Het is de bedoeling, dat ze de stationcar van oom Theodoor tegemoet zullen gaan. Zo is afgesproken toen ze afscheid namen in Nairobi. Zij konden met een vliegtuig mee, dat van Nairobi naar Dzjiboeti vloog. In Dzjiboeti zouden ze de helikopter vinden en daarmee zouden ze naar een punt vliegen in het noorden van Kenya, dicht bij de Ethiopische grens — het punt van samenkomst.


  Alles is goed georganiseerd. Er is voor gezorgd, dat er brandstof naar bepaalde plaatsen werd getransporteerd, zodat de helikopter hier en daar terecht kan. Wielema beschikt over een hoop ervaring en oom is er dan ook van overtuigd, dat hij tijdens deze expeditie heel veel aan de vlieger kan hebben. Dat heeft hij tegen Edward gezegd. Edward herinnert zich dat, terwijl hij met Wielema over het landschap vliegt.


  Gedeelten ervan zien er tamelijk onvruchtbaar uit. Soms tekent zich een tentengroep af van nomaden. Hier en daar staan grijze bomen: mimosa's. Gazellen rennen er tussendoor. Verderop zien ze een paar keer giraffen. Het is dus precies zoals de Italiaan in Assab gezegd heeft.


  De giraffen schrikken van het motorgeweld en slaan op de vlucht. Wielema glimlacht, bijna verontschuldigend. Edward richt telkens zijn kijker op de onthutste dieren. Naderhand ontdekt hij er ook een paar, die zich op grote afstand bevinden. Het merkwaardige is, dat ondanks die afstand ook déze dieren zich als in panische schrik over het veld bewegen. Ze zijn niet veel gewend in deze eenzaamheid, denkt hij — maar vlak daarop wordt het hem duidelijk, wat de werkelijke oorzaak is van deze giraffevlucht. . .


  Er wordt op de dieren gejaagd . . . Door een paar kerels op paarden... Ze schijnen voorzien te zijn van stokken .. .


  En weer herinnert hij zich de Italiaan. Heeft die niet gezegd, dat men indertijd op deze manier op de dieren jaagde?


  Hij zou willen, dat hij dit niet ontdekt had. Hij hóüdt van giraffen. Het zijn zulke prachtige en onschuldige dieren. Ze doen hem denken aan herten. En hij weet nog goed, hoe bewonderend oom Theodoor naar ze gekeken heeft in het Kruger Wildpark destijds. — Hier worden ze behandeld als tuig, als ratten .. . Moeten we dit toelaten? denkt hij verontwaardigd. We moeten ingrijpen!


  Met een kort, somber gebaar maakt hij de piloot opmerkzaam op het nare schouwspel.


  Wielema's gezicht wordt donker — en plotseling wijzigt hij zijn koers. Ze vliegen nu recht op de barbaarse jagers af. De giraffen, die menen dat ze nu bovendien bedreigd worden vanuit de lucht, stormen blindelings in een nieuwe richting... De helikopter zakt nog steeds lager, komt razend op de jagers af. . . De paarden worden onrustig, de berijders eveneens. Duidelijk is dat te constateren . . . Hun bewegingen worden onzeker ... Een stok wordt weggesmeten .. . Intussen komt het vliegtuig nog steeds dichterbij . . . Het heeft zich tussen de jagers en het wild gedrongen, het snijdt de jagers de pas af... De paarden worden radeloos — ze gaan er vandoor ... en Wielema zorgt er wel voor, dat ze de tegenovergestelde richting nemen. .. ! Hij zorgt er óók wel voor dat ze lang genóég in die richting voortgaan! Zó lang, tot er van de giraffen niets meer te zien is ... !


  Lachend brengt de piloot het toestel tenslotte terug in de oude koers.


   


  Als ze Kenya hebben bereikt, wordt het uitkijken. Ze moeten nu in de buurt zijn van de plaats, waar de andere expeditieleden op hen zouden wachten. Het is natuurlijk ook nog mogelijk, dat zij de eersten zijn die er arriveren.


  Er kronkelt een kleine rivier.


  Waar die gekruist wordt door een weg, bevindt zich het afgesproken punt. Van die weg had Edward al niet veel verwachtingen en het is ook inderdaad een primitief geval. Een oude aarden baan, die al net zo door de woestheid slingert als de rivier. Binnenkort zullen ze vermoedelijk nog meer op elkaar gaan lijken, want de rivier schijnt uit te drogen.


  In één oogopslag is dit allemaal te zien. Ook, dat de stationcar ontbreekt. Oom en Turoeboe zijn er dus nog niet. Even later heeft Wielema het toestel aan de grond gezet.


  Ze stappen uit.


  Edward wijst.


  Wielema knikt.


  Op enige afstand, tussen laag geboomte, dicht bij de oever van de kwijnende stroom, staat een aantal tenten van inheemsen.


  Het is mogelijk, dat ook oom zich daar ergens ophoudt: in de schaduw. Het is in ieder geval een vrij wat aanlokkelijker plek dan dat onbeschaduwde kruispunt!


  Langzaam lopen ze in de richting van het kamp.


  „Wat is het hier stil, niet?" merkt Edward op. Onwillekeurig praat hij op gedempte toon.


  Wielema knikt. „Ik zie nog geen spoor van je oom."


  „Nee. 't Schijnt dat we de eersten zijn."


  „De allereersten zelfs," zegt Wielema met een lachje, ,,'t Is net of dit tentenkamp op z'n bewoners staat te wachten."


  Dat is zo. De bevolking kon wel ingedut zijn.


  Wielema blijft plotseling staan. Wantrouwend kijkt hij naar het stille dorp. Dan loopt hij achteruit.


  Edward doet als hij. In zijn hand houdt hij nu de revolver, evenals de piloot.


  Die fluistert:


  „Dat is niet pluis ..."


  „Nee."


  Edward krijgt een bang vermoeden. Zijn ze hier wel eerder gearriveerd dan oom? ... Is oom hier misschien argeloos binnen komen rijden — en zijn hij en Turoeboe toen door dit volk overvallen? Wat is dit voor volk? Vermoedelijk uiterst primitief nog . .. Nomaden die praktisch niets bezitten; moet je die haveloze tenten zien! Hebben ze de autorijders beroofd? . . .


  Als hij even naar Wielema kijkt, weet hij dat ze precies hetzelfde denken.


  „Ik vertrouw het helemaal niet, Edward! Je ziet geen sterveling. Maar natuurlijk is hier wel volk! Geen enkel dorp is helemaal verlaten!"


  „Natuurlijk niet! Ze lóéren op ons! Zou oom. . ."



  Wielema werpt een snelle blik om zich heen en vraagt:


  „Zie jij wielsporen?"


  „Eh. . . nee. Maar ginds is de grond steenhard. Hiér zou een wagen vastraken. Oom zou dat óók wel zien."


  „Hm .. ." Gejaagd gaan Wielema's gedachten. Wat Edward gezegd heeft, is logisch. Als z'n oom hier heen gereden is, heeft hij dat harde terreingedeelte genomen. En dan is hij vervolgens langs de tenten gereden, ónder het dichte, laaghangende groen van de oeverbegroeiing . . .


  Wielema voelt zich beklemd. Hoe hij ook tuurt, hij kan geen levend wezen ontdekken — en toch zijn ze er! Dat staat vast! Juist die opvallende stilte is het bewijs! Die stilte is volkomen onnatuurlijk...


  Edward lopen de rillingen over de rug.


  Even nog heeft hij gehoopt, dat oom nog niet gearriveerd was. Maar nu hij weer bedenkt, dat zijzelf al veel later aangekomen zijn dan berekend was, doordat de helikopter zoek was en defect, blijft er van die hoop maar bitter weinig meer over ... De benauwing stijgt hem naar de keel. Maar hij mag er niet aan toegeven! Hier moet worden ingegrepen! Ze kunnen oom en Turoeboe niet aan hun lot overlaten! Misschien leven ze nog. . . Misschien zién ze hen wel, maar kunnen ze niets beginnen, is hun de mond gesnoerd, zijn ze vastgebonden.. .


  En zonder zich nog langer te bedenken, gaat hij op de tenten af.


  Is dat nu wel verstandig? denkt Wielema nog. Maar het volgend ogenblik begeeft ook hij zich al op weg.


  Uiterst voorzichtig naderen ze de tentengroep. Ze lopen al niet meer, ze schuifelen op hun buik vooruit, steeds in de beschutting van het groen. Intussen vragen ze zich bezorgd af, wat ze nu verderop moeten beginnen . . .


  Met een gil krimpt Edward in elkaar. Wielema, die zich links van hem voortbewoog, blijft roerloos liggen, als verlamd. Edward slaat nog met zijn armen, maar de hand die als een klauw zijn nek heeft gegrepen, ligt daar onwrikbaar — en plotseling wordt hij weggesleurd. .. Wielema, die door dichtbebladerde takken van hem gescheiden is, ziet vaag zijn spartelende benen nog . . . hoort een gesmoorde kreet. . . Dan werpt hij zich wild in het struikgewas, worstelt hij zich tussen de taaie takken door, om zijn vriend bij te springen — als het nog niet te laat is . . . Woedend scheurt hij zich los uit de twijgen, hij stort zich vooruit... en blijft dan onbeweeglijk staan . . . tegenover Turoeboe . .. Turoeboe, die juist Edward op z'n voeten zet... De ogen van de brave, oersterke neger rollen — maar niet van vrolijkheid. Angstig klinkt zijn stem. Ze moeten meekomen met hem, snel! Hier is veel gevaar!


  „Maar óóm dan!" stoot Edward uit. „Zit hij al. . ."


  „Daar!" zegt Turoeboe en hij wijst.


  En dan... ja, dan zien ze daar een heel vredig en alledaags tafereel... zó alledaags, dat het in Edwards ogen alleen maar onwézenlijk lijkt. . . Daar loopt oom, dicht bij de stationcar, die naast de helikopter is geparkeerd. Hij rookt een stevige sigaar en kijkt bijzonder vergenoegd.


  Beteuterd loopt Edward op hem toe.


  Wielema volgt hem, zwijgend.


  „Hallo!" roept oom. Op zijn gezicht ligt een gulle lach. „Wat was daar te zien? Als het de moeite waard is, haal ik eerst een camera."


  Hij begroet zijn reisgenoten met een forse handdruk en vraagt dan aan Turoeboe, waarom die zo angstig staat te kijken. „Trouwens," — en hij richt zich weer tot Wielema en Edward — „jullie kijken ook niet bepaald opgewekt! Wat is daar toch te zien .. ."


  „Niéts, oom! Dat is juist zo verdacht!" Snel geeft Edward uitleg. Turoeboe maakt intussen veelzeggende gebaren. „Die vertrouwt dit zaakje óók niet," zegt Edward nog.


  Niettemin blijft oom wat ongelovig kijken.


  Hij doet zelfs enkele passen in de richting van het zo opvallend rustige kamp . . . Maar Turoeboe grijpt hem bij z'n mouw. „Gevaarlijk, Mr. Smit!"


  „Onzin," bromt oom.


  Toch blijft hij staan. Maar blijkbaar gebeurt dat alleen maar om de anderen een genoegen te doen.. .


  „Is het niet verstandiger om meteen maar te vertrekken?" vraagt Wielema.


  „Ik wou juist graag eventjes m'n licht opsteken bij de mensen die hier wonen," zegt oom. „Die kunnen me immers het beste inlichten over de dieren van deze streek. Daarom was ik al blij, toen ik deze tenten zag staan."


  „Maar ...," zegt Edward.


  Oom schudt zijn hoofd. „Ik geloof niet, dat deze mensen zo agressief zijn."


  „Maar waarom blijven ze dan maar steeds verstoppertje spelen?" vraagt Wielema.


  „Misschien zijn ze bang," zegt oom.



  Edward staat weer door zijn kijker te turen.


  „Maar het gekke is," zegt hij tenslotte, „dat er zelfs niet één ook maar éven om een hoekje gluurt. . ."


  Wielema knikt en kijkt naar Edwards oom.


  Die moet toegeven, dat het inderdaad wat wonderlijk is.


  Zo langzamerhand neemt dit geheimzinnige kamp hun gedachten volledig in beslag.


  Oom Theodoor is deze tocht begonnen met het doel, merkwaardigheden te fotograferen en te filmen — en dit is ontegenzeggelijk iets merkwaardigs! Je zou bijna gaan denken, dat deze nomaden praktisch nog nooit contact gehad hebben met blanken... Primitief zijn ze zéker!


  De tenten maken een vreselijk armoedige indruk, ze zijn haveloos en gescheurd. Maar ook door die scheuren heen zie je niets bewegen.. .


  Wielema wenkt Edward.


  „Het kon wel eens helemaal verlaten zijn, dat kamp," zegt hij. „Ik vlieg er even overheen! Dan gaan ze er wel vandoor, net als die giraffes."


  Edward kan niet zeggen, dat hij het een nette methode vindt. Maar er gaat van dit kamp bepaald iets onheilspellends uit — ze móéten weten, wat er aan de hand is!


  Even later vliegt de helikopter met oorverdovend geraas in de richting van de tenten ...


  In spanning wachten de anderen af, wat er gebeuren zal.


  Het toestel is nu het kamp genaderd . ..


  Het beschrijft een cirkel. .. Nog steeds is daar beneden geen leven te bespeuren .. .


  Het toestel zakt. . . het vliegt nu laag over de tenten. . . en nù . . Plotseling is het Edward duidelijk, dat ze niét te voorzichtig zijn geweest, want.. . daar bewéégt iets .. . een tentzeil plooit zich, een tweede . .. Nù . ..


  Nee — nu niéts meer. Er komt niets te voorschijn, er plóóit zich zelfs niets meer . .. Het toestel heeft zich weer verwijderd — en Edward begrijpt ineens, dat het de luchtwerveling van de machine is geweest die de tentkleden in beweging heeft gebracht . . .


  Hij ziet, dat oom tot dezelfde conclusie is gekomen — en vervolgens, dat die zich met doelbewuste stappen in de richting van de tenten begeeft.


  Hij volgt hem.


  Wielema observeert intussen het kamp vanuit de lucht; de helikopter hangt pal erboven.



  Het is goed bedoeld, denkt Edward, maar Wielema schijnt niet te beseffen, dat hij met zijn geraas alle andere geluiden overstemt .. . Stel, dat er nu tóch nog eens een paar kerels in die tenten aanstalten maken om hen aan te vliegen... Maar oom schijnt al lang niet meer met die mogelijkheid te rekenen. Zonder aarzelen stapt hij op de eerste de beste tent af. Edward is al naast hem. Tegelijk kijken ze naar binnen. . . Een schemerige ruimte . . . Een waterkruik, die op z'n kant ligt. .. Dat is praktisch alles.


  „Zie je wel?" zegt oom laconiek. „Leeg."


  Van de volgende tent geldt hetzelfde. Van de derde geldt het ook en even later hebben ze vastgesteld, dat het hele kamp verlaten is. Het schijnt, dat de bewoners er overhaast vandoor zijn gegaan. Gereedschap ligt schots en scheef door elkaar, manden zijn omgevallen.


  „Maar nergens is een wapen te zien, hè?" merkt Edward op.


  „Néé, zeg ..." Oom kijkt plotseling met meer aandacht om zich heen. „Wat maak je daar uit op?" vraagt hij.


  „Nou, dat die lui er vandoor zijn gegaan, toen ze de helikopter zagen. Maar als we in de buurt komen, zullen ze zich verdedigen."


  Oom knikt.


  „En 't is maar goed," zegt Edward nog, „dat Wielema op de uitkijk zit! Want als we allemaal in zo'n tent waren gekropen, hadden we misschien de hele horde op ons dak gekregen!"


  Oom knikt weer. En hij verlaat de tent, die ze zojuist zijn binnengegaan.


  Edward volgt hem op de voet. Dan ziet hij, dat Turoeboe buiten de wacht houdt.. . Die is verstandiger geweest dan hij!


  Intussen daalt de helikopter weer, bij de wagen.


  „Niks te zien zeker," zegt Wielema met een lachje, als ze bij hem zijn aangeland.


  Oom vertelt met een paar woorden, hoe ze het kamp hebben aangetroffen.


  Eigenlijk schamen ze zich allemaal een beetje omdat ze zo'n spektakel hebben gemaakt.


  „We gaan aan de slag," zegt oom, als ze wat gegeten hebben. „Ik was van plan om opnamen te maken langs de rivier. Er zullen hier wel dieren komen drinken."


  Even werpt hij een blik naar links en naar rechts. In beide richtingen groeien bomen en struiken langs de stroom. De tentbewoners zullen deze bosstroken benut hebben om ongezien te ontkomen. Oom stelt voor om de tegenovergestelde richting te nemen. „Als jullie nu opstijgen, dan kunnen jullie zo'n beetje de richting aangeven."


  Zo gebeurt.


  De helikopter verheft zich. Van bovenaf is gemakkelijk te zien, waar een auto kans loopt om vast te raken in het struikgewas of waar hij andere obstakels ontmoeten zal. Ze geven dus hun aanwijzingen en oom profiteert daar dankbaar van. Tenslotte geeft hij te kennen, dat hij vooreerst niet verder gaat. Hij heeft dan een terrein bereikt, dat zich bijzonder goed leent voor het maken van een serie opnamen.


  Wat verderop zet Wielema het vliegtuig neer. De plaats is goed gekozen; een ring van groen maakt het onzichtbaar. Dieren die zich naar de rivier willen begeven om er te drinken, zullen er niet door worden afgeschrikt. De wagen wordt er ook geparkeerd.


  Voorzien van toestellen begeeft oom zich in de richting van de stroom. Turoeboe draagt er ook een paar. Hij gaat even mee. Omdat hij altijd in de wildernis gewoond heeft, is hij bijzonder goed op de hoogte van het doen en laten van de dieren die hij kent. Hij kan aangeven, waar men de meeste kansen heeft een bepaald dier aan te treffen. Oom heeft dat al gemerkt en dankbaar maakt hij gebruik van Turoeboe's ervaring.


  Ook Edward loopt even in de richting van de stroom. Toen deze expeditie werd voorbereid, heeft oom hem gevraagd bandopnamen te maken van de geluiden uit de wildernis. Het is een interessant werkje! Hij vindt een geschikte plek. Als hij het apparaat heeft opgesteld, goed gecamoufleerd, keert hij terug naar Wielema, die in het gras zit, naast de wagen, en die hem nu fluisterend, met een glinstering in de ogen, vraagt, of hij het apparaat nog wel terug zal kunnen vinden.


  Even later heeft Turoeboe zich weer bij hen gevoegd.


  Stil zitten ze daar. Het is niet gewenst, dat er gepraat wordt. Het zou de dieren storen.


  Wielema neemt een slok uit zijn veldfles. Het is warm binnen deze ring van loof!


  Tenslotte gaat hij maar een dutje doen.


  Turoeboe diept een doosje op uit zijn zak. Er zitten kartonnetjes in, een serie plaatjes van dieren in natuurlijke kleuren, en Edward begrijpt, dat ze afkomstig moeten zijn van oom. Samen bekijken de afbeeldingen. Ze zijn de moeite waard. Vooral Turoeboe heeft er nogal aandacht voor. Intussen vergeet hij echter niet, waar hij zich bevindt. Hij blijft waakzaam. Als alles bekeken is, sluit hij het doosje weer, waarna hij de collectie met een zorgvuldig gebaar weer doet verdwijnen in zijn zak.


  Wanneer Edward er deze avond tegen oom over begint, zegt die:


  „Ja, die collectie is van mij. Die heb ik met opzet meegenomen. Als ik hier of daar bij inheemsen informeren wil naar bepaalde dieren, kan ik me misschien niet verstaanbaar maken. Als ik dan zo'n papieren buffel of nijlpaard laat zien, weten ze misschien wat ik bedoel. Turoeboe is wel voorzichtig, hij maakt ze niet zoek. — Maar waar zit die jongen eigenlijk? Ik heb hem al een hele tijd niet gezien."


  Zoekend kijkt oom om zich heen.


  Edward loopt naar Wielema, die bezig is de maaltijd klaar te maken.


  „Ik mis Turoeboe, Wielema."


  


  6 Turoeboe's ontdekking



  „Hij is die kant op gegaan," zegt de piloot, terwijl hij een gebaar maakt met een pollepel. De soep druipt er af. ,,'t Scheen dat daar iets bijzonders te zien was."


  Edward loopt nieuwsgierig in de aangegeven richting. Heeft Turoeboe soms nog zo'n geheimzinnig tentenkamp ontdekt?


  Recht voor hem uit, op een hoogte, tekent de forse gestalte van de jonge neger zich af tegen de lichte avondlucht. Nu bukt hij zich. Hij schijnt iets op te pakken, maar wat het is, kan Edward niet onderscheiden, want bijna onmiddellijk daalt Turoeboe met zijn vracht de helling af, waar hij vrijwel schuil gaat in het struikgewas. Soms verdwijnt hij helemaal, maar het geritsel van de takken vertelt wel, waar hij is.


  Edward loopt hem tegemoet. Als hij een kleine open ruimte heeft bereikt, blijft hij stokstijf staan. Aan de overkant baant Turoeboe zich een doortocht; met één hand duwt hij de struiken opzij — met de andere omklemt hij zijn vracht.. . Hevig geschrokken ziet Edward, dat het een gewonde man is .. . Een inheemse.


  Even later staan ze tegenover elkaar. De gewonde beweegt af en toe even zijn hand. Zijn ogen zijn gesloten. Edward ziet, dat de man nog jong is. Het is iemand van zijn leeftijd en van die van Turoeboe.


  Turoeboe hijgt.


  Edward stelt voor, samen de gewonde verder te vervoeren, maar Turoeboe gaat niet op dat voorstel in. Hij maakt al aanstalten om verder te gaan. Op zijn gezicht staan zweetdruppels. Edward biedt nogmaals aan om hem te helpen, maar Turoeboe weigert. Dan weet Edward verder niets beters te doen, dan een pad te banen, voor Turoeboe uit, en spoedig hebben ze nu de anderen bereikt.


  Die staren . ..


  „Wat is dat nou? . . ." vraagt oom geschrokken.


  Edward trekt wat met zijn schouders. „Tja . .. 'k weet het niet, oom ... Turoeboe vond hem. Ginds, op een hoogte."


  De gewonde ligt nu in het gras, en Wielema en oom zijn naast hem neergehurkt.


  Edward wacht in spanning af. Als hij even omziet naar Turoeboe, die eveneens zwijgend toekijkt, merkt hij, dat diens ogen vochtig zijn.


  De stille figuur in het gras is er slecht aan toe. Er zijn wonden in zijn linker schouder, in zijn rechter dijbeen, in zijn borst. . . En overal tekenen zich bloedvlekken af.


  Hij kreunt.


  Langzaam opent hij zijn ogen.


  Even staart hij wezenloos omhoog — maar dan verandert de blik. Wilde angst komt er in, alsof er een onontwijkbare verschrikking voor hem opdoemt. . .


  „Dat weet ik niet, hoor," mompelt oom. „Dat lijkt me niet best." En even kijkt hij Wielema aan. Die schudt zijn hoofd.


  Ze geven de gewonde water. Hij drinkt gulzig. Zijn ogen worden helderder.


  Ze gaan zijn wonden wassen. Hij kreunt, maar laat hen begaan, dankbaar zo het schijnt.


  Als hij verbonden is, kijkt hij hen met glanzende ogen aan. Hij ligt daar op een deken; een stille gedaante, die een paar onverstaanbare woorden stamelt. Over zijn donkere huid liggen de witte banen van het verband. En plotseling mompelt Turoeboe:


  "Dag-en-nacht-gedierte .. ."


  Wat geërgerd kijken de anderen hem aan. Ze weten allemaal, welke dieren Turoeboe bedoelt: zebra's. De naam is toepasselijk, omdat de dieren inderdaad voor een deel zo donker zijn als de nacht, en voor de rest helder als de dag. En ontegenzeggelijk doet deze gewonde thans aan een zebra denken, maar dat Turoeboe dat zomaar zegt, kan niemand fijngevoelig vinden!


  De algemene verontwaardiging schijnt evenwel geen indruk te maken op Turoeboe. Zonder op de anderen te letten, haalt hij het doosje met de plaatjes voor de dag. De afbeelding die hij er uit haalt, is die van een leeuw. Vervolgens laat hij die aan de gewonde zien.


  Die staart naar het plaatje — maar het schijnt hem niet bijzonder te treffen.


  Turoeboe blijkt zich over deze reactie allerminst te verwonderen. De wonden wézen al niet erg in de richting van leeuwenklauwen. Maar hij heeft zekerheid willen hebben. Het is nu wel duidelijk, waarom hij daarnet over een zebra sprak; immers wat die dieren soms overkomt: dat ze worden aangevallen door een leeuw, zou ook deze jongeman overkomen kunnen zijn.


  Met een nadenkende trek op zijn gezicht, bergt Turoeboe het plaatje weer weg.


  Hierna wordt de gewonde naar een van de tenten getransporteerd.


  In de nacht klinkt een enkele maal zijn gekreun.


  Edward hoort het. Soms geeft hij, soms geeft óóm de arme kerel wat te drinken.


  Buiten brandt een vuur. Beurtelings houden ze de wacht. De nacht is stil. Vaag klinkt het geluid van het rivierwater, dat traag over de stenen schuifelt, die in de bedding liggen — zoals een kind over een drempel drentelt.


  Edward staart in het donker. Ginds, ergens achter het struikgewas, bevindt zich dat tentenkamp, dat ze verlaten aantroffen. Hoort hij daar misschien thuis, deze beklagenswaardige jonge kerel?


  „Ik denk, dat hij afkomstig is uit dat stille tentenkamp, oom," zegt Edward de volgende morgen.


  ,,'t Is niet onmogelijk, nee."


  „Het is wel bijna zeker! Juist omdat er niemand thuis was. Ze waren natuurlijk allemaal bezig om hem te zoeken!"


  „Hm .. ." Oom kijkt peinzend. „Ik zal niet zeggen, dat het totaal onaannemelijk is. Maar toch. . . Dat er letterlijk geen sterveling meer in dat kamp was, vind ik toch wel een beetje gek. Geen kind of kraai..."


  „Nou ja, een kraai. . .," zegt Wielema. Zijn ogen twinkelen even.



  Oom glimlacht. „Nee, die had ik er ook niet verwacht."


  De gezichten staan al weer ernstig.


  „Bovendien," zegt oom, „als men aan zo'n massale opsporingsactie begint, hoeft men toch niet eerst alles in de tenten overhoop te smijten? — Maar goed, het lijkt me wel het verstandigst, dat we daar eens poolshoogte gaan nemen. We kunnen hier toch ook niet aldoor blijven."


  Ze begeven zich dus weer in de richting van de tenten.


  Als ze het kamp naderen, observeert Edward het vanuit de lucht voortdurend met zijn kijker. Ze passen deze keer een list toe. Terwijl de auto van de ene kant nadert, vliegt de helikopter van de andere zijde op de tenten af. Als nu de bewoners eventueel weer de wijk nemen voor het vliegtuig, kan oom ze misschien een teken geven en op de gewonde wijzen.


  Edward tuurt gespannen.


  Maar hij ontdekt ook nu geen enkele inheemse . .. Als ze tenslotte oom hebben bereikt, horen ze van hem evenmin iets nieuws .. .


  „Dan moeten ze tóch in de struiken zitten!" zegt Edward geërgerd.


  „Dat betwijfel ik!" bromt oom. En zonder zich aan iemand te storen stelt hij een onderzoek in. Hij kijkt in de tenten . . . Edward is hem gevolgd.


  „Deze kruik lag hier gister al net zo, oom .. ."


  „Alles ligt nog net zo als gisteren, Edward."


  „Ja. Dus . . ."


  „Verlaten?" roept Wielema.


  Ze knikken.


  „Dacht ik al," zegt de piloot. Zijn stem klinkt zelfverzekerd. „Dan weet ik het wel! Een stammenoorlog, mensen! De ene club is door de andere de laan uitgestuurd!"


  Oom knikt weer. Hij vermoedde ook al zoiets. Maar hoe moeten ze nu verder de zaak inpikken? Ze kunnen de gewonde hier niet onverzorgd achterlaten. Wachten dus op de terugkomst van de tentbewoners? Maar wie weet, hoe lang dat duren kan — als ze al terugkomen! Dat is nog een open vraag! En afgezien van dit alles: hoort deze jongeman inderdaad thuis in dit kamp? Tot nu toe heeft hij dat door geen enkele reactie laten blijken. Ze proberen er achter te komen, maar het lukt niet. Slechts één ding blijkt duidelijk: dat hij al aanmerkelijk is opgeknapt sinds het moment, dat Turoeboe hem binnen bracht. Het beste zal zijn, om niet meteen verder te gaan; het reizen moet voor hem wel bijzonder pijnlijk en vermoeiend zijn.


  De tenten worden dus uitgezet, op korte afstand van het verlaten kamp, in de schaduw van een paar bomen. De gewonde wordt neergevlijd in de schemerige koelte. Op zijn gezicht ligt een trek van grote dankbaarheid. Edward, die naast hem staat, kijkt om, naar oom.


  Die knikt nadenkend met zijn hoofd, terwijl hij zegt:


  „De arme kerel. En dat we nu verder maar niets gewaar kunnen worden ..."


  „Nee..."


  Oom, de dierenfotograaf, de dierenvriénd, zegt langzaam:


  „Nu móét ik weer denken aan vroeger, toen ik een kleine jongen was. Als mijn hond dan ziek in z'n mand lag, dan vond ik dat op zichzelf al erg. Maar daar kwam dan nog bij, dat het dier me niets vertellen kon over zijn pijn of wat dan ook. En dan dacht ik: bij een mens is dat toch wel een stuk gemakkelijker! — En hier ligt nu een mens ... en we weten niéts."


  Even is het stil.


  Dan zegt Edward:


  „Maar dat van die stammenoorlog, dat weten we toch wél zo ongeveer, oom."


  „Tja."


  Oom haalt nauwelijks merkbaar zijn schouders op. „We moeten het wel haast aannemen."


  En dan, wat opgewekter:


  „Maar hij maakt het goed. Dat is het voornaamste."


  „Ja. Gaat u geen opnamen maken, oom?"


  „Och nee. Ik blijf maar wat in de buurt vandaag. Je weet nooit, wat er nog gebeuren kan."


  Dat is waar. Stel je voor, dat er de een of andere horde zou komen opdoemen ... Edward drentelt wat rond en telkens tuurt hij naar de verte. Maar de oude, slingerende baan ligt verlaten onder de zon, en ook in andere richtingen beweegt zich niets verdachts. Ook niet in het kamp van de nomaden.


  Omdat hij verder niets te doen heeft, slentert hij nog maar eens naar die onbewoonde tenten toe. Er waait een droge wind, de zeilen plooien zich, net als de vorige dag, toen de luchtwerveling van de helikopter ze in beweging bracht.


  Hij neust nog eens in een paar tenten. Ergens in een hoek, op de grond, onder een verfomfaaide doek, vindt hij een gebroken wapen, van primitieve aard: een boog. Hij raapt hem op, bekijkt hem even, en gooit hem weer in de hoek. Hij loopt tussen de tenten door. De wind heeft er haast geen toegang, en het is er dan ook smoorheet. Verderop ligt het landschap te gloeien onder het steile licht. Stof dwarrelt en wervelt in de wind. Hola — daar valt hij bijna! Zijn ene voet is blijven haken. Het is niet bepaald verstandig om onder het lopen aldoor naar de verte te turen! — Wat was het eigenlijk, waar hij tegenaan stootte? Onwillekeurig kijkt hij even. Plotseling bukt hij zich. Hé . ..


  Verwonderd bekijkt hij het voorwerp, dat hij heeft opgeraapt: een geweer.


  Een dergelijk wapen had hij hier niet verwacht. Die boog daarnet, dat was iets normaals. Bogen, speren — die passen bij deze primitieve nomaden. Maar een gewéér?


  Hij bekijkt het nauwkeurig.


  In zeker opzicht past het toch wél bij deze geheimzinnige nederzetting, want het ziet er al net zo haveloos uit als de tenten! Verroest is het trouwens niet. Het zal tot voor kort nog wel dienst hebben gedaan.


  Kijk es — het is nog geladen! Tjonge! Dat zo'n geval hier zomaar lag . . . !


  Hij zal het voorlopig maar meenemen. Het is kennelijk verloren.


  Hij bekijkt het nog eens aandachtig. Het wapen draagt een Italiaans merk. Ook dat had hij geen moment verwacht. Het is een raadselachtig geval.


  Hij neemt plaats aan de oever van het riviertje en denkt na.


  Het water trekt langs zijn voeten. Aan de overkant, boven het groen, wervelt het stof. Het stof van Kenya. Wat heeft dat te maken met Italië? .. .


  Als ze zich nu al in Ethiopië zouden bevinden... dan — ja, dan zou er verband kunnen bestaan. Indertijd zijn de Italianen daar immers ingevallen? Dit geweer kan nog wel uit die tijd dateren. Maar hoe komt het in Kenya? Tenslotte zitten ze hier toch ook nog allesbehalve pal aan de grens!


  Ja, dat is wel zo — maar... laat hij nu niet over het hoofd zien, dat dit een kamp is van nomaden! Die kunnen immers gemakkelijk in de buurt van de grens hebben gekampeerd! Het is zelfs heel goed mogelijk, dat ze zich van die grens helemaal niets aantrekken en dat ze af en toe volkomen onbekommerd gaan bivakkeren op Ethiopisch gebied! Juist van zulke primitieve groepen kun je zulke dingen verwachten.


  Kijk es — het is nog geladen!



  Hm... en toch is hiermee alles nog niet opgehelderd! Dit geweer is, na al de jaren die er verstreken zijn sinds de Italiaanse oorlog, nog geladen! Hoe komt de bezitter aan munitie! Het is wel een raadselachtige geschiedenis.


  


  7 Het oude wapen



   


  Langzaam loopt hij terug naar hun eigen kamp. Het ligt daar al net zo stil als het andere. Maar als hij dichterbij komt, ontdekt hij Turoeboe, die blijkbaar de functie van schildwacht vervult. Hij werpt althans voortdurend waakzame blikken in alle richtingen, alsof er ieder ogenblik een gevechtsgroep kan komen opdagen. Hij schijnt trouwens de enige te zijn, die ernstig rekening houdt met die mogelijkheid, want naast de stationcar, in de schaduw van een acaciabosje, liggen oom en Wielema te slapen, zó diep en zó volmaakt tevreden, dat Edward er van af ziet om ze wakker te maken.


  Glimlachend gaat hij de tent binnen waarin de gewonde ligt. Die blijkt wakker te zijn. Wat dromerig kijkt hij in Edwards richting. Maar plotseling komt er hevige angst in zijn ogen. . . Edward schrikt. Hij staart naar dat vertrokken gezicht. . . Herkènt de gewonde hem niet? Hij weet toch zo langzamerhand wel, met wie hij heeft te doen? Het moet hem toch duidelijk zijn, dat hij niets te vrezen heeft?


  Kóórts! denkt hij opeens. Dat is het. Daarom reageert de stakker zo abnormaal! Daarom staan die ogen zo verwilderd! Blijkbaar ziet de zieke hem niet eens — hij kijkt maar aldoor naar een ander punt, dat zich ergens naast de bezoeker schijnt te bevinden ...


  Onwillekeurig kijkt Edward even opzij. Automatisch maakt hij daarbij een beweging met het geweer, dat hij naast zich houdt. . . De ogen vólgen die beweging van het wapen, angstig, als gebiologeerd ...


  En dan wordt het Edward duidelijk. Het is het gewéér, dat de arme kerel zo van streek maakt! De tanden klapperen . . .


  Edward glimlacht en maakt een geruststellend gebaar, waarna hij vlug de tent weer verlaat.


  Eén ding staat nu toch wel vast, denkt hij. Uit de houding van de gewonde is gebleken, dat hij gewond geraakt is tijdens een gevecht waarbij vuurwapens zijn gebruikt!


  Even nog blijft hij er over nadenken. Zal hij oom en Wielema maar alvast gaan vertellen, wat hij daarnet ontdekt heeft?


  Zijn ogen gaan weer in de richting van het tweetal, maar ze slapen nog steeds zo prinsheerlijk, dat hij er ook nu niet toe besluiten kan om ze te storen. Ze zullen straks wel wakker worden, de middag schiet al op, de zon is al een behoorlijk stuk gezakt, straks wordt het avond, en dan gaan ze eten. Wacht eens! Hij zou met dit geweer misschien wel eens kunnen zorgen voor een leuke verrassing bij de maaltijd! Oom heeft gisteravond gezegd, dat het bij het riviertje wemelde van het wild. In zo'n geval kan er eigenlijk gerust iets geschoten worden — wat maakt dat uit?


  Hij is al op weg.


  Hij haast zich — want ondanks alles heeft hij het gevoel, dat °om hem terug zou roepen, als die hem zag gaan. . . !


  Eerst volgt hij een tijdje de zandbaan, die zich in de richting van Ethiopië slingert, en die na enige tijd tamelijk dicht wordt genaderd door de niet minder slingerende rivier. Het oevergewas, dat zich blauwig groen boven de vaalrode velden verheft, geeft overduidelijk aan, waar zich het water bevindt.



  Als Edward even omziet, merkt hij, dat Turoeboe nog steeds op de uitkijk staat. Zo langzamerhand doet die paraatheid tamelijk belachelijk aan. Tot in wijde omtrek immers is geen mens te zien. De weg ligt verlaten tot aan de einder — alsof hij nooit meer gebruikt wordt...


  Onwillekeurig richt hij even zijn blikken op die weg — en staat dan stil. Want daar, in het rode zand, ziet hij voetstappen ... Verscheidene . . . Scherp staan ze niét meer afgetekend. Dat is natuurlijk te wijten aan de tamelijk sterke wind van deze middag.


  Aandachtig bekijkt hij de voetindrukken. De weg ziet er uit als een reusachtige strook zachtboard. In de richting van Ethiopië strekt zich het voetmotief ononderbroken uit zover hij het onderscheiden kan. Maar in de tegenovergestelde richting niet! Verrast stelt hij dat vast. Hij keert op zijn schreden terug en volgt de sporen. Het zijne staat er fors in afgetekend. Stop! Hier eindigen de andere. Ze buigen af. Eventjes nog zijn ze te volgen in de zachte aarde. Dan wordt de bodem harder en daar verdwijnen de sporen. Maar het laatste eind dat nog zichtbaar was, wees in de richting van het verlaten tentenkamp!


  Dat weten we dus ook weer, denkt hij, min of meer tevreden. Deze mensen zijn voor de vijand uitgetrokken, in de richting van Ethiopië! Beter gezegd: ze zijn in die richting gevlucht — want de wanorde waarin ze alles achterlieten, wijst daar immers op?


  Hij maakt weer rechtsomkeert, en volgt voor de tweede maal de zandbaan. Na een tijdje verlaat hij die en beent dwars door de dorre bodembegroeiing naar de bosstrook, die zich uitstrekt langs de rivier. Het terrein is erg oneffen. Er lopen begroeide groeven doorheen.


  De zon verdwijnt. De avond valt. Nu komt de meest geschikte tijd voor een doeltreffend schot. Hij is erg benieuwd, hoe het geweer het dóén zal... !


  Eigenlijk is dat de reden waarom hij erop uitgetrokken is ... !


  Behoedzaam loopt hij tussen de struiken door. Hij sluipt tot aan het water en hurkt neer. Dan wacht hij af.


  De wind is gaan liggen. De bomen en struiken staan roerloos langs de oevers. Móói is het hier! Bijna geruisloos glijdt het water voorbij. De schemering maakt alles wazig. Voorzichtig verschijnen in die wazigheid de schimmen van een paar antilopen... Ze gaan drinken. .


  Wat doe ik? denkt hij.


  Nee — geen antilope. Wat moeten een paar mensen met zo'n enorme bout? Oom is er trouwens helemaal geen erge liefhebber van. Dat heeft hij wel eens gezegd. Hij ziet ze liever lopen en springen!


  Het beste is dus, dat hij ze maar ongestoord hun gang laat gaan.


  Er strijken een paar vogels neer. Hij kent ze niet. Zijn ze eetbaar?


  In ieder geval zal een schot heel wat opschudding veroorzaken! En dat stuit hem ineens tegen de borst. Want duidelijk ziet hij weer de ogen van de gewonde voor zich, de mateloze angst voor het geweer...


  En daarom neemt hij het besluit, terug te gaan. Met dat besluit zal hij oom vermoedelijk meer genoegen doen, dan met de een of andere kluif. Hij glimlacht even, terwijl hij weer door de struiken sluipt, in de richting van het vrije veld. Een mooie jager! denkt hij.


  Het is intussen al tamelijk donker geworden. Het veld strekt zich groezelig uit in de richting van de zandbaan. De groeven in de bodem zijn nu duister. Uitkijken is de boodschap: je weet maar nooit, of er misschien iets op de loer ligt!


  Behoedzaam koerst hij door de woestenij, zijn ogen gaan speurend in verschillende richtingen. Ineens klinkt er schuin achter hem een dof geluid. . . Met een ruk draait hij zich om.. . Uit een van de bodemgroeven, in het duister van de bosrand, verheft zich iets .. . Steeds hoger wordt het... een benauwend groot monster. . . dat plotseling op hem afkomt. . . donker, vrijwel vormloos tegen de donkerheid van het bos .. .


  Een moment is hij de kluts kwijt. Maar dan beginnen zijn hersens actief te worden. Recht voor hem uit ligt een laagte. Daarheen! Dan schieten! Wéigert het geweer, dan kan hij ongezien naar links of rechts uitwijken! Naar links! In die richting ligt het kamp!


  Met dat plan in zijn hoofd rent hij op de sleuf af. Achter zich hoort hij steeds duidelijker de geluiden van het gevaarte .. .


  Daar is de sleuf! Behendig laat hij zich neer langs de steilte, roetst hij door de harde begoeiing. . . Bijna slaat hij over de kop. Even later haast hij zich al voort over de bodem. Hij rent een bocht om — en merkt tot zijn ontsteltenis, dat daar de laagte eindigt. . . Terug kan hij niet — het beest moet de sleuf al hebben bereikt! Hier blijven kan hij evenmin. . . Schiéten dan maar!


  Behoedzaam sluipt hij langs de helling. .. tussen een paar struikjes door .. . Hij gluurt langs de bladeren . . . Dan ziet hij het... Op korte afstand: hoog, donker en stil.. . Een moment is hij totaal verbluft. . . Wat daar staat, is een dromedaris ... Op zijn rug zit een donkere man. De ruiter is gewapend — met een geweer... Op zijn hoofd draagt hij een hoge pet, die Edward in een flits doet denken aan die van een stationschef . . . Maar deze pet is hoger en aan de achterkant is een zonderlinge, tweede klep bevestigd, als de loopbrug van een veewagen in miniatuur ...


  Het is allemaal zo onverwacht en raadselachtig, dat Edward de eerste ogenblikken niets anders weet te doen dan te staren ... en vast te stellen dat de man een soort uniform draagt: windjack, korte broek, sportkousen .. . Plotseling richt de onbekende ruiter zijn geweer. . . Een kort bevel klinkt door de avond. Edward verstaat het niet, maar de betekenis ervan is hem wel duidelijk!


  Bedremmeld komt hij overeind .. . Gelijktijdig begint de dromedaris te knielen... De ruiter daalt, maar ondertussen blijft zijn geweer op de ander gericht. . . Plotseling doemt een tweede ruiter op. Ook hij richt zijn wapen... De eerste springt reeds op de grond en grijpt Edwards geweer. Edward doet geen moeite om het in zijn bezit te houden. Dat beide mannen in een keurig uniform zijn gestoken, stelt hem enigszins gerust. Het is niet aan te nemen, dat dit deelnemers zijn aan de stammenoorlog — het moet zoiets als grenspolitie zijn! Grenspolitie van Kenya.


  Plotseling wordt hij meegevoerd. De richting is zo ongunstig mogelijk: het kamp van oom ligt achter hem ... Ze zullen daar niet weten, waar hij blijft! Dat gaat zo niet! Maar hoe maakt hij het deze plichtgetrouwe donkere mannen duidelijk, dat hier een misverstand in het spel is? Tot nu toe heeft hij niet één van hun woorden kunnen verstaan . . .


  Hij doet zijn best beleefd te zijn. Hij glimlacht eens. De mannen in uniform glimlachen terug en dat geeft hem moed! Hij vraagt, of ze Engels spreken.


  En verdraaid — ze verstaan hem! Yes yes!


  Hij knikt tevreden en verzoekt hun vervolgens dringend, hem weer los te laten, omdat hier een vergissing in het spel moet zijn!


  Het antwoord is een stomp van rechts, die hem naar links doet tuimelen, waarna een stomp van links hem weer naar rechts retourneert...


  Het valt hem duchtig tegen.


  Intussen wisselen zijn begeleiders enkele woorden in de taal die hij niet verstaan kan. Het is natuurlijk mogelijk, dat ze hem daarnet ook niet hebben verstaan en voorzichtig herhaalt hij daarom zijn verzoek.



  Er volgt geen stomp, maar evenmin een antwoord. Blijkbaar verstaan ze hem toch niet. Het wordt hem duidelijk, dat hij beter te doen kon hebben met Nederlandse gemotoriseerde politie dan met deze gedromedariseerde agenten uit een wildvreemd grensgebied ...!


  De tocht duurt lang. Waar brengen ze hem heen? Stel je voor dat hij door deze heren zonder enige vorm van proces in een cel wordt gesmeten! Tersluiks werpt hij een blik op hun donkere gezichten. Dan weer tuurt hij voor zich uit. Onder de flonkerende avondsterren ligt een bosrand of een heuvelrug. In elk geval is het iets zwarts. De toekomst ziet er niet bepaald rooskleurig maar wèl erg róétkleurig uit.. .


  Bezorgd laat hij zich meevoeren. Een paar keer nog overweegt hij, een ontsnappingspoging te ondernemen, maar hij begrijpt, dat die wel zéér riskant zou zijn... De mannen immers kennen het terrein — hij niet. De kans bestaat, dat hij wordt neergeknald .. . Als vanzelf denkt hij weer aan de gevonden gewonde, die bijna omgekomen was in de verlatenheid. .. Stel je voor dat hem ook zoiets overkwam ... Hij gruwt. . .


  Plotseling doemen er kantige vormen op. Gespannen tracht hij te ontdekken, wat het is . . . Een gebouw? .. .


  Ja. Hij onderscheidt een muurvlak, dat zwak verlicht wordt door een lamp. Bij de ingang van het gebouw staat een donkere gestalte, alweer in uniform. Een schildwacht. En Edward móét wel even denken aan Turoeboe, die óók de wacht hield, deze middag, bij het kleine kampement van oom Theodoor . .. Voor een lief ding zou hij willen, dat hij daar maar terug was! Het zag er vrij wat vriendelijker uit dan dit gebouw, dat hem doet denken aan een bunker of een fort. . .


  Zoiets schijnt het inderdaad te zijn. Hij wordt er binnengebracht — de arrestant. . . Dat men hem als zodanig beschouwt, blijkt duidelijk uit de blikken, die de mannen met elkaar wisselen. .. Stuk voor stuk zijn het inheemsen. Hij heeft gehoopt, hier een blanke te zullen aantreffen, een commandant of zoiets. Maar, denkt hij, misschien dat die straks wel verschijnt! De man kan zelf wel op patrouille zijn.


  Zijn hoop wordt echter klein, als hij ziet, dat een van de inheemse functionarissen met veel meerderheidsvertoon plaats neemt achter een bureau. Hij begrijpt, dat het nu menens gaat worden. Door een deur gaan agenten in en uit. Een andere deur, in een andere wand, is tot nu toe gesloten geweest. Maar nu wordt ook die geopend. Met een snelle blik constateert hij, dat zich daarachter een duistere, spelonkachtige ruimte bevindt, en zelfs dringt er even een golf van muffe lucht tot hem door . . . Maar hij laat van zijn afschuw niets merken! Hij spant zich in, de man achter het bureau vrijmoedig, onbevangen aan te zien.


  De man vraagt, hoe hij heet. De vraag wordt gesteld in het Engels, althans dat schijnt de bedoeling te zijn . . . Maar Edward snapt in ieder geval, wat er gevraagd wordt. Rustig geeft hij te kennen, dat hij Smit heet. „Smit Edward." Maar omdat hij zich vervolgens afvraagt of deze volgorde van namen in dit land en op dit politiebureau wel de meest gebruikelijke is, voegt hij er nog aan toe:


  „Dat is te zeggen: Edward Smit."


  Iemand die op z'n hurken naast het bureau is gaan zitten, schrijft iets in een boekje. Edward ziet, dat het drie woorden zijn. Ook de commandant werpt een blik op het geschrevene en knikt goedkeurend, terwijl hij zegt:


  „Smit Edward Smit."


  Edward voelt zich kriegel worden. Snel zegt hij, dat dat eerste Smit verdwijnen moet.


  Het wordt aarzelend doorgehaald.


  Hij heeft het gevoel, dat deze start niet bepaald gelukkig is geweest. Het onverbloemde wantrouwen, waarmee men hem nu bekijkt, bevestigt dat.


  De man achter het bureau zegt, dat hij gegrepen is na een poging om te vluchten. . .


  Alsjeblieft! Maken ze dat ervan? . . .


  En dat hij in het bezit was van een geweer . . .


  Ja, nou — en wat zóü dat eigenlijk? .. .


  En dat geweer... dat de gevangene bij zich had — waar is het gebleven?


  Iemand draagt het naar binnen, zo behoedzaam, dat het Edward irriteert, 't Lijkt wel een taart! denkt hij. Wat is dat hier!


  De man achter het bureau zegt, dat het goed is, dat dit Italiaanse geweer in beslag is genomen. En dat de drager ervan is gearresteerd. Tenminste, dat alles bedóélt hij blijkbaar te zeggen. Zijn gezicht staat triomfantelijk. Tegen de gehurkte assistent zegt hij:


  „Eén van de twee."



  Eén van de twéé? . .. Edward weet niet, wat hij hoort. Wat is dit voor een afschuwelijk misverstand! Wie is die andere dan wel... !


  Dat wordt hij niet gewaar. Ja, iéts ervan .. . Want een derde man, die een kast heeft geopend, heeft daar een kiekje uit opgediept en ofschoon de afstand nogal groot is, kan Edward toch nog vaststellen, dat het de foto is van een kaalhoofdig iemand. . . En dat zou dus zoiets als zijn collega zijn?


  Vanuit de zwarte ruimte, die naar de cellen voert, dringt een nare kou de kamer binnen. Een schrikwekkende welkomstgroet. .. Het is alsof hij reeds wordt vastgegrepen door een onverbiddelijke klauw, die hem het volgend ogenblik wegslepen zal.. . Zwaar bonst zijn hart. Zijn handen zijn klam. Dit gaat verkeerd! Het staat hem duidelijk voor ogen. Ze houden hem voor de collega van de een of andere gevaarlijke bandiet! Dat hij er vandoor ging, is verdacht. Dat hij een geweer bij zich had, is niet minder verdacht. En dat het uitgerekend zo'n oud Italiaans geval was, schijnt nog het méést bezwarende te zijn . .. ! Daar komt nog dat stompzinnige gegoochel met die namen bij! Dat alles tezamen is meer dan voldoende om hem in de cel te laten stoppen. ..


  Ik had wèl onderweg moeten proberen te ontsnappen! denkt hij nog. Nu is het te laat!


  En tóch werpt hij nóg tersluiks een onderzoekende blik in het rond ... Maar tussen hem en de deur staat een gewapende beambte, die hem nauwlettend in het oog houdt. Dié deur blijft onherroepelijk voor hem geslóten! Maar die andere staat voor hem ópen en over enkele seconden wordt hij weggeleid. Dat staat vast! De man achter het bureau wisselt nog enkele woorden met zijn secretaris en kennelijk zijn het de laatste woorden die aan zijn geval worden gewijd... ! Daarachter wacht de zwarte ruimte, waar hij gevangen en onvindbaar zal zijn.


  


  8 Kampvuur in Kenya


  Oom zit in zak en as. Wielema weet niet meer, wat hij beginnen moet. Turoeboe kijkt mismoedig. De avond is gevallen, het is al bijna nacht — en Edward is verdwenen . ..


  Het kampvuur brandt. Boven hen staan de bekende sterrenbeelden, rondom hen heen ligt de onbekende verlatenheid van Kenya. Ergens in die eenzaamheid moet Edward zich bevinden . .. maar misschien is hij zich daar zelf al niet meer van bewust... is hij al dood, of ligt hij zwaar gewond in de wilde ruigte van de rode bodem — zoals de inheemse daar lag, die zij gevonden hebben. Maar Edward is onvindbaar.



  Ze hebben intensief gezocht. Maar er restte hun niet veel tijd, de avond viel en dat betekende, dat er maar bitter weinig meer kon worden uitgericht. Ze hebben kunnen constateren, dat hij de zandbaan een eindweegs heeft gevolgd. Ook, dat hij even is teruggelopen. Het schijnt, dat hij getracht heeft uit te vissen, waar een aantal andere sporen op uitliepen. Naderhand, verderop, heeft hij de baan verlaten. En op dat punt begint het raadsel.


  Waar is hij sinds dat ogenblik gebleven? Volgens Turoeboe droeg hij een vreemd geweer. Ook dat is wel heel eigenaardig. Hoe kwam hij aan dat wapen? En wat heeft hij ermee gedaan? Heeft hij misschien iets willen schieten voor de maaltijd en is hij daarbij overvallen door oorlogszuchtige bewoners van deze streek? Door woedende vluchtelingen misschien? . . .


  Oom kijkt naar het verlaten tentenkamp. Dan glijden zijn ogen weer in de richting die Edward genomen moet hebben. Ook Wielema en Turoeboe turen, maar telkens in andere richtingen. Er wordt rekening gehouden met de mogelijkheid, dat men hen overvallen wil.. .


  Zo zitten en lopen ze daar in het donker, gewapend. Het stemgeluid van roofdieren klinkt telkens door de nacht... Zeer bekènde geluiden zijn het. Al sinds lang hebben ze Wielema niet meer wakker gehouden: ze vormden geen gevaar. Maar nu? Hij rilt. Ach, denkt hij, morgen wil ik zoeken, morgen wil ik proberen of ik hem vanuit de lucht ontdekken kan — maar zal hij niet voorgoed onvindbaar zijn geworden? . . .


  Even werpt hij een schuwe blik op het gezicht van Edwards oom. Hij merkt, dat die het net zo duister inziet als hijzelf...


   


  Maar, denkt Edward plotseling, moet ik deze heren dan maar laten begaan? Moet ik dan maar zonder meer toelaten, dat ze me straks wegvoeren naar de cel? Alsof ik een bóéf ben? Zó wordt er blijkbaar onderling over me gepraat! Zo word ik in ieder geval bewaakt, door hèm daar bij die deur! Het is toch wel bijzonder fraai!


  Woédend is hij opeens. Waarom heeft hij zich al die tijd zo suf gedragen als een tamme eend? Het is nog helemaal geen wonder ook, dat deze heren in de waan verkeren, dat ze degene te pakken hebben die ze zochten! Laat hij nou toch alsjeblieft gauw uit een ander vaatje gaan tappen! Imponéren moet hij ze! Overbluffen!



  Hevig verontwaardigd doet hij zijn beklag, brengt hij de heren onder het oog, dat hij hier is als de assistent van zijn oom, de bekende natuurfotograaf, die voor het zeer vermaarde Engelse genootschap hier werkzaam is!


  Hij probeert het in eenvoudige zinnen te zeggen, maar gelijktijdig zó, dat het een stevige indruk maakt, een verplètterende als het kan!


  Het vervelende is alleen, dat men hem niet heeft aangetroffen met een camera of iets van die aard, maar met een geheimzinnig geweer, dat nog geladen was bovendien! Het luisterende gezelschap begrijpt heel goed, dat weinig mensen in staat zullen zijn om met zo'n ding natuuropnamen te gaan maken! Ze kijken dan ook uiterst sceptisch . . .


  Maar hij laat zich er niet door uit het veld slaan. Hij vertelt, dat hij dit geweer gevonden heeft bij een verlaten tentenkamp, en bedenkt dan, dat het wellicht geen kwaad kan als hij eens eventjes zijn pas laat zien.


  Hij haalt hem te voorschijn.


  Men bekijkt hem aandachtig.


  Hij ziet schijnbaar rustig toe, met het meerderheidsvertoon dat daarnet nog door de man achter het bureau werd gedemonstreerd. Toch vóélt hij, dat de heren zich niet laten overtroeven, voelt hij ineens óók, dat hij het verliézen zal, dat hij niet zal ontkomen aan de cel . . . En toch zet hij nog door, vertwijfeld vecht hij voor zijn vrijheid . . . Met een gebaar alsof het vanzelf spreekt, steekt hij het paspoort weer bij zich .. . Ach, wat maakt het uit? Deze mensen hechten niet de minste waarde aan dit document!


  Terwijl hij het terugduwt in zijn zak, glijden zijn vingers langs een ander stuk papier — en op dat moment denkt hij: Wacht eens...?


  Hij trekt het te voorschijn. De mannen staan naar hem te kijken als naar een gevangen slang, die onmogelijk ontsnappen kan — maar met de zekerheid van een slangenbezwéérder gaat hij zijn gang, vouwt hij het papier open, dat hij zojuist heeft opgediept. .. een oude krant, gedeeltelijk vergeeld en voor een ander deel half doorgesleten .. . Maar het voornaamste is nog duidelijk te lezen ... Alsjeblieft!


  De heren buigen zich voorover, staren . . . Twee foto's zien ze afgedrukt en één ervan herkennen ze direct! Het is die van de jongeman, die vóór hen staat, die deze krant hun voorhoudt en die daarnet zijn paspoort met dezèlfde foto heeft getoond. . . ! De andere foto in de krant is van zijn oom, althans dat staat er bij te lezen . .. Moeizaam ontcijferen ze de tekst. Er staat... er staat. . . dat de jongste van het tweetal Edward Smit heet. .. Dus tóch. . . Verder, dat hij zijn oom vergezelt op diens expeditie door het noorden van Kenya en door Ethiopië ... Dat die oom foto's en films maakt van de dieren en de bergen ... En dat hij die maakt voor een . . . een Genootschap . .. !


  De heren zijn ontzet. Zij staren vol ontzag.. . Die krant heeft aan het licht gebracht, dat zij zich schromelijk hebben vergist.. . Edward slaat munt uit hun verslagenheid. Hij kijkt hoogst verontwaardigd, zeer gekrenkt. En op strenge toon verzoekt hij, hem nu onverwijld terug te brengen!


   


  Turoeboe maakt een vreemd gebaar, alsof hij opschrikt, ondanks zijn waakzaamheid ...


  Gespannen tuurt hij plotseling in de richting waar Edwards spoor verloren ging. . . Hij geeft de anderen een teken: hij hoort gerucht. .. Maar ook de anderen vangen het al op. Er nadert iets ... onzichtbaar in het donker ...


  Maar het gerucht vertelt hun reeds, dat het niet Edward is . . . het is geen enkelvoudig voet geluid — er zijn er méér!


  „Let op!" zegt oom.


  7e zijn gereed. Hun wapens zijn gericht. Als men proberen zal om hen te overvallen, zullen ze zich verdedigen tot het laatst!


  Daar doemt iets op . . . Oom spert zijn ogen .. . Turoeboe eveneens ... Hij onderdrukt een angstkreet. .. Hoe woest de vijand zich ook tonen mocht, Turoeboe heeft toch steeds verwacht dat het mensen van een normale grootte zouden zijn ... Nu doemen daar gedaanten op, van zo'n overweldigende lengte, dat hij bijna zijn wapen vallen laat. . . Wielema denkt: het schijnsel van het kampvuur speelt ons parten, het is gezichtsbedrog! . . . Behalve het geknetter van het brandende hout hoort hij het klapperen van Turoeboe's tanden .. . Oom Theodoor is een ogenblik verbijsterd. Pygmeeën had hij hier niet verwacht, maar réüzen evenmin . ..


  Dan, gelijktijdig, zien ze, dat het diéren zijn ... Beréden dieren. Het zijn er drié ... en het zijn dromedarissen ... En terwijl ze de vlammen naderen, steekt de middelste ruiter zijn rechterhand omhoog, en roept met bezwerende stem:



  „Niet vuren! Er is geen gevaar!"


  Er volgt een vreemde stilte op die roep. Ze staan perplex.. . Want het is Edward, die vanaf die hoogte deze waarschuwing deed horen.. . Edward .. . statig naderend als een oosters vorst, geëscorteerd door twee mannen in uniform, die zich gedragen als zijn lijfwacht...


  Oom Theodoor is sprakeloos. Is Edward deze middag niet te voet vertrokken? En hielden ze niet reeds ernstig rekening met de mogelijkheid dat hij door wild gedierte of door vijandige inheemsen overvallen was en gedood? Inplaats daarvan laat hij zich door een reusachtig rijdier kampwaarts brengen. . .


  Turoeboe heeft nu wérkelijk zijn wapen laten vallen, want hij vertrouwt zijn ogen niet. . .


  En Wielema... Hij heeft nog nooit van dromedarissen gedroomd, maar hij zou nu toch bijna gaan geloven, dat het hem overkomt. . .


  Edward stapt af.


  Oom wordt ineens actief. Met grote stappen loopt hij op hem toe. „Jóngen . .. Wat is er toch gebéurd . .."


  De mannen in uniform nemen de anderen snel maar nauwkeurig op. Edward begrijpt, waaróm ze dit doen. Ze willen weten, of zich onder de aanwezigen inderdaad niet de man bevindt, waarvan hij in het fort op enige afstand een foto heeft gezien: de kerel met het kale hoofd, die men blijkbaar graag in handen wil hebben!


  Ja, het is sneu voor jullie, denkt hij, maar hier is hij toch heus niet!


  De heren hebben dit ook reeds geconstateerd. Na een correcte groet verwijderen ze zich weer. De derde dromedaris sjokt gewillig tussen hen in. Even nog blijven ze zichtbaar in het schijnsel van de vlammen — dan verdwijnen ze in de nacht.


  In de ogen van de piloot twinkelt een lichtje. Hij richt zich tot oom, en zegt:


  „Dat u van dit spookgedierte geen opnamen hebt gemaakt, meneer Smit! .. ." En vervolgens, tegen Edward:


  ,,Ik merk, vriend, dat jij je per se hoog door de lucht verplaatsen wilt! Als er geen helikopter voor handen is, verzin je wel iets anders ..."


  Edward kijkt wat verlegen. Oom Theodoor kijkt kwaad. En plotseling begint hij uit te varen:



  "Edward, wat was dat voor spektakelstuk! Wat betékende die gekke stunt! Snap je nou heus niet, dat we hier in duizend angsten zaten? Ik dacht al haast niet anders meer of je was dood. En Wielema dacht.. ."


  „Ja, natuurlijk!" zegt die. Nijdig kijkt hij Edward aan. Met zijn hand beschrijft hij een halve cirkel. „Overal klinkt gejammer en gebrul. Als je dat orkest beluistert, terwijl je weet, dat er iemand in hun gebied verdwenen is . . . dan trek je je conclusies! Morgen zou ik zijn gaan zoeken. Met het toestel. Maar ik kan je wel vertellen, dat ik er hoegenaamd geen resultaat meer van verwachtte!"


  „En nu zou ik toch wel eens willen weten, wat je uitgespookt hebt!" zegt oom op dreigende toon.


  Edward heeft het gevoel, dat hij tóch, ondanks zijn waarschuwing, in zekere zin onder vuur wordt genomen. .. Maar hij kan het ze niet kwalijk nemen.


  „Volgens Turoeboe was je verdwenen met een geweer," zegt oom.


  „Dat klopt ook, oom." Snel vertelt Edward van zijn vondst en wat hij van plan is geweest. En dat hij toen werd meegenomen door de grenspolitie .. .


  Oom kijkt misprijzend. Edward vermoedt, dat dit misprijzen niet de politie geldt, maar hèm .. . !


  „En toch, oom ... Ik geloof, dat het wel goed is, dat ik even contact gehad heb met die heren van de grensbewaking, want. . ."


  Oom steekt zijn handen afwerend omhoog. „Spaar me, Edward! De werkelijkheid is al dwaas genoeg! Ik heb er heus geen behoefte aan, dat jij daar nog wat hersenschimmen of zoiets aan toe gaat voegen!"


  Edward kijkt vragend naar Wielema. Die kijkt spottend.


  „En tóch moeten jullie het weten!" zegt Edward heftig. „Er huist hier ergens een gevaarlijk sujet! De een of andere bandiet! Iemand met een kaal hoofd. Ginds in dat fort hadden ze een foto van hem. Die heb ik op een afstand gezien. Ze dachten, dat ik zijn collega was! De celdeur stond al wagenwijd open! Ik róók de muffe lucht. .."


  „Lieve help," zegt oom geamuseerd.


  Maar Edward gaat door:


  ,,'t Heeft maar een haar gescheeld of ik was er in gestopt! Ik heb gevochten voor m'n vrijheid! Alleen in dat bureau al waren ze drie man sterk . . . Als ik die oude krant niet bij me had gehad . . ."


  „Nou zeg . . .," bromt Wielema geërgerd. „Je staat te dromen, vriend, 't Is inderdaad niet vroeg meer. 'k Zou maar gauw naar bed gaan!"


  „Nu ik weet, dat hier in de buurt bandiéten zitten? Ik pas wel op!"


  „Och jongen, wees toch wijzer." Ooms stem klinkt nu weer goedmoedig. „Ik zou niet weten, waar ik ze zoeken moest!"


  „Die man in de tent. . .," merkt Wielema op. „Wie is dat eigenlijk?"


  


  9 Wie is de gewonde?



  Edward schrikt van die vraag. Hij kijkt Wielema aan — en merkt dan, dat die dit gezegd heeft bij wijze van grap . . .


  „Hadden ze geen foto van die andere kerel?" informeert de piloot.


  „Natuurlijk niet! Dan hadden ze die er wel bij gehaald, om te controleren of ik er net zo uitzag! Dat is toch lógisch!"


  Oom maakt een knorrend geluid. Wielema zwijgt. Beiden kijken onwelwillend.


  Edward overweegt, of hij nog verder zal gaan. Maar met het oog op hun veiligheid is dat toch wel noodzakelijk!


  „Die ene, die met dat kale hoofd, was een blanke," zegt hij. „Maar daarom kan de andere nog wel een inheemse zijn. Wie zegt, dat hij lijken moet op mij? 't Is best mogelijk, dat elk signalement ontbreekt. Dat ze daarom zomaar lukraak iemand arresteerden, omdat die een bepaald geweer bij zich had. Want dat gewéér heeft mij de das om gedaan!"


  „En dat had je gevonden bij dat verlaten tentenkamp?" zegt oom.


  ,,Ja. Daar lag het. Ik struikelde er bijna over."


  ,,Je had wel een schot in je been kunnen krijgen," merkt Wielema op. „Om van iets ergers nog maar niet te spreken.'*


  Oom knikt. „Dat is zo. Maar ik zit nog over iets anders te denken. Over die plek, waar dat geweer lag. Het lag daar bij dat kamp, nietwaar? Dan kon het ook wel eens door iemand ùit dat kamp verlóren zijn! Door een inheemse dus. En de gewonde, die wij gevonden hebben..."


  „Is een inheemse," zegt Wielema.


  Er valt een stilte. De een kijkt de ander aan. Onwillekeurig glijden Edwards ogen vervolgens in de richting van de tent, waar de gewonde ligt. Op dat moment herinnert hij zich, hoe de man gekeken heeft, toen hij het geweer in het oog kreeg, de afgelopen middag. Bang keek hij toen. ..


  Hij vertelt dit aan de anderen.


  Wielema kijkt peinzend.


  Oom zegt:


  „Als ik iets zou hebben uitgehaald... En ze zouden me dan naderhand het voorwerp laten zien, waar ik het mee gedaan had. . . Dan zou ik dat óók niet leuk vinden."


  „Dus . ..," zegt Wielema, „u denkt, dat die logé van ons met zijn eigen wapen werd geconfronteerd?"


  „Of met dat van een vijand," zegt oom snel.


  „Het eerste wil er bij mij niet in," verzekert Wielema.


  Op het gezicht van oom staat twijfel.


  Edward zou willen, dat hij Wielema kon bijvallen. Maar hij kan het niet volledig. De afgelopen uren hebben hem wantrouwend gemaakt.


  Een gebaar van Turoeboe trekt zijn opmerkzaamheid. „Wat zie je daar, Turoeboe . .."


  „Het beweegt, Mr. Edward."


  „Waar is het dan . . ."


  „Waar ik het niet meer zien kan," zegt Turoeboe.


  Ze turen allemaal.


  Even menen ze een licht gerucht te horen, ergens bij het veriaten tentenkamp. Het kan natuurlijk een dier zijn . . .


  Ineens zegt Wielema tegen Edwards oom:


  „Had u eerst deze streek helemaal willen afwerken?"


  „Ja."


  „Ziet u, ik dacht zo: u zou misschien ook eerst verder kunnen gaan. Naar Ethiopië. En dat u dan naderhand hier weer aan de slag ging. Omdat op 't moment de situatie hier wel wat erg ongunstig lijkt.. . Een stammenoorlog en bandieten . . ."


  Oom kijkt peinzend in het vuur. Edward weet wel haast, wat hij denkt. Oom houdt graag vol, door dik en dun. Dat is immers bekend.


  „Ik heb er ook al over gedacht," zegt oom. „Ik ga m'n programma liever niet wijzigen. Maar in dit geval. . . Dat spektakel hier... Je werkt niet prettig zo. Trouwens, dat zal in Ethiopië ook wel niet altijd het geval zijn. Daar zijn nu eenmaal vreselijk onherbergzame gebieden . . . Maar dat zien we dan wel weer. Alleen: die gewónde. Wat moeten we daar mee . . . We weten nog steeds niet, wat voor iemand of het is. We kunnen natuurlijk es gaan vragen bij de politie. . ."


  „Niet doen, oom!"


  „Nee," zegt Wielema, „dat lijkt me niet goéd toe."


  „Stel je voor, dat ze hem verdenken,'" zegt Edward. „En dat ze hem daar een hele tijd opsluiten, in zo'n cel.. . Hij overlééft het misschien niet! En er is alle kans, dat hij helemaal onschuldig is!"


  Wielema knikt. „Ik denk er precies zo over. Kunnen we hem niet meenemen? Ik bedoel: dat we morgen eens rondkijken, hier in de buurt? Misschien vinden we wel stamgenoten van hem."


  „Goed," zegt oom. „Dan doen we dat."


   


  Die morgen stijgt de helikopter op.


  Vanuit de lucht hebben Wielema en Edward een prachtig overzicht boven het wijde, wilde gebied. De zon staat nog laag. In het vroege licht is de oeverbegroeiing paars en de bodem ver-miljoenrood. Hier en daar glinstert het water van de armelijke stroom als een hagedisseoog.


  Na een tijdje zien ze een opvallend bouwsel. Edward herkent het snel: de politiepost... Hij wijst. Wielema, die meteen geconstateerd heeft, dat het geen bouwwerk is van inheemsen, knipoogt wat spottend.


  Ze zwenken naar links. Hier en daar staan wat struiken. En dan — een kamp ... ! Kinderen rennen opgewonden langs de tenten, maar haastig worden ze door de volwassenen naar binnen gehaald. Even later ziet het kamp er net zo uit als dat bij de rivier: verlaten.


  Ze vliegen nog eventjes rond en ontdekken dan nóg een kamp. Door de kijker ziet Edward, dat men zich ook daar hals over kop verbergt in de tenten. Enkele mannen, die zich een eind buiten het kamp ophouden, duiken snel weg tussen struikgewas, dat zich op korte afstand bevindt.


  Hij glimlacht. Uit alles blijkt, dat de bewoners van deze streek het niet erg begrepen hebben op dit wanstaltige luchtgevaarte! Voor een normaal vliegtuig zouden ze misschien veel minder bang zijn. Dat doet tenminste aan een vogel denken.


  Terug bij oom, brengen ze verslag uit. Op de kaart geven ze aan, waar de ontdekte kampen zich zo ongeveer bevinden.


  „Dan zullen we maar eens gaan kijken," zegt oom.


  Alles wordt ingeladen. Tenslotte zit de gewonde daar nog eenzaam in het gras. Hij kijkt vragend.


  Sinds ze hem vonden, is hij verrassend snel opgeknapt. Toch zal het nog wel eventjes duren, voordat hij weer de oude is.


  Ze proberen hem duidelijk te maken, wat hun bedoeling is, terwijl ze hem vriendelijk toelachen. Turoeboe vooral brengt het ver op dat gebied. De onbekende moet er dan ook wel van overtuigd raken, dat men bijzonder goede plannen met hem heeft, en dat schijnt ook inderdaad tot hem door te dringen. Maar als hij wordt uitgenodigd plaats te nemen in de helikopter, weigert hij dat zeer beslist. Ook met de auto laat hij zich liever niet vervoeren, maar blijkbaar begrijpt hij, dat er niets anders op zit.


  Even later zijn ze op weg.


  Turoeboe mag met Wielema meevliegen.


  Edward heeft plaats genomen achter het stuur van de stationcar. Hij heeft daarnet de situatie goed opgenomen, hij weet zo ongeveer, hoe ze de tenten het best kunnen bereiken. In een wijde boog rijden ze om een terreingedeelte heen dat erg oneffen is. Toch kan hij niet voorkomen, dat ook nu de wagen nog behoorlijk schokt. De gewonde moet het maar voor lief nemen, hij heeft dit zelf gekozen.


  Tenslotte zien ze de tenten staan.


  Om de bewoners niet opnieuw in opschudding te brengen, heeft Wielema de helikopter op vrij grote afstand van het kamp aan de grond gezet. Turend door zijn kijker, wacht hij af. Turoeboe gedraagt zich onrustig.


  „Stop maar, Edward," zegt oom.


  Het werd tijd ook. Ze zijn het kamp al dicht genaderd, en het is daar bedenkelijk stil.


  Oom beschouwt de tentengroep aandachtig.


  „En wonen daar mensen, zei je?"


  „Ja. Het lijkt er niets meer op, hè? Dat die lui zo schuw zijn .. ."


  „Ja, 't is opvallend. We mogen wel een beetje uitkijken. Als een schuw diér in 't nauw gedreven wordt, kan het óók rare sprongen doen!"


  Oom denkt natuurlijk weer aan dieren! Maar hij heeft gelijk.


  Edward denkt na.


  ,,Als onze passagier nu maar eens vertellen kon, waar hij thuis hoort. . .," zegt hij.


  „Dat kan hij nu eenmaal niet. Maar hij Iaat ook op geen enkele andere manier iets blijken."



  „Nee."


  Ze doen een paar pogingen, om nog iets van hem gewaar te worden, ze maken gebaren in de richting van het kamp. Maar nee — de man gaat er niet op in.


  Ineens krijgt Edward het gevoel, dat ze bedot worden ... dat deze onbekende wel degelijk alles begrepen heeft, dat hij hen zelfs wel heeft verstaan... Ze hebben immers al éérder rekening gehouden met de mogelijkheid, dat dit een van de gezochten is . ..


  Tersluiks neemt hij hem op. De man maakt toch werkelijk in geen enkel opzicht een sluwe indruk. Hij kijkt argeloos, enigszins afwachtend, alsof hij denkt: Waarom staan we hier eigenlijk? En ineens maakt hij een gebaar: in een bepaalde richting . . . Daarbij kijkt hij Edward aan met een vraag in zijn ogen . . .


  „In die richting ligt dat andere kamp, oom."


  „Ja. Daar wil hij graag naar toe."


  ,,'k Geloof het ook."


  Ze rijden verder. Het terrein wordt steeds ruwer. De gewonde had toch vrij wat beter met het vliegtuig kunnen gaan! Voor de wagen was dat ook gezonder geweest! Edward maakt zich zorgen en hij voelt, dat oom zijn zorgen deelt.. . Die kijkt bedrukt.


  Maar de gewonde niet! Op zijn gezicht verschijnt een lachje — en als Edward nogmaals een snelle blik op hem werpt, weet hij werkelijk niet, of er iets van triomf in dat lachje ligt. . . Worden ze in een val gelokt? Of — geniet de man al bij voorbaat van de verbazing van zijn kampgenoten, omdat die moeten hebben gemeend, dat hij al niet meer leefde? ...


  Daar ligt het kamp. En wéér lijkt het verlaten . . .


  Aarzelend rijdt Edward nog wat verder. Tenslotte stopt hij.


  Bijna gelijktijdig verlaat de gewonde de wagen . . . Het gebeurt zo onverwachts en snel, dat ze het eerste moment niet reageren. Zié je nu wel? flitst het nog door Edward heen! Het is geen zuivere koffie! Die knaap is niet zo zwak! We zijn. . .


  En dan ziet hij hem in elkaar zakken . . .


  „Och, die stakker .. .," zegt oom, terwijl hij toeschiet.


  Ook Edward is meteen de wagen uit.


  De gewonde richt zich op en doet een paar wankele passen. Dan zijn oom en Edward al bij hem, om hem steun te bieden. Uit alles blijkt, dat de man wil doorlopen — maar gaat dat? Twijfelend kijkt Edward oom aan. Die schudt zijn hoofd met een beslist gebaar. Bijna gelijktijdig klinkt op betrekkelijk korte afstand gerucht — en daar zien ze enkele mannen, met speren gewapende inheemsen, die snel op hen afkomen. . .


  En dan is het Edward duidelijk, dat ze inderdaad in een val zijn geleid . . .


  „Edward! Terug naar de wagen!" Stotend komen de woorden uit ooms mond.


  „We kunnen hier geen snèlheid halen!" roept Edward gejaagd. „Lópen! Anders .. ."


  „Gambra!"


  „Gambra!"


  Wild klinkt de kreet die telkens door de aanstormende horde wordt herhaald. Een strijdroep, ongetwijfeld! Edward rent. Oom is nog naast hem. Maar niet lang meer! Dit tempo is te hoog voor hem! Zie maar! ... Hij begint achter te raken . . . Edward tempert ogenblikkelijk zijn vaart. „Gambra! Gambra!" Fel klinken de kreten. Edward ziet om. Razend snel naderen de inheemsen, ze zijn al bijna bij de gewonde, die wankelend staat te wachten — en die plotseling bezwerende gebaren maakt, hij spreidt zijn armen, breed, alsof hij een op hol geslagen paard de weg versperren wil. . . Vertwijfeld klinkt zijn stem ... De voorsten hebben hem nu bereikt — en blijven staan... En de rest volgt hun voorbeeld . . .


  Telkens heeft Edward even omgezien, terwijl hij verder rende . . . Nu ziet hij dit, dat de horde tot stilstand is gekomen bij de gewonde. Ze drommen om hem heen, maken allerlei gebaren waaruit klaarblijkelijk hun blijdschap spreekt over de terugkeer van de doodgewaande... En nog steeds klinkt de roep, waarmee ze kwamen aangestormd, maar nu op een andere, warmere toon. „Gambra . .."


  „Oom! Ze staan allemaal bij die man! Ze . . ."


  Oom ziet om.


  „Verdraaid... Eh .. . ze . . ." Hijgend stoot hij de woorden en klanken uit. Zijn gezicht is vuurrood. Hij is blijven staan. „Even  .. uitblazen ..."


  Edward neemt de kijker. De gewonde gaat schuil achter een ring van kampgenoten. Maar nu ontstaat er een opening en hij treedt te voorschijn, aan beide zijden door iemand ondersteund. Een vreemd, onwezenlijk tafereel. Edward ziet, dat hij gebaren maakt in hun richting . . . Het is alsof ze worden uitgenodigd om terug te komen... De man lacht en herhaalt zijn gebaren. Zó, met gebaren en een lach, hebben zij deze morgen geprobeerd hèm duidelijk te maken wat hùn bedoeling was . . .


  ,,We lopen geen gevaar meer, zo 't schijnt," mompelt oom. Op zijn gezicht staat twijfel.



  Ook Edward is niet overtuigd.


  De stamgenoten van de gewonde ondersteunen nu niet meer alleen de man, maar ook zijn pogingen: ze lachen eenparig en maken allemaal dezelfde gebaren als hij.


  Oom en Edward kijken aandachtig.


  ,,Zo!" klinkt achter hen opeens de stem van Wielema. „Worden hier sportdemonstraties gegeven? Is dit het eerste nummer?"


  „Het tweede," zegt oom. „Daarnet hebben ze om het hardst de tweehonderd meter gelopen."


  Wielema lacht.


  Edward zegt: „We worden uitgenodigd. . ."


  ,,... Maar vertrouwen het nog niet," veronderstelt Wielema. „Toch geloof ik .. ."


  De zin wordt niet voltooid, want eensklaps zet de troep zich weer in beweging. Met uitzondering van de gewonde rennen ze allemaal weg, allemaal in dezelfde richting: naar links. Op een bepaald punt aangekomen werpen ze allemaal hun speren op de grond en rennen met dezelfde vaart terug naar de gewonde. Zó gelijktijdig zwenken ze, schieten ze heen en weer, dat Edward als vanzelf moet denken aan een vogelzwerm. Daar staan ze weer, lachend, naast de lachende kampgenoot, allemaal zonder speer.


  „Zien jullie dat?" vraagt oom. „Algehele ontwapening! Wat doen we? Eerlijk gezegd maak ik me al geen zorgen meer."


  „Welnee," zegt Wielema. „Die mensen zijn er wel van overtuigd, dat we goeie vrienden zijn. Laten we ze niet voor 't hoofd stoten."


  „Waar is Turoeboe?" vraagt Edward.


  „Bij het toestel. Ik ben maar een beetje op een afstand gebleven met dat ding. Anders hadden ze misschien allemaal het hazepad gekozen en daar was onze gewonde vriend niet mee gediend geweest. Het schijnt, dat hij hier thuis hoort, hè?"


  


  10 Een aardsatelliet trekt over


  Dat is inderdaad het geval. Het blijkt uit alles.


  Wielema is weer naar het toestel gegaan, om daarmee eventueel de tentbewoners de stuipen op het lijf te jagen, maar het is niet nodig. Oom en Edward, die zich met statige pas in de richting van het wachtende gezelschap hebben begeven, worden allerhartelijkst ontvangen, als redders van een stamgenoot. Als men vervolgens aanstalten maakt om gezamenlijk naar het kamp te gaan, en een paar leden van de turnclub van daareven de gewonde willen vervoeren, geeft die met gebaren te kennen, dat hij liever gebruik wil maken van de wagen. Oom knipoogt tegen Edward. Die gaat de wagen halen. De patiënt neemt weer plaats — en zo, met een trots gezicht en omstuwd door zijn kampgenoten, arriveert hij met zijn blanke vrienden bij de tentengroep. Ook daar weerklinkt weer de „Gambra"-kreet. Tenslotte wordt het oom en Edward echter duidelijk, dat dit woord niets met vechtlust heeft uit te staan, maar dat het heel gewoon de naam is van de gewonde.


  De man heeft plaats genomen voor zijn tent. Naast hem zitten zijn familieleden, en iedereen kijkt blij. Aan alles is te merken, dat hij zichzelf beschouwt als de held van de dag. Edward zou nu toch nog wel graag eens willen weten, wat hem eigenlijk overkomen is, maar dat blijft een geheim. Wèl wordt het hem duidelijk, dat oom en hij beschouwd worden als gasten en dat men er op rekent, dat ze voor de rest van de dag daar blijven. Oom legt zich er bij neer. Hij neemt zich voor, de gelegenheid te benutten: deze mensen zullen hem misschien kunnen inlichten over de aanwezigheid van bepaalde dieren.


  De gastheer is intussen bezig, zijn stamgenoten het een of ander uit te leggen. Ofschoon zijn armen er nog steeds lelijk uitzien, presteert hij het, er snelle cirkelbewegingen mee te maken. Dat dit hevige pijn veroorzaakt, vertelt zijn gezicht. Zijn mond echter vertelt iets anders en Edward kan het onderwerp wel raden. Het moet de helikopter zijn! En als hij zich niet vergist zou de gastheer het bijzonder op prijs stellen, als het gevaarte hier eens eventjes een bezoek bracht.. . ! Nu de opwinding over zijn triomfantelijke intocht wat geluwd is, krijgt hij er kennelijk behoefte aan, iets anders te vertonen.


  Oom, die dit ook al begrepen heeft, zegt tegen Edward:


  "Als we hier vannacht tóch blijven, is het beter dat we 't hele zaakje bij elkaar hebben. Als je er even heen loopt... Ik kan zo ook niets beginnen: het schoot me juist te binnen, dat Turoeboe de dierenplaatjes in z'n zak heeft."



  Edward is al weg. Een poosje later daalt hij met Wielema en Turoeboe in de onmiddellijke nabijheid van het kamp, waar ook de wagen staat. Kinderen gillen, vrouwen hebben zich in aller ijl verborgen in de tenten, sidderend van angst. Maar de gastheer ziet kans om allen gerust te stellen.


  Al spoedig heerst er in het kamp een zeldzaam feestelijke stemming. Oom en zijn mensen voelen, dat zij niet alleen als hoge gasten worden beschouwd, maar tegelijk als bijzonder goede vrienden. En hoewel ze nog steeds niet met deze inheemsen kunnen praten, voelen ze zich hier volkomen op hun gemak.


  Intussen zijn er nóg enkele bezoekers verschenen. Blijkbaar zijn het mannen uit een naburig kamp. Al spoedig zijn ze in een druk gesprek gewikkeld met Gambra. Die vertelt weer. Heftig bewegen zijn handen. Hij heeft het natuurlijk over zijn avontuur. Edward twijfelt er niet aan en het spijt hem ontzettend, dat hij er niets van verstaan kan.


  Maar ineens krijgt hij een idee. Hij zal proberen iets van dit gesprek op te nemen op een band. Ze hebben immers een hele voorraad van die dingen! Misschien treft hij naderhand wel iemand aan, die deze taal verstaat en die hem kan vertellen, wat er door deze mannen gezegd is!


  Ze zitten vlak bij zijn tent en ze praten nogal luid; hij kan gemakkelijk een opname maken zonder dat ze het merken.


  Als hij klaar is, bergt hij de band in zijn koffer.


  Intussen is het oom gelukt, met behulp van zijn plaatjes, inlichtingen te krijgen over allerlei dieren die in de omgeving voorkomen. Er is voor deze plaatjes bijzonder veel belangstelling.


  Wielema geeft vervolgens een paar nummertjes op zijn mondorgel en dat valt erg in de smaak.


  Edward, die zich nu wel verplicht voelt om ook een bijdrage te leveren voor dit feest, krijgt van oom verlof om een bandje af te draaien. En zo laat hij dan het gebrul weerklinken van een leeuw, wat de hele gemeenschap verstomd doet staan, en waarmee hij zich in hun ogen blijkbaar tot de rang van tovenaar verheft.


  De avond nadert. De bezoekers uit het naburige kamp vertrekken. Op hun gezichten ligt de mateloze verbazing over de wonderen die ze hier hebben beleefd. De rest zit nog een tijdlang rustig bij elkaar, terwijl het donker daalt, en Edward denkt: wat is het hier gezellig! Hij heeft maar aldoor het gevoel, dat hij logeert bij oude vrienden.


  Op dit uur, tussen deze hartelijke mensen, in het vreedzame schijnsel van de vuren, is het alsof er geen stammenoorlog en geen bandieten meer bestaan. Maar het is hem niet ontgaan, dat men de speren heeft teruggehaald, en evenmin dat er wachters zijn uitgezet, aan alle zijden. . .


  Ook zelf nemen ze deze nacht deel aan de bewaking. Eerst oom en Wielema, daarna Edward en Turoeboe. Als die de eersten aflossen, is er nog niets verontrustends gesignaleerd.


  De nacht is stil. Alleen klinkt af en toe in het veld de stem van een dier. Edward tuurt in het donker. De sterren flikkeren en soms is er dichter bij de grond het geflikker van ogen, de ogen van een inheemse wachter. In het schijnsel van de wachtvuren is de grote ernst, die op hun gezichten ligt, duidelijk zichtbaar.


  Hier dréigt iets, denkt Edward. Deze mensen zijn zo uiterst waakzaam...


  De tijd verstrijkt.


  Edward drentelt wat heen en weer.


  Een van de wachters werpt brandstof op het vuur. Ver weg, boven de woestenijen van het westen, verschijnt een opvallende ster. Hij stijgt, hij trekt zijn baan: een schitterende kunstsatelliet. Hij verplaatst zich met een snelheid die ogenschijnlijk maar gering is, maar die in werkelijkheid duizelingwekkend groot moet zijn. Na een flitsende tocht over Kongo en Oeganda jaagt hij over de duisternis van Kenya, licht en geluidloos.


  Edward volgt hem met zijn ogen. Een van de inheemse wachters wijst met zijn speer, die beeft, naar boven, terwijl zijn mond angstige klanken doet horen. Zijn kampgenoten staren allen in de zelfde richting. Gemompel klinkt, wordt luider. Uit alles blijkt, dat men verontrust is, dat men deze voortschietende lichtbal in verband brengt met gevaar. . .


  Turoeboe vraagt aan Edward, wat het is.


  „Een soort vliegtuig."


  Turoeboe knikt.


  Edward, die net als alle anderen omhoog gekeken heeft, denkt plotseling: wat bezielt me eigenlijk! Sta ik hier om naar dat ding te kijken? Snel werpt hij een blik om zich heen. Maar alles is nog als tevoren. Niets beweegt — enkel de satelliet. De wachters staan nog steeds omhoog te staren. Steeds luider klinkt het gegons van de stemmen. Het vreemde verschijnsel neemt deze mensen volledig in beslag. Maar dat is toch te gèk! denkt Edward. Hij doet een stap naar voren, staat op het punt, een poging te doen om de waakzaamheid te herstellen — en kijkt dan plotseling opzij, in de richting van de wagen. . . Was daar gerucht? ... Hij tuurt. . . Wat is . . . is . .. Hij snélt op de wagen af, en ziet terwijl hij nadert reeds, dat een van de portieren openstaat... En vlak daarop ziet hij op korte afstand van de wagen een gedaante, die zich opricht en met een paar snelle sprongen in het duister verdwijnt. . .


  „Turoeboe! Snel!"


  Turoeboe, die zo geboeid naar het verschuivende licht heeft staan kijken, dat hij niet meteen heeft kunnen reageren toen Edward in beweging kwam, is nu toch weer volkomen bij zijn positieven en springt toe. Nog juist ziet hij iets van een schim. Hij denkt niet na, hij handelt ogenblikkelijk — zijn speer suist reeds in de richting waarin de gedaante verdwijnt. . . Een kreet klinkt op . . . En daarna wordt het stil.


  Een moment — dan rennen Edward en Turoeboe naar het punt, waar de kreet geklonken heeft. .. Maar ze treffen er niemand aan . .. Ook verderop zien ze niets bewegen . . . Misschien zouden ze iets hebben kunnen hóren — als de stemmen van een aantal inheemse wachters, die hen nagekomen zijn, niet geklonken hadden . . . Wel wil Turoeboe vérder, het duister in, maar dat moet levensgevaarlijk zijn, en Edward roept hem dan ook direct terug. Hij waarschuwt ook de anderen, probeert met gebaren aan te tonen, dat ze zich beter niet in het duister kunnen wagen — en de meesten keren dan ook snel met hem terug naar het kamp. Gelukkig zijn enkelen op hun post gebleven. Allerwegen klinkt onverstaanbaar geroep. Oom en Wielema duiken op uit de tent, vragen geschrokken, wat er aan de hand is . . . Edward staat bij de wagen.


  „Edward!" Ooms stem klinkt driftig. „Wat is er gebéurd!"


  „Eh . . ." Edward voelt zich allesbehalve op zijn gemak . . . Verlegen kijkt hij van de wagen naar oom, en bijna meteen weer naar de wagen . . .


  „Waarom maakt iedereen zo'n spektakel!" vraagt oom.


  „Ja. .. het is gek . . . eh .. . Ziet u, ineens zag ik, dat dit portier openstond ... en . . . eh . .. iemand . . ."


  „Wat?" Oom doet een greep in z'n zak en een moment later straalt het licht van een zaklantaarn. Met snelle zwenkingen beschijnt het de wagenruimte . ..


  „Voorzover ik na kan gaan, mist er niets," zegt oom tenslotte.


  Wielema vraagt, of de wagen niet afgesloten was.


  „Nee, dat snap ik ook niet," zegt oom. „Dat doen we toch altijd."


  „We hebben gisteravond de bandrecorder gebruikt," merkt Edward op. „Misschien, dat. .."


  „Ja, die heb ik weer in de wagen gezet," zegt Wielema.


  „Die staat er gelukkig nog," mompelt oom. „Maar ik begrijp het nu wel. Ik sluit anders die wagen altijd éérder af. Nu was het flink laat. Door dat feest. Zodoende heb ik er geen moment meer aan gedacht. Maar hoe is het mogelijk, dat er iemand ongemerkt bij die wagen komen kon.. ."


  Edward voelt, dat hij een kleur heeft. Het is een onaangename geschiedenis!


  „Het komt van die kunstmaan," zegt hij. „Die trok hier over. Ieder stond ernaar te kijken en er werd druk over gepraat. Ik keek ook, maar ineens bedacht ik, dat het niet verstandig was . .."


  „Niet verstandig?" valt oom uit. „Man, dat was het stomste wat er gedaan kon worden!" Maar meteen bindt hij weer in. „Enfin, laten we elkaar geen verwijten maken. Tenslotte heb ik ook niet op m'n tellen gepast. En 't is goed afgelopen."


  Maar Wielema maakt opeens een vreemd gebaar en zegt:


  „Die band met die dierengeluiden, die we gisteren gedraaid hebben .. . Die had ik hier toch neergelegd . . ."


  En hij wijst.


  „Ja — daar ligt nu niets meer. . .," zegt oom laconiek. „Dan is dat de buit geweest van dat heerschap."


  „Wat gek . . .," zegt Edward.


  ,,'t Spijt me," zegt oom. „Maar of het wel zo erg gek is, dat hij dat bandje meegenomen heeft? Ik denk ineens aan die stamgenoten uit een ander kamp, die hier gisteren op bezoek waren . . ."


  Oei... Ja! Edward herinnert zich heel goed, hoe verbaasd die mensen hebben zitten luisteren en kijken, toen hij zijn kunsten met die bandrecorder vertoonde. Hebben ze gedacht: Dat ding moesten wij hebben? Maar waaróm. . . Wat hébben ze eraan . . .


  „Ze hebben er immers niets aan, oom. Ook al zouden ze hem af kunnen draaien. Maar ik kan niet geloven ook, dat zij 't gedaan hebben, 't Leek me geen kwaad volk."


  ,,Nee," zegt Wielema.


  „Dat is wel zo," zegt oom. „Maar denk eens even na. Men is hier blijkbaar bang voor overvallen. Het is hier niet helemaal pluis. En als je dan ineens het geluid van het een of andere gevaarlijke dier kunt laten horen .. . Bijvoorbeeld vanuit een tent. . . Dat zou de vijand wel es op een afstand kunnen houden."


  „Inderdaad . . .," zegt Wielema.


  Edward knikt. „Maar dan is het toch eigenlijk wel zielig."


  Oom en Wielema zijn het roerend met hem eens. En ze vinden het allemaal ontzettend jammer, dat Turoeboe zo vlug geweest is met zijn speer . . .


  Zodra het morgen is, gaan Edward en Wielema dan ook op onderzoek uit. Het is maar een vreemde boel, denkt Edward. Doordat je de ene gewonde thuis brengt, raakt er een twééde gewond... En in zijn verbeelding ziet hij al weer een uitgeput mens in de wildernis liggen. ..


   


  Rossig ligt de rode aarde onder het morgenlicht. Even buiten het kamp zien ze donkere vlekken op die rossigheid: sporen van bloed. Ze zijn een eindweegs te volgen. Verderop is niets bijzonders meer te zien. Geen spoor meer van de man. Ook niet de man zelf.


  Op de terugweg vinden ze de speer.


  In het kamp neemt Turoeboe hem in ontvangst.


  Eventjes later breken ze op. Gambra, de gastheer, is niet in staat hen uitgeleide te doen. De drukte van de afgelopen dag heeft hem erg vermoeid. Oom laat wat zalf en verband bij hem achter. Gambra lacht dankbaar. Dat lachje is het laatste, wat ze zien. Althans voorlopig. Want ze zijn stellig van plan om naderhand, als ze klaar zijn in Ethiopië, hier terug te komen, om hun werk hier af te maken, en om te zien hoe het met hem gaat.


  De wagen rijdt weg. Wielema heeft de vorige dag vanuit de lucht een tamelijk geschikte strook grond ontdekt, tussen het kamp en de oude zandbaan, en oom maakt daar een dankbaar gebruik van. Turoeboe zit naast hem en omklemt de speer. Edward en Wielema vliegen nog eventjes rond boven het terrein waarin de sporen van de getroffene verdwenen zijn. Edward tuurt door zijn kijker. Maar tevergeefs.


   


  „Ze zien ons hier niet! Wees maar gerust."


  De gewonde geeft geen antwoord. Met doffe ogen staart hij naar het struikgewas, dat hem omringt en zich over hem heen buigt.


  De man naast hem zegt:


  „Dus je hebt maar één band kunnen grijpen."



  Weer blijft het stil.


  „Jammer, dat je hem weer verloren hebt."


  „Wees maar niet bang . .. dat ze . . . hem teruggevonden hebben ... in die wildernis .. ."


  „Nee. Als het de góéie nu maar geweest is ..."


  „Hm." '


  „Laten we 't hopen. Ze mogen absoluut geen argwaan krijgen! Graag had ik het hele stel hier meteen aangepakt! Maar dat zou natuurlijk in de krant zijn gekomen! Over heel de wereld! En dan kregen we hier natuurlijk een eindeloos onderzoek! En allerlei spektakel! Dat kunnen we nu eenmaal niet gebruiken."


  „Hm . . ." Een stilte. „Maar dat stél! Die Edward Smit! En die Wielema ..."


  „Ja ja. Wees maar gerust. We krijgen ze wel!"


  „En die néger! Die Turoeboe! Die zal. .. er ook van lusten! Die gooide me daar maar meteen z'n speer in het lijf... Die, die ..."


  „Als het een beetje meeloopt, hebben we voor hém wel een andere oplossing! Dan kunnen we er ook nog voordeel van hebben!"


  De ander lacht, ondanks zijn pijn. Een stille, valse lach.


  ,,'t Is een potige knaap ...," zegt hij.


  „Daaróm juist."


  „Ja ja. Eh .. . Schadevergoeding . .. noem ik dat. .."


  Weer dat lachje, stil en vals.


  „Maar de eerste dagen kan ik niet. . . niet veel beginnen."


  „Je zult gauw genoeg weer de oude zijn!"


  „Hm."


  Het klinkt als het gegrom van een roofdier.


  


  11 De geheimzinnige bedreiging



  In een behoorlijk tempo trekt de expeditiegroep van oom Theodoor verder, Ethiopië in, Het vliegtuig en de wagen worden op de vastgestelde plaatsen voorzien van brandstof, die voor dit doel daarheen is getransporteerd. Oom is in de beste stemming. Het begin van zijn tocht was niet bepaald gelukkig, maar nu loopt alles dan toch tamelijk naar wens. Achteraf is hij maar blij, dat ze het werk in dat gevaarlijke gebied voorlopig hebben laten rusten.


  De ene dag na de andere verglijdt. Oom maakt een massa opnamen en Edward is veel met de bandrecorder in de weer.


  Het terrein wordt steeds rotsachtiger. Op een morgen, als Edward juist bezig is de bandrecorder op te stellen, hoort hij ineens dat oom, die zich op korte afstand bevindt, een vreemd geluid doet horen, waarop een doffe slag volgt.


  Geschrokken haast Edward zich naar hem toe. Oom is uitgegleden op een gladde steenlaag, hij is neergesmakt, maar krabbelt juist weer overeind. Even ziet Edward op zijn gezicht een trek van pijn.


  „Hebt u . . ."


  „Het toestel," zegt oom. En na een snelle blik op het apparaat te hebben geworpen:


  „Naar de maan. Jammer."


  „Ja."


  Edward neemt het toestel in zijn hand en bekijkt het ook nog eens.


  „En m'n broek," zegt oom.


  Ja — ook die is stuk.


  „Van beide heb ik een reserve-exemplaar," zegt oom met een glimlach. „Van m'n benen kan ik dat niét zeggen. Gelukkig zijn dié nog intact."


  Enigszins strompelend loopt hij terug naar de wagen.


  Edward volgt hem.


  Turoeboe, die de wacht houdt in het kamp, kijkt vragend als hij hen ziet naderen.


  Oom haalt het reservetoestel voor de dag. Van de meest gebruikte heeft hij een tweede exemplaar bij zich. Van de overige zullen ze hem nog worden toegezonden door. het genootschap waarvoor hij werkzaam is. Via Dzjiboeti zullen ze naar Addis Abeba worden gestuurd en hij hoopt nu maar, dat hij daar bij aankomst alles zal aantreffen.


  „Dat ding hoeven we niet te bewaren," zegt hij tegen Edward, die het gebroken toestel nog in zijn handen heeft.


  „Nee, ik zie het."


  Edward gooit het in het dorre gras.


  Turoeboe, die in de buurt staat, raapt het op en bekijkt het even. Met een speels gebaar houdt hij het een moment voor zijn gezicht, doet alsof hij een kiekje maakt van zijn vriend, en gooit het dan weer weg, waarna hij Edward vertelt, dat hij er ook nog eens eentje wil kopen.


  ,,Ja zeg. Dat zou ik vast en zeker doen."


  Maar voorlopig zal hij daarvoor nog wel niet in de gelegenheid zijn, denkt Edward. Is er niet wat op te vinden?


  Hij wil zijn vriend graag een genoegen doen. Hij gaat naar binnen, diept een van zijn eigen toestellen op, een tamelijk eenvoudig dingetje, en loopt daarmee naar Turoeboe.


  „Kijk, dit is er eentje van mij. Als je wilt, mag je het zo af en toe gerust eens gebruiken."


  Turoeboe dankt hem hartelijk. Hij is verrast en hij vindt het alleen maar jammer, dat zich in de naaste omgeving van het kamp nu juist geen enkel dier vertoont.


  Wielema komt er bij en zegt:


  „Ga gerust je gang, man. Ik let wel op."


  Met een verheugd gezicht trekt Turoeboe er op uit. Even later is hij al tussen het struikgewas verdwenen.


  Intussen is Edward naar oom gegaan.


  Die zit met een pijnlijk gezicht in de wagen. Hij is daarnet niet bepaald gelukkig terecht gekomen. Hij heeft hevige pijn in zijn rechter been en in zijn rechter schouder. Vooral dat laatste is erg hinderlijk bij het filmen en kieken, en hij heeft dan ook maar besloten om eerst eens eventjes te pauzeren.


  Ineens ziet Edward, dat Turoeboe z'n speer in het gras heeft laten liggen. Zeker vergeten vanwege het enthousiasme! Edward vindt het maar zo-zo. Zelf gaat hij nooit ongewapend de wildernis in. Hij neemt daarom de speer en gaat op zoek naar zijn vriend.


  Oom Theodoor zit een poosje peinzend voor zich uit te kijken. Hij denkt aan de gebieden die op zijn programma staan. Vervolgens gaan zijn gedachten terug naar het traject dat reeds is afgelegd: naar het tentenkamp waar Gambra woont, naar het verlaten kamp bij de uitdrogende rivier, en naar alle wonderlijke dingen die ze daar beleefd hebben. Door al die drukte daar, zijn een paar van de bandopnamen uit die streek wat in 't vergeetboek geraakt, ze zijn nog nooit helemaal afgedraaid. Hij zou ze nu wel eens kunnen gaan beluisteren.


  Eventjes later klinkt het geluid van allerlei dieren door de stationcar, afgewisseld door perioden van stilte. Oom glimlacht tevreden en kijkt dromerig voor zich uit — maar schokt plotseling recht.. . Wat is dat daar? .. . Een .. . een . ..


  Vaag klinkt daar een menselijke stem .. . Twéé zijn het er. . .


  Maar wat er gezegd wordt, is niet te verstaan ... Ze . .. spreken Engels, die twee .. . En nu. . . Oom houdt zijn adem in. . . Hoort hij dat góéd? .. . Nog steeds wat vaag, maar toch verstaanbaar, klinken daar enkele woorden .. .:


  ,, .. . van die lui met hun helikopter. .. Daar zal een eind aan moeten komen! ... Ze zullen..."


  En de rest is weer onverstaanbaar. De stemmen sterven weg en even later klinkt weer het geluid van de dieren.


  Een moment heeft oom het gevoel, of hij begoocheld is. Hij zit daar maar naar die band te staren. . .


  Eensklaps komt hij in actie. Hij vliegt overeind, stoot zijn hoofd — maar dat kan er nog wel bij!


  „Wielema! Wielema!"


  De vlieger, die rustig zit te lezen in de schaduw van een boom, schrikt zich naar. Oom staat bij de wagen en wenkt hem met snelle, opgewonden bewegingen. Een slang in de wagen! denkt Wielema meteen. Iets anders kan hij zo vlug niet bedenken. Hij rent reeds op de wagen af. Oom is al weer naar binnen gegaan. Hij wil de geheimzinnige dreiging opnieuw laten horen, voor Wielema — maar in zijn haast en verwarring begaat hij een fatale fout...


  Eventjes later zit oom met een teleurgesteld gezicht tegenover de piloot... Het geluid is weggevaagd — de band is weer schoon ...


  „Mensen, wat spijt me dat," mompelt oom, nog steeds verbouwereerd.


  „Was het zó'n zeldzaam dier?" vraagt Wielema, en hij denkt intussen: Hij heeft toch wel bijzónder veel liefde voor zijn werk, die oom van Edward, anders maak je je toch niet zo van streek om een verloren geluid. . . „We gaan er immers nog weer naar toe, meneer Smit. Misschien dat we dan .. . Zo'n dier ..."


  „Maar het was geen dier!" valt oom in. „Het waren een paar kérels! Die hadden óns op de korrel! Ze .. ."


  „Kérels?" Wielema is perplex. „Hoe . . ."


  Oom maakt een gebaar alsof hij een gevangen vogel loslaat: zijn handen spreiden zich. „Ik hoorde stemmen. .. Eerst onduidelijk . . . 't Was Engels ... En even later verstónd ik iets .. . Een fragmèntje maar van een gesprek... De één zei: . .. van die lui met hun helikopter... En de ander: Daar zal een eind aan moeten komen! ... Ze zullen ... En dat was het. De rest was weer onverstaanbaar."


  „Sapperloot."


  Wielema maakt een veelzeggend gebaar.


  Eensklaps komt hij in actie.



  Oom knikt.


  „En waren het Engelsen, zei u?"


  „Dat weet ik niet. Eén van de twee sprak met een typisch accent."


  „Ik heb wel zo'n vermoeden, wie het geweest zijn."


  „Ik ook wel. Er was immers sprake van een paar bandieten."


  Wielema knikt langzaam. „En dan zijn ze ook wel erg dicht in de buurt geweest!..."


  „De bandrecorder was natuurlijk verdekt opgesteld door Edward. Edward zelf had zich teruggetrokken, met het oog op de dieren. En toen zijn die kerels daar blijkbaar voorbijgekomen."


  „Zo moet het gegaan zijn, ja."


  „Die heren hadden daar in die streek hun operatieterrein," zegt oom. „Dat heeft Edward wel gemerkt, toen ze hem gearresteerd hadden. En het ligt voor de hand, dat ze daar geen mensen met een helikopter konden gebruiken."


  „Nee, voor kerels met duistere praktijken is dat natuurlijk een gevaarlijk ding."


  Oom knikt weer.



  „Ik ben toch maar blij," zegt hij dan, „dat ik dit gehoord heb."


  „Maar we zijn immers intussen al ver genoeg uit de buurt."


  „Tja . .. Dat hoop ik."


  „We hebben toch nooit meer iets bijzonders gemerkt."


  „Nee, dat is wel zo. . ."


  Oom kijkt nadenkend voor zich uil. Plotseling schrikt hij op, wijst een moment naar buiten — en haast zich meteen de wagen uit, gevolgd door Wielema, die de revolver al in z'n hand heeft... Op betrekkelijk grote afstand heeft zich eensklaps een gestalte losgewrongen uit het kreupelhout en razend snel komt hij nu op hen af: Turoeboe. Kennelijk wordt hij achtervolgd! Hij is reeds in gevecht geweest! Zijn kleren zijn gehavend, flarden wapperen er als haveloze wimpels bij. Wielema en oom stormen hem met getrokken revolver tegemoet. Enkele seconden later hebben ze hem reeds bereikt. Turoeboe wijst verwilderd naar de bosrand. Zijn blanke vrienden knikken heftig, met verbitterde gezichten. Maar er verschijnt nog niets,


  Strak zijn Wielema's ogen op het kreupelhout gericht. Oom werpt een snelle blik op Turoeboe. Diens kleren zijn vreselijk gescheurd, maar hij schijnt toch niet gewond te zijn!


  „Heb je gevochten, Turoeboe?"


  „Ja, Mr. Smit."


  „Hoeveel waren er?"


  Het antwoord is niet duidelijk. Ze krijgen de indruk, dat het er één was.


  „Waar is Edward?" roept Wielema.


  Edward?


  Nieuwe schrik. Nergens is hij te zien.. .


  Even kijken oom en Wielema elkaar aan. Pas dan dringt het tot oom door, dat Turoeboe nog steeds bezig is een nadere omschrijving van de vijand te geven. . . Een diér blijkt het te zijn geweest. Een .. .


  Oom staart Turoeboe aan.


  Die doet resoluut een greep in z'n zak en diept er het doosje met de plaatjes uit op. Vliegensvlug laat hij ze door zijn vingers gaan — maar het bewuste dier ontbreekt. Ook Edward ontbreekt echter nog steeds en dat is erger! Wielema rent al op de bosrand af. Plotseling beginnen de takken te schudden en daar komt Edward te voorschijn.


  Even later brengt hij verslag uit. Hij was Turoeboe gaan zoeken. Tenslotte ontdekte hij hem, achter de bosstrook. Turoeboe sloop op een gevlekt dier af, dat in gevecht was met een gazelle. Het bleek een lykaoon te zijn . . .


  „O!" zegt oom.


  ,,Zo'n hondachtig mormel?" vraagt de piloot. „Nou, èn . .. ?"


  ,,Ja," zegt Edward, „ik zag, dat Turoeboe er een kiek van maken wou. Hij had het toestel klaar. Hij was er helemaal in."


  Oom schudt zijn hoofd.


  Wielema kijkt kritisch naar Turoeboe.


  Die kijkt enigszins beschaamd. Telkens richten zich zijn ogen op zijn geruïneerde broek en overhemd. Het gesprek kan hij niet volledig volgen, maar de hoofdzaak begrijpt hij best.


  „Hij waagde zich veel te dicht bij dat roofdier," zegt Edward. „Ik wou nog roepen, maar het ging allemaal vliegensvlug. De lykaoon schoot ineens op hem af, greep hem bij de kleren, Turoeboe ging er vandoor. Het dier vloog hem na. Ik had de speer in m'n hand. Ik heb ook niet nagedacht, maar ik heb hem warempel neergelegd,"


  „Met de revolver, bedoel je toch?" zegt Wielema.


  „Nee, man! Met de spéér! Ik heb geen tijd gehad om aan een revolver te denken! Ik gooide die speer — en raak!"


  „Hoe bestaat het," zegt oom verbluft.


  „Maar ik had me vaak geoefend, oom. Met Turoeboe's speer."


  „O. Ja ja. Nou, ik moet zeggen: je hebt wel aanleg voor de natuurstaat."


  Er wordt gelachen.


  Turoeboe geeft Edward het fototoestel terug. Het is onbeschadigd,


  „Hij heeft een pluimpje verdiend!" zegt Edward. Hij vertelt, wat hem opgevallen is: Turoeboe heeft alles gedaan om het toestel buiten het bereik van de lykaoon te houden. Het is hem gelukt!


  Oom knikt tevreden.


  Turoeboe verklaart, niet geweten te hebben dat hij de speer niet bij zich had. Anders zou hij nooit op de lykaoon zijn toe geslopen.


  „Natuurlijk niet," zegt oom. Hij klopt hem bemoedigend op de schouder. „In Addis Abeba steken we jou wel weer in de spullen, beste vriend! En mezelf ook! In mijn broek zit óók een bres! — Zeg Edward, wat ik je nog vragen wou: was er maar één lykaoon? Gewoonlijk ziet men er meer tegelijk."


  ,,'k Heb er maar één gezien, oom. Misschien een eenzame zwerver, 't Kan ook zijn, dat er wel meer in de buurt waren."


  „Wij dachten al," zegt Wielema, „dat er heel iets anders in de buurt was!"


  Edward kijkt vragend. „Iets anders?"


  „Ja. Een kérel. Of twee . . ."


  „Hè?"


  „Ja," zegt oom. „Kom maar mee."


  Terug in het kamp krijgt Edward het verhaal over het mysterieuze gespreksfragment te horen.


  „Goeie morgen .. .," mompelt hij. „Dat heeft er dan wel erg lelijk uitgezien! Maar... is het dan soms een van dié kerels geweest, die een band gegapt heeft uit de wagen?"


  Oom kijkt hem aan.


  „Waarom?"


  „Nou oom — zie es: Ze zijn in de buurt geweest van de plek, waar ik de bandrecorder opgesteld had. Dat is duidelijk. Misschien zijn ze toen wat verderop gaan zitten. Misschien hebben ze toen naderhand gezien, dat ik dat apparaat daar weghaalde. En toen zullen ze hebben gedacht: O mensen — als daar maar niet wat opgekomen is dat niet voor hun oren bestemd was! Dan weten ze al bij voorbaat, dat ze bedreigd worden! Dus — die band moet worden ingepikt!"


  Oom en Wielema hebben aandachtig geluisterd. Maar nu schudden ze beiden heel beslist hun hoofd. En oom zegt:


  „Jouw constructie is vernuftig, Edward. Maar als ze doorgedrongen waren tot het kamp om een band te stelen, dan hadden ze ons immers evengoed overhoop kunnen schieten? Waarom zo'n omslachtig gedoe? Nee, het is absoluut iemand anders geweest."


  Wielema knikt.


  „Maar het lijkt me wèl raadzaam," zegt oom tenslotte, „dat we nog even op onze hoede blijven voor dat tweetal! Tenslotte weet je nooit, hoe ver hun operatieterrein zich uitstrekt."


  Edward kijkt peinzend naar de wildernis. Hij hoeft niet aan te duiden, waar hij de lykaoon heeft neergelegd. .. Een vlucht gieren daalt achter de lage bosrand. Een tweede vlucht wacht boven een ander punt — en daalt eveneens. Daar ligt dus de gazelle. Geen van beide heeft de strijd overleefd.. .


  


  10 Een bloem met leeuwenklauwen . ..



  De wegen stijgen tussen steenformaties. Steeds hoger wordt het niveau. Vreemder en wilder wordt het gebied. Zwijgend ligt het onder de blauwe lucht. Het ziet er indrukwekkend uit, grimmig en geheimzinnig.


  Hier en daar ligt een nederzetting.


  Gestalten in witte hemden gaan door de wildernissen.


  Edward stuurt de wagen over de ongelijkmatige wegen, door het rotsachtige terrein. Duidelijk kan hij hier en daar constateren, dat er eenmaal vulkanisch vuur moet hebben gewoed. Is het voorgoed tot rust gekomen? Wie kan een antwoord geven op die vraag? Hij kan niet zeggen, dat hij dit gebied betrouwbaar vindt. Hij heeft een keer iets vreselijks beleefd bij een vulkaan . .. Misschien dat de herinnering daaraan hem nu onrustig maakt. . . Nee, toch niet die herinnering alléén. Steeds is er op de achtergrond het dreigende fragment, dat oom heeft opgevangen van een band .. .


  En zo, voortdurend waakzaam, stuurt hij de wagen door de stenen wildernissen, naar het hart van dit raadselachtig rijk.


  De zon daalt rood achter de bergen. De avond valt. Men maakt het kamp gereed. En men betrekt de wacht.


  Maar elke nacht gaat ongestoord voorbij. De zon verschijnt weer en ze trekken verder.


  Is het gevaar geweken?


  „Natuurlijk!" zegt oom, als Edward er een keer over begint. „Het is niet aan te nemen, dat die bandieten ons nog altijd op de hielen zitten. Stel je voor! Hoe ver ligt dat terrein al achter ons!"


  „Ja. .. En we hebben nooit meer iets van ze gemerkt."


  „Welnee!"


  Zwijgend rijden ze weer verder.


  Het is alsof het landschap er wat minder grimmig uitziet dan in het begin. Nederzettingen liggen vredig in valleien, ezeltjes trippelen vriendelijk en naïef over de paden, en de gestalten in hun witte shamma's, die voorbijgaan in de dalen, zouden pelgrims kunnen zijn. Hier kwam hij dus vandaan, denkt Edward plotseling — de kamerling, die een rijksgrote was van Candace . . . Hoe lang geleden al. .. Hij reisde naar Jeruzalem, en nam een blijde tijding mee terug . . .


  Edward is plotseling verwonderd. Het is onwezenlijk, dat hij hier rijdt, door het gebergte van dit indrukwekkend oude keizerrijk . ..



  ,Daar ligt het!" zegt oom en hij wijst. „Addis Abeba."


  Edward knikt zwijgend en stopt onwillekeurig.


  Dat is dus de hoofdstad.


  Ze stappen uit.


  Er waait een lekkere koele wind. Edward bedenkt, dat dit niet zo wonderlijk is. Ze bevinden zich immers zo langzamerhand op een behoorlijk hoog niveau! Een kleine vierentwintighonderd meter — dat is geen kleinigheid! Je kunt het ook wel merken aan de lucht. Die is nogal ijl.


  Hij tuurt. De stad ligt in een dal en doet hem denken aan aluminium. Net of dat metaal van de hellingen is gevloeid en zich in het centrum verzameld heeft. Het kon ook water zijn, dat de morgenlucht weerspiegelt. Het is geen water, en evenmin metaal — het zijn bomen.


  Oom neemt foto's van de stad.


  Edward lacht en zegt:


  „Ik dacht, dat u alleen maar natuuropnamen maakte, oom."


  „Daar horen ook de bloemen bij," zegt oom met een droog gezicht. „Addis Abeba betekent: Nieuwe Bloem. Bovendien ligt de stad in een krater."


  Geschrokken kijkt Edward naar de hellingen. Inderdaad. . . Oom heeft gelijk . .. Deze stad ligt op de bodem van een krater . . . Hij ziet er wel tamelijk onschuldig uit — maar sinds zijn avontuur bij de Blundu, indertijd, is hij nu eenmaal bijzonder huiverig voor vulkanen.


  Hij laat niets merken.


  „Kom, we gaan eerst naar het vliegveld," zegt oom. „Wielema en Turoeboe wachten natuurlijk al een hele poos."


  De luchthaven.


  Even blijft Edward kijken naar een paar toestellen van de Ethiopian Airlines. Eén staat er startklaar voor een vlucht naar Khartoem in de Soedan. Een ander is zojuist gearriveerd uit Aden. Het teken, dat ze dragen, is een gele leeuw.


  De helikopter krijgt een veilig plekje. Men zal ervoor zorgen, dat geen onbevoegden toegang krijgen tot het toestel.


  En op dit moment, terwijl er sprake is van de bewaking, komt er een vreemde gedachte bij Edward op . ..


  Steeds, sinds het begin van deze expeditie, is het toestel bewaakt geweest, meestal door Turoeboe, soms door hemzelf. Het was logisch, dat men het niet onbeheerd in de wildernis liet staan. Maar, denkt hij nu opeens: wat is er tevoren gebeurd? . .. Hoe troffen we het toestel aan, daar in die havenplaats? Beschadigd! Wij hebben daar toen niets achter gezocht — maar . . . maar... Is het uitgesloten, dat er kwaadwilligheid in het spel is geweest? .. . Want — dat het toestel niet op de juiste plaats aan land gezet was, deed toch óók eigenaardig aan .. . Hebben geheimzinnige elementen daar de hand in gehad? En deden ze dat, om een kans te krijgen de helikopter onklaar te maken? Wilden ze verhinderen, dat ermee gevlogen werd? Maar waarom hebben ze hem dan niet grondiger bedorven? Hebben ze daarvoor niet voldoende gelegenheid gehad? Of — hebben ze gehoopt, hem tenslotte helemaal in handen te zullen krijgen? .. . Maar wat wilden ze er dan mee dóén...



  Of... stond het soms in verband met dat andere geheimzinnige voorval. . . Die raadselachtige boot, die in het donker de kust verliet.. . Waren de inzittenden tóch smokkelaars? En hebben die gedacht: dat toestel moeten wij in handen zien te krijgen, dat kan ons bijzonder goed van dienst zijn? . . .


  Maar waarom werd het dan beschadigd? Is dat dan tóch per ongeluk gebeurd? .. .


  Hij denkt er langdurig over na. Maar als ze tenslotte door de stad rijden, heeft hij wel wat anders te doen! Oom, die hier al eerder is geweest, om de papieren in orde te laten maken, wil de anderen graag alle mogelijke bezienswaardigheden laten zien. Ze maken dus meteen alvast een rondrit. „Nu rechts, Edward. En dan daarginds weer links. Ja — en kijk..."


  Edward doet zijn best, terwijl hij zich over deze stad verbaast, over de merkwaardige contrasten. Want zie: dit lijkt toch heus niet gek, hè? Dit is een hypermodern gebouw, en dat volgende ook. In een tuin die op een park lijkt, staat een kapitale villa — maar vlak daarop is het net, of ze een soort rimboedorp binnenrijden . . . Schokkend werkt de auto zich door kuilen, langs een rij hutten.


  „Is 't niet verschrikkelijk?" zegt oom. „Als je hier moet wonen . . ."


  Wielema en Edward knikken.


  Turoeboe kijkt niet bepaald ontsteld.


  Edward bedenkt opeens, dat hun goede vriend indertijd, in zijn oude wouddorp, óók bitter weinig luxe heeft gekend...


  Hotsend rijden ze om een boomkruin heen, die een gedeelte van de weg verspert. Twee opgeschoten jongens, met kroezig haar en vrolijke ogen, die blijkbaar deze eucalyptus hebben geveld, zijn met bijlen bezig om er brandhout van te maken. Een lange buurman, in een gore shamma gehuld, staat achter een soort omheining van speervormige stokken. „Jammer van die boom," zegt oom, die nu eenmaal niet graag zoiets ziet sneuvelen. „Hij gaf de boel tenminste nog een beetje fleur. Maar ik kan me voorstellen, dat de mensen brandstof nodig hebben." Edward probeert een varken te ontwijken, dat uit een duistere opening te voorschijn schiet, maar door die manoeuvre raakt de wagen vast in een grote hoop modder en vuil.


  De hakkende jongens gooien hun bijlen opzij en springen bij. Ook de lange man helpt duwen. Als dat niet helpt, verdwijnt hij, om terug te keren met een mager paard. Wanneer ze tenslotte met z'n allen de wagen weer hebben losgekregen, biedt de man aan om als gids te fungeren.


  Hij spreekt een mondvol Engels, vermengd met iets dat ze niet kunnen verstaan.


  Oom neemt de man eens op en vervolgens diens woning: een armzalige, ronde hut. Het dak is gedeeltelijk van plaatijzer, de rest is dichtgedekt met dor gras. Edward begrijpt, dat oom de arme kerel best iets zou willen laten verdienen — maar ze hebben nu eenmaal geen gids nodig. Op vriendelijke toon probeert oom dit de man duidelijk te maken, terwijl hij hem voor zijn hulp bij het duwen een bedragje in de hand drukt. De jongens worden evenmin vergeten.


  Edward krijgt de indruk, dat oom nogal royaal voor de dag is gekomen, want als ze verder rijden, loopt de man naast de wagen mee. Hij kan dat gemakkelijk doen, omdat er nu eenmaal niet snel gereden kan worden, met het oog op de slechte toestand van de weg. Na een paar honderd meter echter bereiken ze een geasfalteerd gedeelte en nu wordt de snelheid een flink stuk opgevoerd. Wielema kijkt even om en zegt dan tegen oom:


  „Hij is uit het gezicht verdwenen. Hij was er nogal op gebrand, geloof ik, om in dienst te treden."


  „Nou ja. 't Is ook wel zielig." Oom kijkt even peinzend voor zich uit. „Een dier is tevreden met zijn hol en zijn nest, hoe primitief het ook zijn mag. Maar het krot van die man was weinig beter.. ."


  Edward stopt even voor een kleine koeienkudde, die de weg oversteekt, en rijdt weer verder. Voor hen uit wandelen twee mannen die een voorname indruk maken. Aan hun hoofdbekleding hangen leeuwemanen en blijkbaar is dat een teken van hun rang. Iets verderop lopen er nog een paar en Edward vraagt zich af, of er misschien iets bijzonders aan de hand is, de een of andere plechtigheid.


  Dit blijkt inderdaad het geval te zijn. Ze bereiken een punt, waar de weg is afgesloten, en als ze informeren naar de reden, horen ze dat er een parade wordt gehouden — althans iets in die geest. Helemaal duidelijk is het hun niet, wat er op handen is.


  Als ze het tenslotte zien, kunnen ze hun ogen trouwens bijna niet geloven. Want daar, in de stoet, die plechtig voorbijtrekt, rijdt een leeuw mee ... Rustig ligt het kolossale dier op de motorkap van een auto . .. Even knippert het met zijn ogen tegen Turoeboe, die staat te sidderen van ontzetting.


  Statig rijdt de leeuw voorbij . . . Een tweede volgt. ..


  De leeuwen van de keizer ... Edward is sprakeloos. Dit is zo indrukwekkend, dit rustige voorbijtrekken van deze vorstelijke, goudkleurige manendragers, dat hij geen woorden heeft.


  Een derde volgt. Zacht brommen de motoren. Het is alsof de reuzenkatten spinnen van tevredenheid... De derde geeuwt en buigt ineens zijn kop in Edwards richting . . .


  Die déinst achteruit — en botst daarbij tegen iemand op. „Sorry...," mompelt hij onthutst — en ziet dan, dat het de lange gespierde man is, die eventjes geleden zijn diensten aangeboden heeft. Hardnekkig is hij hen gevolgd. Turoeboe, die hem nu ook plotseling weer in het oog krijgt, meent dat hij het Edward lastig maakt, en beweegt daarom dreigend zijn speer. De man maakt een driftig gebaar. Dat trekt de aandacht van oom, die juist een paar opnamen van de leeuwen heeft gemaakt. Incidenten kan hij niet gebruiken! De gids biedt weer zijn diensten aan. Oom weigert en men stapt weer in de wagen, om via een zijweg aan de lastpost te ontkomen.


  Even later bereiken ze het hotel. Maar kort er op ontstaat daar nieuw spektakel. Men is bezig, de bagage naar binnen te dragen. Turoeboe, die eerst een tijdje vol verbazing naar de draaideur heeft gekeken, heeft eindelijk besloten zich met dat zonderlinge ding naar binnen te laten werken, maar op dat ogenblik verschijnt ook weer de gids . . . Die ontdekt, dat oom zich in de hall bevindt en maakt meteen op stormachtige wijze aanstalten om hem te bereiken: ook hij werpt zich in de wenteldeur — met zóveel kracht, dat Turoeboe te vèr doorschiet en tot zijn schrik bemerkt, dat hij reeds weer op de terugweg is. Woedend ineens werkt hij zich vooruit, waardoor de snelheid van de deur zo groot wordt dat de gids geen kans ziet om zich tijdig los te maken, en woedend op Turoeboe, die hem daarnet, bij de parade, ook al heeft dwarsgezeten, werkt ook hij zich nu met razend geweld weer verder. Zo ontstaat er een glazen molen die op hol slaat en in twee van de parten jakkeren twee woest duwende gestalten. Oom staat verbijsterd toe te kijken, Edward, die probeert om tussenbeide te komen, krijgt een venijnige opstopper van een der wieken, en Wielema staat te kreunen van de lach.


  Eindelijk schiet Turoeboe als een bal uit zijn doorzichtige sector, de hall in, en gelijktijdig vliegt de gids naar buiten. Daar steekt hij nog eens dreigend.de vuist op tegen Turoeboe, waarna hij langzaam aftrekt. Edward wrijft zijn pijnlijke schouder, en Wielema, nog hikkend van het lachen, pakt zijn koffer weer op. Oom moppert gedempt. Turoeboe controleert zichzelf en kijkt pas weer verheugd, als hij heeft vastgesteld, dat hij er dit keer zonder kleerscheuren afgekomen is. Vervolgens vraagt hij aan oom, of hij nu dadelijk een nieuwe broek zal gaan kopen en een nieuw overhemd.


  „Dat kan morgen wel, Turoeboe. Voorlopig is het welletjes."


  Als Edward bezig is, zijn koffers uit te pakken, komt oom met een teleurgesteld gezicht de kamer binnen.


  „Een vervelende boel," zegt hij. „Die apparaten en dat materiaal zijn nog niet aangekomen. Het had er al lang kunnen zijn. Als het nog even duurt, moeten er maar een paar van ons op af. Best mogelijk, dat alles in Dzjiboeti ligt."


  Edward knikt. Ineens denkt hij weer aan de helikopter, die helemaal niet in Dzjiboeti bleek te zijn gearriveerd ... Is er met dit materiaal soms óók zoiets aan de hand?


  Och — maar waarom? Best mogelijk, dat alles er wel ligt!


  „Ik wil er wel naar toe, oom."


  „Prachtig! We zullen zien."


  Omdat ze allemaal moe zijn van de dagenlange reis en de emotionele intocht in de hoofdstad, gaan ze maar vroegtijdig naar bed.


  Het bed is goed. Zo goed is Edward het de laatste weken niet gewend geweest.


  En toch ligt hij niet behaaglijk uit te rusten . . . Hij denkt weer aan de helikopter — die ergens aan de kust van de Rode Zee bleek te staan... En aan de vreemde boot, die zee koos in het donker, terwijl er plotseling werd gevuurd. . . Dan weer denkt hij aan het huiveringwekkende bandfragment, dat oom heeft opgevangen .. . Och — maar dat is toch allemaal voorbij?


  Buiten is het nu stil. De avond ligt over de stad: Addis Abeba — de Nieuwe Bloem , . . die zwijgend in de krater staat. . .


  Onrustig legt Edward zich op zijn andere zij.


  Wat bezielt me! denkt hij ineens. Deze vulkaan is ongevaarlijk! Anders had keizer Menelik II hier nooit een stad gesticht! Waarom zou ik me zorgen maken?


  Ineens denkt hij weer aan de leeuwen.


  Hij ziet ze weer voorbijgaan in de stoet: stil, rustig, schijnbaar ongevaarlijk — als de koude kraterbodem, waar de stad op rust...


  Hij stapt uit bed en kijkt naar buiten.


  De straten zijn verlaten.


  De sterren staan opvallend fel te schitteren in de ijle lucht, boven de hooggelegen kraterstad ..


   .


  Nadat ze allerlei karweitjes hebben opgeknapt, gaan ze de volgende dag de stad in: Turoeboe en Wielema te voet, terwijl oom en Edward met de wagen gaan. Zij zijn van plan contacten op te nemen met de mannen, die als bewakers aan de expeditie zullen worden toegevoegd. Turoeboe wil zich een nieuwe broek aanschaffen en een nieuw overhemd. Wielema, die toch niets te doen heeft, wil wel met hem mee.


  Turoeboe geniet intens van alles wat hij ziet, en vaak verwondert hij zich. Tenslotte komen ze op de markt terecht. En daar doet Turoeboe een bijzondere ontdekking. Er zit een man te naaien. De machine snort. Mensen staan er omheen. De man naait shamma's, maar ook overhemden! Turoeboe ziet bewonderend toe. Hier zal ook hij zijn overhemd laten maken!


  Wielema vindt dat dwaasheid. Het kan een hele tijd duren, voordat Turoeboe klaar komt! Het ontbreekt de naaiende man niet aan klanten; Turoeboe is niet meteen aan de beurt! Als hij een zaak binnenstapt, kan hij in een ommezien geholpen worden.


  Wielema brengt hem dit onder het oog. Maar Turoeboe laat zich niet van zijn voornemen afbrengen. Hij vindt dit mooier! Hij zal nu precies kunnen zien, hoe zijn overhemd ontstaat! — Hij glundert.


  Wielema kijkt zoekend om zich heen. Er zitten wel méér van dit soort naaiende heren, maar ze zijn allemaal goed van klanten voorzien — niemand die op Turoeboe zit te wachten.


  „Het kan lang duren, Turoeboe!" waarschuwt Wielema nog eens.


  Maar Turoeboe schijnt dat juist fijn te vinden!


  Wielema voelt er niets voor, om maar aldoor op de markt te blijven en na een poosje stapt hij dan ook op, nadat hij Turoeboe heeft gevraagd, of die de weg wel weet. Jawel, Turoeboe weet wel, waar hij langs moet, als hij terug wil naar het hotel.



  Een beetje uit zijn humeur om het halsstarrige gedoe van de jongen, wandelt Wielema verder. Als hij uitgekeken is, keert hij terug naar het hotel, waar hij gaat zitten lezen.


   


  Met bijzonder veel genoegen heeft Turoeboe het fabricageproces van zijn overhemd gevolgd. Het is een prachtig kledingstuk en hij trekt het dan ook meteen maar aan. Het blijkt nog te passen ook! De betaling levert geen moeilijkheden op. Mr. Wielema heeft tevoren gevraagd aan de naaier, wat het moest kosten, en hij heeft het geld ervoor aan hem geleend. Straks, in het hotel, kan Turoeboe het hem wel terug betalen.


  Straks? Maar Turoeboe vindt het toch wel een beetje dwaas om meteen terug te gaan naar het hotel. Hij draagt nu zo'n uitzonderlijk fraai kledingstuk, dat het de moeite waard is om dat te tonen ook!


  En zo flaneert hij dan een tijdlang door de straten en lanen van Addis Abeba. Hij komt daarbij tot de conclusie, dat hij in de armoedigste buurten het meest de aandacht trekt. Het is te merken, dat velen denken: ziet, welk een deftig heer gaat daar voorbij! Turoeboe voelt zich zeer gestreeld en hij gaat dan ook door met zijn show totdat de schemering begint te dalen .. .


  Pas dan dringt het tot hem door, dat het hoog tijd wordt om naar het hotel terug te keren. Maar waar kan hij het vinden? .. .


  Geschrokken kijkt hij om zich heen. De stad is groot, zeer uitgestrekt. Mr. Wielema heeft vandaag, toen ze samen wandelden, gezegd, dat Addis Abeba minstens zo groot is als de helft van een andere stad, genaamd Parijs, die in het verre Europa ligt, en waar door Mr. Wielema met ontzag over gesproken werd . ..


  Gejaagd gaat hij voort. Hij hoopt, dat hij in de goede richting loopt. Was het maar niet donker. Dan wist hij het misschien. En stonden er maar niet zoveel van die eucalyptusbomen in de stad. Zij maken de avond nog donkerder en zijn nemen het uitzicht weg. In de woeste oergebieden van zijn stam kent hij de weg — maar in dit eucalyptuswoud is hij een volslagen vreemdeling. Ach, en hij is nog ongewapend ook! En dat, terwijl in deze geheimzinnige stad leeuwvormige dieren in auto's rijden. Hoe moet het gaan, als hij zo'n monster tegenkomt? Met een bezorgd hart spoedt hij zich voort tussen hutten en geboomte. Eensklaps is er gerucht achter zijn rug en voordat hij zich om kan wenden, wordt zijn hoofd getroffen door een vreselijke slag.


   


  Als hij weer bij bewustzijn komt, gaat hij schokkend door het duister... Hij ligt in een wagentje, onder een zeil. Er is geen mens te zien ...


  Hij is verbijsterd. Hij weet ineens, wat hem is overkomen . .. Het moet een van die autoleeuwen zijn geweest, die hem beslopen heeft en neergeslagen . . .


  Gedurende de eerste ogenblikken is Turoeboe als verlamd van ontzetting. Wat hem in zijn eigen verre oerwoud nimmer overkomen is, dat overkomt hem in dit gruwelijke eucalyptuswoud, dat men Addis Abeba noemt, waarin hij ongewapend is gaan wandelen....


  In zijn hoofd is het nog steeds vreemd wazig. Hij kan niet goed denken. Het is allemaal zo vreemd.


  Maar moet hij zich dan zomaar laten meesleuren, als een weerloze geit? Hij kan toch springen?


  Neen.


  Hij kan de wagen niet verlaten, want hij zit vast. . . Zijn voeten zijn bevestigd aan een ketting... Hij rukt, zo fel hij kan. Maar hoe sterk hij ook mag zijn — de kettingen zijn sterker . . .


  Ach, en hij durft ook niet te schreeuwen. Want wie kan zeggen, wat er dan gebeuren zal? Wellicht iets, dat nog veel erger is dan al het andere ...


  Wanhopig ligt hij in de duistere, hotsende ruimte, laat hij zich meevoeren...


  


  13 Worsteling in de nacht



  Wielema heeft genoeglijk zitten lezen, maar nu Edward en zijn oom de kamer binnenkomen, slaat hij het boek maar dicht.


  „Geslaagd?" vraagt hij.


  „Ja, voor een deel," zegt oom. „En jullie?"


  „Ook voor een deel. Het bovenste. Een overhemd. Aan een nieuwe broek zijn we nog niet toegekomen."


  En snel vertelt Wielema, op welke manier Turoeboe zich een nieuw overhemd wilde aanschaffen.


  Edward heeft schik, maar oom vraagt:


  „Waar zit ie dan nu?"



  Ja hé. Wielema komt ineens tot de ontdekking, dat het al lang niet vroeg meer is ... Is die jongen nu nog steeds niet terug?


  Ze informeren bij het personeel van het hotel.


  Nee, niemand heeft Turoeboe gezien . . .


  En intussen begint het al donker te worden.. .


  Is het mogelijk, dat hij nog steeds op de markt is?


  Verontrust rijden Edward en Wielema er heen.


  Vergeefs . . .


  „Daar snap ik nu toch niks van, Edward ..."


  „Nee. .."


  „Waar kan die jongen toch zitten . . ."


  Snel daalt het donker op de Nieuwe Bloem. . .


  Edward voelt zich beklemd.


  Ze staan reeds weer voor het hotel. Eén ogenblik zijn Edwards blikken op de deur gevestigd... De draaideur ... die de vorige dag zo woest gewenteld heeft door de kracht van twee partijen: Turoeboe en de lange man die hardnekkig probeerde om bij oom in dienst te treden en die tenslotte aftrok met een dreigend gebaar tegen Turoeboe. En ook tijdens de parade hadden die twee al dreigend tegenover elkaar gestaan. Onmiddellijk trekt Edward zijn conclusies. Turoeboe had in deze stad een vijand! ...


  Oom komt reeds op hen af.


  „Nergens te zien," zegt Wielema. „Hij moet verdwaald zijn."


  „Verdwaald." Oom kijkt bezorgd.


  „Of aangevallen," zegt Edward snel.


  „Aangevallen?" Oom en Wielema staren hem ongelovig aan. En Wielema zegt:


  „Onz . .."


  „Nee nee! Die kerel, die voor gids wou spelen . . . Die ..."


  „Verdraaid .. .," zegt oom.


  Wielema kijkt onthutst..


  „Kan dat?" vraagt hij onzeker.


  „Dat kan heel goed!" zegt Edward heftig.


  Oom mompelt:


  „Ja ... waarom zou het niét kunnen . . ."


  „Naar de politie!" roept Wielema resoluut.


  De politie is bereidwillig genoeg. Daar komt nog bij, dat oom en zijn mensen door de autoriteiten als zeer gerespecteerde gasten worden beschouwd; men vindt het hoogst vererend, dat de bekende natuurfotograaf en cameraman in Ethiopië een serie objecten zoekt. En dat een lid van zijn staf als vermist moet worden opgegeven, acht men dan ook ten enenmale ontoelaatbaar!


  Oom deelt mee, wat hij en z'n metgezellen vermoeden.


  De politiemannen tonen zich zeer actief. Ogenblikkelijk gaan ze op onderzoek uit. Oom en Edward gaan mee, om de bewuste hut aan te wijzen. Dat gaat nog alles behalve gemakkelijk, want ze zijn de vorige dag immers zomaar lukraak door de stad gereden.


  Hotsend gaan ze voort tussen de bomen en de primitieve huizen. Een hyena duikt op en slipt weg in een duister slop, tussen een paar hutten.


  Maar tenslotte komen ze er toch. Zie maar: daar ligt die hoop vuil, waarin ze hebben vastgezeten, daar ligt nog de gevelde boom, dicht bij de gepunte palen, en daarachter staat de hut met het dak van ijzer en gras.


  De politiemannen trekken onmiddellijk een kordon rondom de ronde verblijfplaats van de lange man. Hoe armzalig het bouwsel er ook uitziet — zoals het daar staat, achter die nijdig gepunte palenrij, doet het Edward denken aan een vesting . . . Daar komt nog bij de stilte die er heerst.. . Alsof men loerend uitziet vanuit die duistere cilinder . . .


  Lééft Turoeboe nog?


  Ach...


  Zwaar bonst Edwards hart. Hij weet inééns, hoe het zich moet hebben toegedragen. . . Met één van die afschuwelijke palen is Turoeboe neergeslagen en afgemaakt! De vijand heeft hem heel de dag geschaduwd, vanaf het ogenblik dat hij vanmorgen met Wielema het hotel verliet! — Hij leeft niet meer. Ze zijn te laat. . .


  De hut is nu omsingeld. Edward, wild ineens, wil er op af. De politie staat het niet toe, men verspert hem de weg — maar hij laat zich de weg niet versperren! Razend van woede springt hij over de palen, stormt over het duistere erf en een seconde later heeft hij de deur reeds ingetrapt, verliest hij zijn evenwicht en tuimelt hij naar binnen, de revolver in de hand . . .


  Een moment is hij de kluts kwijt. Rondom hem heen is alles donker. Daarnet meende hij licht te zien. Heeft hij het gedoofd? Een krachtige hand omklemt plotseling als een klauw zijn linkervoet, sleurt hem over de vloer . .. Woest verweert hij zich, hij slaat, kronkelt als een kat. . . Een felle lichtstraal spuit in zijn gezicht. .. Onmiddellijk wordt hij losgelaten en ziet hij, dat het een politieman is, die hem gegrepen heeft, niét de kérel! Die is daar! Zie! Daar op zijn bed! Hij komt juist overeind en kijkt verbijsterd .. . Ook dat nog! Zo'n doortrapte schurk! Is hij van plan hen om de tuin te leiden, om er dan plotseling vandoor te gaan? — Maar dat zal hem niet lukken!


  Edward grijpt hem bij de schouders en trillend van woede en verdriet sleurt hij hem van het bed af. De kerel begint te spartelen.


  „Edward, kijk uit!"


  Waarschuwend klinkt de stem van oom, die plotseling ook aanwezig blijkt te zijn. Gelijktijdig nemen drie politiemannen de kerel van Edward over. In hun ogen ziet hij bewondering. Het laat hem onverschillig. Wat is er met Turoeboe gebeurd! Daar gaat het om. Iedere seconde tèlt!


  Ja?


  Ach — vermoedelijk is het toch al te laat.


  De politie haast zich, is reeds bezig de man een verhoor af te nemen.


  De man speelt zijn spel verbijsterend goed. Ononderbroken. Hij weet van niets, begrijpt ook niets, is alleen maar verbaasd, probeert zelfs verontwaardigd te doen, gaat echter toch niet ver in die richting, blijkbaar uit angst. Maar hoe dan ook, over Turoeboe laat hij niets los. Het is benauwend. De spanning stijgt, wordt ondraaglijk. Enkele mannen doorzoeken de hut. Het is snel gebeurd. Het heeft niets opgeleverd. Van Turoeboe ontbreekt elk spoor. Ook is er geen wapen aangetroffen. Edward neemt een der mannen apart en wijst naar buiten, waar de gepunte palen staan. De man knikt nadenkend, en samen onderwerpen ze bij het licht van een zaklantaarn de palissade aan een nauwkeurig onderzoek. Ook dit levert echter niets op. Maar wat zegt dat tenslotte? Ontmoedigd staat Edward in de kille nacht. Wie kan bewijzen dat het misdrijf niét met een van deze palen is gepleegd?


  De man wordt door de politie meegenomen, om aan een nader verhoor te worden onderworpen. Intussen trekken politiepatrouilles speurend door de stad. Edward zou willen helpen, maar hij begrijpt, dat het geen zin heeft. Hij gaat terug naar het hotel, waar Wielema in de grootste spanning op hem wacht. De kamer staat vol sigarettenrook.


  „En . . . ?"


  Edward schudt zijn hoofd.


  Op Wielema's gezicht ligt de verslagenheid.


  „Was die kerel.. ."


  „In z'n bed." Edward rilt. „Afschuwelijk! Hield zich volledig van de domme! Nóg! Wielema! Nóg!!"


  Het gezicht van de vlieger is grauw. Uit alles blijkt, dat hij maar bitter weinig hoop meer heeft — en dat hij zichzelf de heftigste verwijten maakt...


  ,,Ik had hem niet alleen daar moeten laten ... Ik had moeten wachten... Maar ik dacht: och, het heeft geen zin, hij vindt het wel. Toen ben ik weggegaan .. ."


  De uren gaan voorbij.


  De nacht is stil.


  Ze blijven wachten, wachten ... Maar vergeefs.


  Geen enkel spoor van de vermiste.


  Edward staat voor het raam en staart. De sterren flikkeren. Daaronder is de stad, de stille kraterbloem, waarin Turoeboe is verdwenen — alsof de krater zich geopend heeft. ..


  


  14 Het zonderlinge spoor



  Wanneer de morgen aangebroken is, heeft Edward het gevoel, dat alles toch nog niet helemaal hopeloos lijkt, zoals in de nacht. Hij ziet althans de mogelijkheid om nu ook zelf iets te gaan doen, om deel te nemen aan het opsporingswerk.


  Bijna aldoor zwijgend rijden ze met de stationcar door de stad. Eerst nemen ze de wegen in de omgeving van de markt. Ze volgen ze langzaam en oplettend. Maar ze ontdekken niets bijzonders.


  Ze gaan vervolgens verderop, doorkruisen tenslotte de stad in alle mogelijke richtingen . . .


  En dan, als ze opnieuw een bocht hebben genomen, zegt Edward, aarzelend:


  „Wat was dat eigenlijk ... daarnet. .."


  „Hè?" Oom remt abrupt. De wagen staat.


  Wielema heeft zich met een ruk omgedraaid en tuurt.


  „Zag je dan wat?" vraagt oom gespannen.


  „Eh . . ." Edward krijgt een belabberd gevoel. Hij ziet de plotselinge hoop in de ogen van de anderen en maakt zichzelf in stilte uit voor een stommerik. En toch... Hij durft ook niet te zeggen: „Och nee, rijdt u maar door. . ." Ineens is hij de wagen uit. Verbaasd zien de twee anderen hem om de bocht verdwijnen. Het volgend ogenblik is ook Wielema al op weg. Als hij de bocht om komt, ziet hij, dat Edward speurend langs de kant van de weg loopt — en zich vervolgens bukt. . . Hij raapt iets op. Een stukje papier...


  Even heeft Wielema verrast gedacht: een briefje. Maar zelfs op een afstand is nu te zien, dat het een bontgekleurd papiertje is, zoals er hier wel meer op de weg te vinden zijn. Een heel gewoon stukje verpakkingspapier dus!


  Maar die houding van Edward dan . . . Alsof hij iets gevonden heeft dat een onmetelijke waarde heeft.. . Daar komt hij aan, hij rent, terwijl hij het gevondene omhoog steekt. . . „Wielema, zié es!"


  Verbaasd bekijkt de piloot het bonte kartonnetje. Een plaatje is het, prachtig van kleur: een giraffe . . .


  „Dat is er eentje van die série, Wielema! . . . Oóm, kijk es! Ként u dit?"


  Oom, die juist met een vragend gezicht om de bocht verschenen is, komt nu gehaast op Edward af — en staart verbluft naar het plaatje, dat die in zijn hand heeft. . .


  „Waar lag dat. .."


  „Ginds! Daar! 't Is vast en zeker van Turoeboe, oom!"


  „Dat móét wel haast! Hij had die plaatjes bij zich!. . . Mensen, zou dit een téken zijn?"


  Edward loopt al weer te zoeken. Wielema helpt.


  „Hiér ligt verder niéts," zegt oom, die nog even in een andere richting heeft gezocht.


  „Dan is het vast een teken!" verzekert Edward. „De plaatjes zaten immers in een doosje! Dan verlies je ze allemaal, of niet één!"


  „Verder!" commandeert oom, terwijl hij naar de wagen holt.


  „Of terug," stelt Edward jachtig voor. „Ik kan best iets over het hoofd hebben gezien."


  Ze keren. Nauwlettend kijken ze uit naar verdere sporen ... En dan, na een minuut ongeveer, ontdekt Wielema een tweede plaatje. Het ligt half verscholen tussen het gras. Een derde plaatje ligt zelfs midden op de weg. Maar daarnet hebben ze het toch niet gezien.


  Het blijft trouwens het laatste dat ze vinden.


  Ze keren weer, rijden opnieuw in de eerstgenomen richting. Als ze de plaats voorbij zijn, waar Edward de giraffe vond, kijken ze met nieuwe spanning uit. . . Het duurt even — dan:


  „Ja, oom! Daar! Links!"


  Voordat de wagen stilstaat, is Edward er al uit, en terwijl oom langzaam verder rijdt, raapt hij het plaatje op: een rennende antilope ... Hij volgt het voorbeeld dat het dier hem geeft, hij reilt achter de wagen aan en ziet intussen, dat ook Wielema er uit springt. Met een voortsnellende gazelle in de hand snelt ook die achter de wagen aan, raapt even later een python op — maar daarna schijnt er niets meer te volgen ... Ze geven echter de moed niet op, ze stappen weer in en rijden, aldoor speurend, verder, totdat Edward opnieuw uit de wagen springt en een plaatje opraapt. Hij rent weer verder maar vindt voorlopig niets — ziet dan echter opeens enkele kinderen die, met de zwarte krullekopjes naar elkaar toegebogen, iets schijnen te bekijken. Met een paar sprongen is hij bij hen, hij grist hen het bewuste dier uit de handen: een olifant met hooggeheven slurf.


  Ze rijden weer en nog steeds liggen er plaatjes ... Ze rapen ze al niet meer op, het kost maar tijd. Ze wijzen slechts en roepen:


  „Kijk, daar! En daar weer! Kijk!"


  Dan — als ze intussen de rand van de stad hebben bereikt — zien ze geen enkel plaatje meer ...


  Of. .. Ja! Daar tekent zich toch weer iets af. Het is opzij gewaaid, het ligt op korte afstand van de weg. Edward heeft het al te pakken .. . Teleurgesteld frommelt hij het in elkaar. Het is iets anders.


  Ze rijden door — maar plaatjes zien ze niet meer .. .


  „Dat hij de hele voorraad al verbruikt had.. .," mompelt oom. „Dat kan, dunkt me, haast niet."


  „We moeten terug!" roept Edward opgewonden. „Tot aan het laatste plaatje! Alle kans, dat ie daar een andere koers genomen heeft!"


  „Inderdaad!"


  Snel rijden ze terug, tot ze bij het laatstgeziene plaatje zijn. Daar wordt gestopt en onderzoekend rondgekeken over het rotsachtige terrein — maar nergens zien ze een voortzetting van het spoor, het diérenspoor — dat van een mens afkomstig is . .. Turoeboe — waar is hij gebleven? . . . Boven de wildernis vliegen gieren ...


  „Ieder een kant uit!" zegt Wielema, terwijl hij gejaagd linksaf slaat.


  „Voorzichtig!" roept oom.


  Edward knikt. Hij staat al op een hoger punt, rechts van de weg, en tuurt weer door zijn kijker... Op betrekkelijk korte afstand, dicht bij een paar struiken, ligt iets kleurigs . . . Een plaatje? Tóch?


  Met een snel gebaar wenkt hij Wielema en rent op het ontdekte af .. . Hijgend bukt hij zich en raapt het op . . . Iets verderop, tussen het stoffige groen, ligt nog een plaatje. Van een lynx. Aan één van de hoeken is geknaagd. Misschien door muizen.


  Snel nadert de piloot.


  Edward steekt de plaatjes omhoog, terwijl hij behoedzaam de struiken opzij buigt.


  Schuin voor hem uit, boven de wildernis, vliegen de gieren . . . In het struikgewas is geritsel.


  „Edward, pas op!"


  Hij knikt. ,,Ik kijk wel uit."


  Speurend gaat hij door het kreupelhout, op een afstand gevolgd door Wielema.


  Een plaatje zien ze nergens meer .. .


  Plotseling staat Edward aan de rand van het plateau. Langs een tamelijk steile helling, van zo'n meter of drie, kijkt hij neer op een kleine vlakte. Ook de helling is begroeid met kreupelhout.


  „Edward! Waar zit je!" Hijgend nadert Wielema door de wirwar van takken en bladeren.


  „Hier!"


  „Mr. Edward!"


  Een stem heeft geklonken ... De stem van Turoeboe ., .


  Het is bijna niet te geloven ...


  „Turoeboe!" Edward schreeuwt. „Waar zit je?"


  „Hier! Mr. Edward!"


  Ergens tussen de struiken klinkt de stem. Wielema haast zich naar beneden, Edward eveneens. Wielema glijdt uit en komt met een lelijke smak op het lagere terreingedeelte terecht.. . Moeilijk krabbelt hij overeind ...


  Edward, geschrokken, kijkt even naar hem, roept dan weer Turoeboe's naam . . .


  En even later heeft hij hun goede vriend ontdekt: in een hol, een grot, tussen de struiken! Zijn handen en zijn voeten zijn gebonden ...!


   


  Als ze terug zijn in het hotel, krijgen ze een verward relaas te horen.


  Turoeboe beweert, dat hij neergeslagen is door een leeuw.


  Dat is natuurlijk onzin. Heeft hij de leeuw gezien?


  Nee.


  Gehoord dan?


  Ook niet. Toen hij weer wist, wat er met hem gebeurde, lag hij in een kar. Hij hoorde het getrappel van een paard. . .


  Het is voldoende. Het is de anderen volkomen duidelijk. Ze hebben immers met eigen ogen gezien, dat de man die voor gids wenste te spelen, een paard wist op te duikelen, daar bij die vuilnishoop? Welnu. De man heeft dus zijn woede op Turoeboe willen koelen. Hij heeft hem overvallen en met paard en kar naar dat hol gebracht, aan de rand van de stad. Zulke karren zie je hier overal! Vermoedelijk heeft de kerel hem daar in dat hol een tijdje willen opbergen, om hem de schrik op het lijf te jagen. Een misselijke, lafhartige streek!



  Turoeboe vertelt, dat eerst, toen hij meegevoerd werd, alleen maar zijn voeten gebonden waren. Dat merkte hij ineens. En omdat hij dacht, dat men niet wist waar hij heen ging, heeft hij toen de plaatjes in het donker laten vallen, één voor één. Hij hoopt, dat ze allemaal teruggevonden zijn.


  „Maak je geen zorgen, Turoeboe!" zegt oom vrolijk. ,,Dat we jóu teruggevonden hebben, is verreweg het voornaamste."


  „Ja, beter dat er een plaatje ontbreekt dan Turoeboe," bromt de piloot.


  Turoeboe glimlacht.


  Er zijn schrammen op zijn gezicht. Op zijn handen ook. Maar dat is dan ook vrijwel alles!


  Wielema echter klaagt over zijn rechtervoet. . .


  


  15 De man in de Rinoceros-Express . ..



  Een dokter onderzoekt de voet van Wielema en schrijft hem enkele dagen rust voor.


  Wielema kijkt zuur.


  Hij kan het zichzelf niet vergeven, dat hij die tuimeling maakte.


  „Nou dit weer," zegt hij tegen Edwards oom. „Het spijt me deksels, meneer Smit. Nu is de club weer compleet en nu kunt u nog niet verder."


  Oom maakt een kalmerend gebaar.


  ,,We hadden tóch nog moeten wachten, Wielema. Ik ben nog steeds bezig om een goed escorte te krijgen. En verder: die zending materiaal uit Dzjiboeti is nog nooit gearriveerd."


  ,,Och mensen — dat is waar ook."


  Wielema kijkt enigszins gerustgesteld.


  Edward zegt:



  „Zal ik er dan maar naar toe gaan, oom?"


  „Naar Dzjiboeti?" Oom denkt even na. „Ja, dat is misschien wel het beste."


  „Je kunt met het lijnvliegtuig," zegt Wielema.


  „Weet ik."


  „Wacht eens even," zegt oom. „Je kunt ook met de trein."


  „Met de Rinoceros-Express! Dat doe ik nog liever! Dan krijg ik vast meer te zien! Van de Danakilwoestijn en zo..."


  „Je zit er ongeveer een etmaal in. . .," merkt de piloot op. Hij kijkt sceptisch. Hij vindt het min of meer bespottelijk om een treinreis van zo'n vierentwintig uur te maken als een vliegtuig je in twee-en-een half uur naar dezelfde bestemming kan brengen! „Je zult je gaan vervelen. Je mag in ieder geval wel flink wat lectuur meenemen. Ik heb hier een aardig boek voor je. Da's heel geschikt voor onderweg. Erg avontuurlijk. Dan belééf je tenminste nog wat tijdens die saaie, suffe reis!"


  Oom glimlacht en zegt:


  „Dat boek kun je wel meenemen, maar reserveer het dan liever een beetje voor de avond, als je niets meer zien kunt van het landschap. Want ik wou graag, dat je van dat landschap wat indrukken opdeed. Het liefst zou ik er wat opnamen van hebben. Dat zal, dunkt me, wel gaan, niet? De trein zal wel eens stoppen en er zullen ook wel gedeelten zijn waar hij nogal langzaam rijdt. Dan heb je misschien een mooie gelegenheid om een kiek te maken. Ik zou zeggen: doe je best. Ik heb nogal belang bij een serie opnamen."


  „Omdat..."


  „Ja. Omdat ik misschien nog die kant uit ga. Dan kan ik alvast een eerste indruk krijgen, hè?"


  Edward knikt heftig. Hij vindt dit een vererende opdracht en hij neemt zich voor, een reeks opnamen te maken, waarover oom tevreden zal kunnen zijn!


  Nog dezelfde dag vertrekt hij.


  Oom brengt hem naar het station.


  Als Edward in de trein heeft plaatsgenomen, steekt hij nog even met een lachend gezicht de camera omhoog. „Ik zal m'n best doen, oom!"


  „Ik hoop het. Maar — zul je óók denken aan het eigenlijke dóél van je reis?"


  Oom glimlacht een beetje plagend, als hij dat zegt. Maar daarna wordt zijn gezicht weer ernstig. „Ik hoop nu maar, dat die zending niet óók in Assab terecht gekomen is. Net als de helikopter, onlangs."


  „Dat denk ik niet."


  ,,'t Zou me nog helemaal niet verwonderen."


  „Mij wel. Heel erg zelfs."


  Oom kijkt vragend. Deze besliste uitspraak klinkt hem geheimzinnig in de oren.


  „Hoe kom je daar zo bij?" vraagt hij nog.


  Maar dan vertrekt de trein. Edward heeft de vraag niet meer beantwoord.


  Terwijl oom terug rijdt naar het hotel, zit hij na te denken over de raadselachtige woorden van zijn neef.


  Maar een oplossing vindt hij niet.


  Vol verwachting kijkt Edward naar buiten.


  De trein rijdt uiterst langzaam soms. Het is misschien wel goed, dat er alvast een paar opnamen worden gemaakt.


  Nog maar net is hij bezig, als er iemand van zo'n dertig, vijfendertig jaar misschien, tegenover hem plaats neemt met een glimlach en een groet:


  „Goeiedag."


  Het is onvervalst Nederlands ... Een moment staart Edward de ander aan. Dan lacht ook hij en zegt:


  „Een landgenoot!"


  De man knikt tevreden. „Ik hoorde u praten met die oudere meneer. Toen wist ik genoeg."


  Edward vindt het leuk, dat hij hier een Hollander aantreft. Kliphuis heet hij. En hij kan gezellig vertellen. Het blijkt, dat hij in dit woeste land zijn werk heeft. Hij is door de regering aangesteld uij de bosbouw. Hij zit veel in de zuidwesthoek van het rijk, maar hij komt ook wel in andere delen.


  „Maar vermoedelijk niet in de buurt van Kenya?" polst Edward.


  „Dat hangt er van af." De man lacht even. „De grens is nogal lang."


  Edward noemt de streek, die hij bedoelt. „Ik heb daar een bandopname gemaakt van een gesprek van inheemsen. Niemand van ons kon die mensen verstaan, maar ik zou best es willen weten, wat ze nu eigenlijk gezegd hebben."


  "Ja," zegt Kliphuis. „Nee, in die buurt heb ik niet gewerkt. Maar een kennis van mij wèl. 't Zou me niet verwonderen, als die wel vertellen kon, wat er op die band staat. Tenminste: zo ten naaste bij."


  „Woont hij in Addis Abeba?"



  „Soms." Kliphuis lacht weer. „Hij maakt studie van de talen en dialecten, zie je. Daar is ie vaak voor op reis. Maar in Addis heeft ie z'n basis, daar staat z'n huis en daar heeft ie z'n bibliotheek. Daar werkt ie z'n studies verder uit. 't Is dus de vraag, of je hem treft. Maar ik wil je met alle plezier z'n adres geven."


  „Graag."


  Kliphuis zit al te schrijven.


  „Alsjeblieft."


  Edward leest de genoteerde naam.


  „Een Engelsman?"


  „Een Schot. Ja, die knaap heeft heel wat in z'n mars. Ik heb hem leren kennen in de oerwouden."


  Edward vraagt, of er in Ethiopië véél buitenlanders werken.


  „Dat gaat best. Je vindt hier allerlei nationaliteiten. Je moet niet vergeten: dit is een uitgestrekt land en de regering wil de ontwikkeling graag bevorderen. Zodoende zijn er verschillende buitenlandse deskundigen in dienst getreden. Ik ga nu met vakantie naar Dzjiboeti. Daar woont een goeie vriend van me. Oók iemand die in dienst staat van de regering."


  „Er wordt dus wel aangepakt," zegt Edward, terwijl hij weer een foto neemt. Het uitzicht is prachtig. Oom zal er zijn hart aan ophalen!


  „Ja," zegt Kliphuis. „Er gebeurt heus wel het een en ander. Het is een reuzenwerk. Maar ik ben blij, dat ik de regering helpen kan. En ik kan me razend maken op de kerels, die misbruik maken van het vertrouwen, dat men in hen stelt!"


  „Zijn die er dan?"


  „Ik zal je iets vertellen. Ik heb gehoord van een paar heren, die voor de overheid onderzoekingen wilden doen naar mineralen. Het waren lui met papieren, die er officiéél genoeg uitzagen! Daar ontbrak het heus niet aan. Echt van die kerels met een graad! En met praats. Ze kozen hun werkterrein in afgelegen streken. Daar kon je niet gemakkelijk komen. Maar daar was wel wat op te vinden. Ze vroegen om een vliegtuigje. Eentje dat met een uiterst korte start- en landingsbaan toe kon. Allemaal met het oog op het woeste terrein. Ze kregen het. Brandstof kregen ze ook. Op de plaatsen waar ze die graag wilden hebben. De regering zou rapporten krijgen over hun bevindingen. Die kwamen er ook inderdaad. Hier zat wat in de grond en daar zat ook wat. Maar na een tijdje bleven de rapporten uit. Men hoorde niets meer over de onderzoekingen en daarom ging men zelf op onderzoek uit — naar het tweetal. Men was bang, dat ze verongelukt waren, dat er althans iets niet in orde was. En dat klopte. Er was inderdaad iets niet in orde! Maar 't was anders, dan ze dachten! De heren bleken er met het vliegtuig vandoor te zijn! — Ja, daar sta je van te kijken, hè?"


  Dan, na een korte stilte, gaat Kliphuis verder:


  „De brandstof — was ook allemaal verdwenen. Waar ze die gelaten hadden, bleef ook een raadsel. Hadden ze alles al verbruikt? Of hadden ze de boel ergens anders verstopt? Vermoedelijk wel. Want later is het vliegtuigje nog een paar keer gesignaleerd. Door bewoners van afgelegen streken. Het stel staat nu bij de politie op de zwarte lijst! Dat spreekt vanzelf! Dat snappen ze zelf natuurlijk ook wel. Maar hoe krijg je in zo'n onoverzichtelijk gebied als dit zulke knapen in handen? Hoe speel je dat klaar? Ze laten zich niet meer zien. Misschien zijn ze wel gevlogen. Letterlijk en figuurlijk."


  Edward heeft ademloos geluisterd. Hij zou bijna gaan vergeten, dat hij kieken moet voor oom.. . Het kost hem moeite om er zijn aandacht bij te bepalen. Bijna automatisch richt hij het toestel op een gigantische rotsformatie, spookachtig zwart. Intussen denkt hij aan de helikopter — die niet in Dzjiboeti bleek te staan, maar in Assab . .. Was het toestel inderdaad onderschept? Door . .. die vliégtuigrovers? . ..


  Hij staat op het punt, Kliphuis van die geheimzinnige affaire te vertellen. Maar hij vraagt zich plotseling af, of het verstandig is — en zwijgt erover. Hij vraagt nog naar nadere bijzonderheden. Hoe zien die kerels er uit? En waar zijn ze die laatste keren gezien?


  Maar Kliphuis kan hem niet veel meer vertellen. Voorzover hij weet, heeft hij ze nooit ontmoet. Dat is geen wonder ook. Het land is groot.


  Edward knikt.


  Kliphuis vertelt van de oerwouden in het zuidwesten, waar hij werkt. Wat hij vertelt is interessant, en toch dwalen Edwards gedachten in het begin nogal eens af.


  ,,Er wordt beweerd," zegt Kliphuis, „dat daar nog onbekende stammen wonen."


  „Néé toch . . . Gevaarlijke kerels misschien."


  „Misschién. Kan best meevallen. En best mogelijk, dat ze daarginds heel wat gevaarlijker zijn!"


  En Kliphuis wijst naar de Danakilwoestijn.


  Edward knikt. Hij is ermee op de hoogte, dat daar woeste elementen huizen. Oom weet immers nog steeds niet, of hij daar opnamen zal gaan maken of niet. In ieder geval wil hij kunnen rekenen op een solide bewakingstroep!



  „De laatste jaren hoor je niet zoveel meer van spektakel," zegt Kliphuis. „Maar 't is wel erg gewéést! Dat volk daar, die Danakils, sleepten zomaar rails weg."


  „Van . . . van . . ."


  „Ja ja! Van deze spoorlijn!"


  „Waarom? Sabotage?"


  ,,'k Weet het niet. In ieder geval: ze gebruikten die rails weer."


  Edward schiet in een lach. Na alle spookachtige verhalen die hij nu al gehoord heeft tijdens de reis, is dit een grap die welkom is.


  „Dus, ze gingen zélf treintje spelen," zegt hij. „Concurrentie van een nieuwe maatschappij!"


  „Maatschappij?" zegt Kliphuis met een grimmige stem. „Industrié werd het! Een wapenindustrie, man! Die kerels zagen kans om zwaarden van die rails te maken! En speerpunten!"


  „Goeie morgen ..."


  „Ja! En de dwarsliggers stookten ze op! Misschien gebruikten ze dié wel om het ijzer gloeiend te krijgen."


  „Mensen nog toe! En . . . eh — gebeurt dat nóg wel?"


  Kliphuis trekt wat met z'n schouders. „Ik hoor er nooit meer van. Maar ja . . ."


  „Hm. . ."


  De trein passeert nu een rivier. Edward knipt af.


  „Dat is de Awasj," zegt Kliphuis. „Die loopt dood."


  „Die riviér? Hoe kan dat nou. Ik dacht, dat hij in de Rode Zee terecht kwam..."


  „Nee, hoor!" Het gezicht van Kliphuis staat onheilspellend. „Hij loopt dood in de woestijn. Ergens in de buurt van Frans Somaliland."


  Het klinkt allemaal zo somber, dat het Edward beklemt. Hij staart naar de kronkelende rivier — die het einde niet bereikt. En intussen kronkelt de trein naar een ander doel. . . dwars door de woestenijen, waarin zich woeste kerels ophouden, die meerdere malen ook de trein hebben doen vastlopen in het zand, omdat de rails waren geroofd .. .


  Och, maar dat is immers allemaal verleden tijd?


  Hij probeert aan de beklemming te ontkomen. Hij luistert naar Kliphuis, maar wat hij zegt, interesseert hem maar matig. Hij staart naar de Tsjertsjerbergen, die hard en hoog; in woeste vormen, tegen de hemel staan.


  De zware diesellokomotief werkt zich door de bochten. Wat is dit een vreemd contrast, denkt Edward, dit stuk techniek, dat zich zo welbewust door dit oergebied beweegt! Maar wat is het eigenlijk maar een nietig dingetje in deze mateloze woestenij . . .


  De Danakilwoestijn ligt onder de hete lucht. Een troosteloze verlatenheid. Een zandwoestijn is het niet. Edward had altijd gedacht, dat het zoiets zou zijn. Wat hij ziet, is iets gruwelijks: een rotsig veld, een gloeiende ijszee van zwarte, glasscherpe schotsen, met grintstroken die versteende luchtbellen konden zijn, en zandgedeelten, vaal van kleur, alsof een dorgele sneeuwlucht hier bij stukken neergekomen is ... En alles, alles is verlaten. . . Door die verlatenheid trekt de trein. Onder een walm van hitte.


  Kliphuis opent zijn koffer en haalt er twee flesjes Coca-Cola uit. Een ervan biedt hij Edward aan, terwijl hij zegt:


  ,,Wie hier geen dorst krijgt, die krijgt het nooit. Ik reken er al mee. Ik zorg, dat ik een voorraad van dit spul bij me heb."


  Edward vindt dat heel verstandig. Hij neemt zich voor, om zelf ook wat in te slaan, in Dzjiboeti, voordat hij de terugreis onderneemt.


  Als hij het lege flesje neerzet, kijkt hij met een schok opzij. Op een korrelige vlakte, niet ver van de lijn, staan enkele gestalten — acht. . . Mannen zijn het. Hun uiterlijk is woest. Op hun hoofd staan struisvogelveren en ieder draagt een speer . . .


  ,,Danakils," zegt Kliphuis. „Gewapend met ouwe spoorrails, zie je wel?" Hij glimlacht.


  Edward doet alsof. Het toneel is zo star en ontstellend, dat het hem moeilijk valt, een lach te produceren.. .


  „Heb je gelet op die armversiering?" vraagt Kliphuis.


  Op hun hoofd staan struisvogelveren en ieder draagt een speer . ..


  „Die bandjes?"



  „Ja. Die zijn van ijzer. Maar 't is niet zomaar een versiering — 't is een téken!"


  De klank van Kliphuis' stem zegt reeds, dat het een somber teken is, dat het iets zeer vervaarlijks beduidt. . .


  „Wat wil het zeggen?" vraagt Edward.


  „Dit," zegt Kliphuis grimmig: „dat zo'n kerel gevochten heeft tegen een ander — met goed gevolg... Dat betekent, dat hij die ander afgemaakt heeft — begrijp je wel?"


  De trein neemt weer een bocht. De Danakils zijn nog even te zien: starre, harde gestalten op een gestolde lavalaag. Alleen de struisveren bewegen, ze wiegen als de palmpluimen van een verraderlijke oase in de kokende wind. De punten van de speren flikkeren in het barre licht.


  „Dit is het gruwelijkste landschap dat ik ken," zegt na een lange stilte de vreemdeling in de Rinoceros-Express. En daarna valt opnieuw een stilte.


  Als ze in Dzjiboeti uitstappen, staat er al iemand met een jeep op de vreemde reisgenoot te wachten.


  „Wanneer ga je terug?" heeft hij nog aan Edward gevraagd.


  „Met de eerste trein die ik pakken kan."


  „Hm. Dan zullen we waarschijnlijk niet weer samen reizen."


  Als hij verdwenen is, denkt Edward: Het is heus niet erg!


  De mededelingen van deze Kliphuis werden op de duur wel wat beklemmend!


  Peinzend blijft hij even staan.


  Wat was het eigenlijk voor iemand, deze man? Nu hij verdwenen is, komt plotseling deze vraag bij Edward op. Zolang hij tegenover hem zat, leek alles logisch. Maar wie was hij eigenlijk?... En wie was die andere blanke, die hem heeft afgehaald?.. .


  Onrustig vraagt hij zich dit af. . .


  Hij denkt: Heb ik soms ook te véél verteld?


  Hij probeert zich het gesprek te herinneren.


  Nee — wat hij heeft losgelaten, was maar weinig. De man heeft hem ook weinig gevraagd. Het leek er veel op, dat hij hem liever iets vertélde .. . Had hij daar misschien een bedoeling mee? . . . Was het verhaal over die vliegtuigroof soms een verzinsel? Heeft hij hem daarmee op een dwaalspoor willen brengen? Is het zijn bedoeling geweest om hem bang te maken voor dit gebied, zó dat de expeditie van oom er niet verschijnen zou?


  Of heeft hij misschien gedacht, dat het de bedoeling was om in Dzjiboeti een onderzoek in te stellen, omdat de helikopter daar destijds toch had behoren te arriveren . . .?



  De vragen kronkelen als het ware door elkaar heen — als rivieren in een onoverzichtelijk gebied. Edward weet niet meer, waar hij uitkomt. Omdat hij geen bewijzen heeft, loopt iedere gedachtengang tenslotte dood — als de rivier die hij gezien heeft, de Awasj, die doodloopt in de Danakilwoestijn: in het zoutgebied, dicht bij de Rode Zee . . .


  Deze onzekerheid is beklemmend . . .


  Wat staat hem nog te wachten? ... Er hangt iets van een vage dreiging in de lucht...


  


  16 Waar de rivieren sterven



  Hij treft hier, in Dzjiboeti, de bewuste zending niet aan...


  Het bezorgt hem een schok. Toen hij afscheid nam van oom, heeft hij gedacht: De helikopter kan destijds wel eens onderschept zijn geweest, maar een zending als déze heeft natuurlijk maar weinig waarde, vergeleken bij zo'n vliegtuig. Voor zoiets nemen die bandieten zeker geen risico's. En nu .. .


  Maar daar komt men hem ineens vertellen, dat de zending hier wel geweest is, maar inmiddels werd doorgestuurd naar Addis Abeba — en wel: de vorige dag!


  Dus tóch! Dan zullen de spullen nu wel al bij oom zijn gearriveerd.


  Zat ik zelf ook maar weer goed en wel in Addis Abeba, denkt hij opeens . . .


  Voordat hij de terugreis aanvaardt, slaat hij Coca-Cola in. Hij begeeft zich daarvoor naar het scheefstaande café, waar hij ook geweest is met Wielema, toen ze in deze stad naar de helikopter zochten. Hij herinnert zich, dat hij het toen maar amper vertrouwd vond om dat overhellende geval voor uitkijktoren te gebruiken. Maar hij ziet nu wel, dat hij zich geen zorgen had behoeven te maken. Het gebouw is nog steeds niet omgevallen.


  De man die hen de eerste keer bediend heeft, bedient hem nu weer. Edward merkt, dat de ander hem verstolen opneemt. Het schijnt, dat hij herkend is.


  Om ongewenste vragen te voorkomen, begint hij maar lukraak te praten over de hitte in deze havenstad. De temperatuur is hier schrikwekkend hoog!


  „Yes, sir," beaamt de ander. Vlak daarop zegt hij, dat de temperatuur nu nog hoger is dan op die dag, toen hier gezocht werd naar de helikopter. Bleek het toestel inderdaad in Assab te zijn?


  Verdraaid, denkt Edward. Daar hèb je 't weer! Is dit nu gewoon maar belangstelling? Nieuwsgierigheid? Of zit er méér achter? . ..


  Veel laat hij niet los. Even later heeft hij het café reeds weer verlaten, nijdig op zichzelf. Dat hij nu uitgerekend daar de Coca-Cola kopen ging, was een denderende stommiteit!


  Tegen de tijd dat de trein vertrekken zal, krijgt hij een steeds sterker gevoel van onbehagen. Is het wel verstandig, dat ik deze neem? vraagt hij zich af. Kan ik niet beter wachten op een volgende? . . . Dan moet ik een hele tijd wachten, er rijden er immers maar enkele per week. . . Maar ik heb die man, die Kliphuis, zo netjes verteld wat ik van plan was . . .


  Och, maar wat zóü dat eigenlijk. Is hij niet hard op weg om iedereen wantrouwend te gaan bekijken? Eerst die man in de trein, tóén die man in het café. Om welke réden? Omdat er dingen zijn gebeurd, die hij vrij raadselachtig vindt. Maar gaat hij nu de zaak niet overdrijven?


  En stel, dat hij een volgende trein neemt — dan wordt oom misschien maar ongerust. Nee, hij neemt déze! Geen gezeur!


  En toch — rustig voelt hij zich niet. Wanneer de trein vertrekt, breekt hem het angstzweet uit en denkt hij eensklaps aan een parachutesprong ... Zó moet men zich voelen, als men op het punt staat, voor het eerst te springen: o, als het scherm nu straks maar opengaat...


  Stel je niet aan! snauwt hij in stilte. Er is niets aan de hand! Jij met je angstzweet! Wie transpireert hier niét? Onlangs dacht je, dat dat café wel eens kon omvallen juist op het moment dat jij er bovenop stond! Het staat er nóg! En die verhalen over de Danakils, die Kliphuis jou vertelde, zullen allicht wel méér de ronde doen onder de passagiers, als de trein door de woestenijen rijdt! Dat is toch volkomen duidelijk? — Ja, het is waar.


  De onrust verdwijnt meer en meer.


  De reis is nogal eentonig. Hij neemt nog wat foto's. Zo langzamerhand heeft hij al een behoorlijke collectie! Plus een behoorlijke dorst! Hij opent zijn koffer, om er een flesje Coca-Cola uit te nemen. Ze liggen naast het boek, dat Wielema hem meegegeven heeft. En omdat de reis ontegenzeggelijk saai begint te worden, neemt hij ook het boek er maar uit en begint er in te lezen. Hij merkt al gauw, dat het is zoals Wielema gezegd heeft: de mensen in het verhaal maken nogal wat mee, en in ieder geval beleeft hij dan toch iéts gedurende deze saaie reis, al is het niet in werkelijkheid.


  Voor de afwisseling maakt hij nog een paar kiekjes, maar tenslotte gaat dat niet meer, omdat de avond valt. Hij bergt het toestel in de koffer. Ook het boek. De trein raast door de Danakil-woestijn. Alles, wildernis en hemel, heeft nu de kleur gekregen van de lavaruggen: zwart. De grenslijn tussen beide is bijna niet meer te onderscheiden. Laag boven een gekartelde rotskam is onheilspellend geflikker. Sterren zijn het, laagstaande sterren. Hij staart ernaar. En dreunend trekt de trein voort door de nacht.


  Hij slaapt in.


  Maar in zijn droom ziet hij opnieuw de flikkeringen boven de wilde kartelranden van het verduisterde gesteente. Spéérpunten zijn het van woestijnbewoners, die zelf zijn weggedoken in de spleten, waar hun verborgen vuren branden. Rails liggen in de gloed en hamers dreunen. En nieuwe speren worden in de lucht geheven, waar zij de weerschijn vangen van de vlammen. En met een gruwelijke regelmaat vallen de hamerslagen. Nee, néé — het is het bonzen van de wiélen... De trein dreunt door de nachtelijke vlakte. Maar steeds zijn er de flikkeringen boven de zwarte kammen. Zijn het geen speren — zijn het ook geen sterren? Zijn het de schoten van vijandige nomaden? Fel, maar onhoorbaar vuurt men in de verte ... Het scherpe knetteren gaat in de dreuning van de trein ten onder. . .


  Een ontzettende schok. Hij wordt omhooggesmeten — tuimelt weer neer, blijft liggen. Verlammend is de schrik door hem heen geschoten. Alles dreunt, wankelt, wentelt, kraakt... Alles is zwart. Een slag. Er valt iets op zijn hoofd. Snerpend gegil weerklinkt, gejammer kruipt omhoog in de duisternis. En wéér die gil — een nóódsignaal? Boven zijn hoofd flakkert ineens een wilde, rosse gloed. Dreunende slagen, gebrul — fel geknetter . . . Brand? Schoten? — Schoten! En brand! Wit geflikker .. .


  Zwaaiend komt hij overeind, struikelt — over een koffer? Zijn eigen? Zijn schoen komt neer op glas. De wand van de wagon is de vloer... Of niet? Hij doet een greep — zijn zaklantaarn. . . Schokkend jaagt het schijnsel door de ruimte — een ruïne .. . Mensen spartelen, richten zich schreeuwend op. Wild wit licht flikkert — gillend flitst een projectiel door het lantaarnschijnsel. .. Onmiddellijk dóóft hij zijn lantaarn. Geschreeuw klinkt overal. Er uit! denkt hij. Hier zijn we wéérloos! De trein ligt op z'n kant! Hij móét wel op z'n kant liggen! De vloer is een wand, het dak is een wand en wat een wand was, is het dak! Via dat dak worden wij beslopen, door de raampjes wordt gevuurd! En de trein staat in brand! Zie die gloed! Dat geflakker! Razend snel jagen zijn gedachten. Hij staat al op de leuning van een bank, slaat met zijn koffer in de richting van het dak — merkt gelijktijdig, dat het glas al verdwénen is, voelt ineens ook de kille nachtlucht. . . Hijgend, met getrokken revolver, gluurt hij over de rand van de opening — vuurt, springt blindelings omlaag. . . tuimelt.. . Gierend jaagt een kogel over zijn hoofd. Gebukt ijlt hij het duister in, zijwaarts uit, laat zich vallen, blijft enkele seconden liggen, kruipt over het gesteente — zijn adem jaagt, razend snel slaat zijn hart.


  Wat hij ziet, is ontzettend, is een bijna onwezenlijk tafereel, als in een spookverhaal. Flambouwen zwaaien. In het rosse, afschuwelijke schijnsel, ligt de trein — in een bocht — een zwaargewond monster. De kop stoot een huilend geluid uit. Een loeiende noodroep. Schoten knallen. Woeste gedaanten sluipen gebogen voort onder hun eigen toortsvlammen, springen opzij, laten zich vallen. Wilde schimmen glijden langs de machteloze lokomotief . . . De wielen van de machine hangen in de lucht, ook die van enkele wagons. De wanden, die nu vrijwel horizontaal onder de hemel liggen, glinsteren als ijs. Over dat ijs kruipen kerels. Woest gebrul klinkt op tegen het woedende geroep van de sirene. Speerpunten flikkeren als trillende sterren . ..


  Zo verbijsterd is Edward, dat hij gedurende enkele seconden als versteend daar liggen blijft. — Dan, woédend opeens, kruipt hij terug. De koffer, die hij steeds, bijna ongeweten, heeft meegevoerd, laat hij achter. Hij weet precies, waar hij hem achterlaat. Hij sluipt langs een scherpe richel, tot bij de kop van de machine. Dan ziet hij, hoe de ramp ontstaan is.. . Op de rails liggen zwarte massa's, die hier en daar dof glimmen — rotsblokken... In een flits ziet hij nog, hoe een paar wielen als wanhopige klauwen zich er nog enigszins tegenop geworpen hebben — na die korte worsteling moet het gevaarte omgeslagen zijn ... De sirene kréünt nu. Duistere horden doemen op uit de woestijn, rennen op de machteloze trein af, schreeuwend, brullend. Gegil weerklinkt weer. De machine loeit nog even, verliest dan ook zijn laatste kracht, steunt als een stervend dier, en wordt stom. Edward richt zijn revolver op een schim, die met fanatieke bewegingen van zijn geweer over de wagenranden rent — en vuurt. De kerel stoot een geloei uit, wankelt en slaat opzij, stort meteen langs de wagen op de grond. Opnieuw vuurt Edward. Een tweede gedaante tuimelt van de trein. Fakkelvlammen zwaaien als een laaiend bos. Een passagier, een zware man, werkt zich met rukken uit een portier, werpt zich op een gillende inheemse. Gedurende enkele seconden tekenen de buigende en kronkelende lichamen zich af in het schommelende schijnsel van de toortsen, een spookachtig schouwspel, boven op de gevallen trein — dan wordt de inheemse als een knuppel weggesmeten. Gelijktijdig laat de reiziger zich vallen. Kogels fluiten. Edward sluipt naderbij, door de duisternis, die onder het overhellende onderstel van de machine hangt. Schuin boven zijn hoofd zweven de wielen van het gigantische gevaarte, de lucht van verhitte olie dringt in zijn neus. Hij drukt zich tegen de grond. Hij ziet, hoe nieuwe horden naderen en grimmig stuurt hij plotseling zijn kogels op hen af. Geschreeuw klinkt op uit de gluiperige gelederen — dan komen hùn kogels. Fel ketsen ze tegen het staal van de lokomotief. Gejaagd trekt Edward zich terug, glipt hij over de rails en onder dekking van het dode monster wijkt hij weer uit in het duister — en vuurt opnieuw.


  Ach — maar wat hèlpt het. . . Hóé hij zich ook inspant, wat hij ook waagt — het heeft zo bitter weinig te betekenen... De overmacht is schrikwekkend groot. Hónderden bandieten moeten er zijn! Als een gillende, wervelende, bloedig verlichte wolk stort zich deze afschuwelijke massa op de trein. Koffers worden naar buiten gesmeten, en kleren — zie! En iets, dat glinstert! Als monsterachtige mieren duiken de rovers in de goederenwagons, duiken ze weer op, tuimelend in hun haast, pakken en balen voor zich uitsmijtend . . . Waar laten ze de buit? Een lange kerel, in een leeuwehuid gehuld, brult zijn bevelen, zwaaiend met zijn geweer — alsof hij dit tierende koor met zijn wapen dirigeert... De léider van de bende? Edward tracht hem te naderen, sluipend door de laagte waarin hij zijn koffer heeft achtergelaten — hij struikelt er over, ziet dan, dat het ding open is, opengevallen natuurlijk, toen hij het hier neergooide. De flesjes glimmen vaag. Behoedzaam waagt hij zich verder, in de richting van de goederenwagons. De lange woesteling staat er nog te dirigeren, loopt opeens verder, blijft weer staan, geeft weer bevelen. Een andere kerel beweegt zich, behendig als een aap, op handen en voeten over de rand van de wagons. Een flambouw met een lange steel steekt in zijn mond en zoals hij daar voortschiet, schimmig wit, lijkt hij een gruweldier dat vuur spuwt. . . Edward schiet hem de fakkel uit de mond. De kerel is zo onthutst, dat hij zijn evenwicht verliest en van de trein aftuimelt. De aanvoerder draait zich met een ruk om, tuurt in Edwards richting . . . Die vuurt opnieuw — maar mist. Een moment staat de bendeleider te staren naar de plaats waar gevuurd werd. Edward, die niet meteen weer schieten kan, omdat hij zijn revolver eerst weer laden moet, gebruikt dit ogenblik om weg te duiken. Vliegensvlug glipt hij terug door de rotssleuf, ontdekt dan echter, dat hij nu te véél gewaagd heeft — de bendeleider zit hem na! De kerel schreeuwt! Als een hagedis flitst Edward door de laagte. Daar glanst iets — de flesjes in de koffer. Terwijl hij voortrent bukt hij zich, grijpt hij er drie. Iets verderop blijft hij plotseling staan. Hij keert zich om. Daar komt de kerel. Ook die staat eensklaps stil, brengt zijn geweer aan de schouder .. . Er suist iets door de lucht — een glazen granaat slaat met een klap tegen het voorhoofd van de bendeleider. De kerel stoot een kreet uit, wankelt, valt. . . Edward rent weer, werpt een blik achter zich. De kerel is verdwenen, buiten gevecht gesteld door een flesje. Maar anderen zetten nu de achtervolging in. . . Drie, vier . .. Edward rent verder.


  Als hij weer omziet, stelt hij vast, dat de anderen niet weten, welke richting hij genomen heeft. Als dwalende figuren gaan ze door de rossige woestijn — waaruit zich plotseling iets verheft: een wankele gedaante ... de man in de leeuwehuid, de aanvoerder van dit gespuis . .. Felle stemmen klinken . . .


  Edward zorgt, dat hij ongezien blijft. Na korte tijd wordt de achtervolging gestaakt. De rovers keren terug naar de andere bendeleden, die nog steeds tierend bezig zijn met hun plunderwerk.


  Besluiteloos blijft Edward staan.


  Zijn benen trillen, zijn handen ook. Mismoedig staart hij naar het schrikwekkende schouwspel.


  In een wijde boog gaat hij door de wildernis, bereikt de lijn, steekt over en vervolgt zijn cirkelloop. Allicht verwacht men niet, dat hij van de tegenovergestelde kant terug zal komen. . .


  Plotseling bukt hij zich. Op een verhoging van het terrein staat een gestalte, roerloos. Hij is gewapend met een geweer. Bovendien beschikt hij over een speer. Die flikkert in het schijnsel van de plunderbende.


  Waarom staat die kerel daar? Het is alsof hij iets bewaakt. .. Maar er is niets te zien.. .


  Langs lage richels van het gesteente sluipt Edward naderbij. De man staat onophoudelijk te staren naar de trein. Hij staat aan de rand van een laagte, die doet denken aan een uitgedroogde rivier, en misschien is het dat ook wel. Zoekend gaan Edwards ogen door het donkere dal. . . Daarginds . . . Wat staan daar? .. . Hij tuurt.. . Vrachtauto's zijn het! ... Ja — hij vergist zich niet!


  Hier staan dus de transportmiddelen, waarmee straks de buit zal worden vervoerd! Hij weet ineens, wat hem te doen staat.


  Uiterst behoedzaam kruipt hij naar de wachter.. . Nog steeds staat de man onbeweeglijk te kijken naar het schandelijke bedrijf van zijn stamgenoten. Pas als Edward hem bijna bereikt heeft, dringt er iets tot hem door, snel draait hij zich om — maar op dat moment treft een glazen knots met suizend geweld zijn schouder. Door de schok schiet het geweer hem uit de hand, kletterend valt het op het gesteente. Vrijwel gelijktijdig worden zijn voeten opgelicht en tuimelt hij over zijn wapen heen. Maar lenig als een panter vliegt hij het volgend ogenblik weer overeind, dreigend met zijn speer. . . Edward bedenkt zich niet, blindelings grijpt hij opnieuw de wildgeworden kerel beet, razend van woede omklemt hij met de ene hand de arm die de speer doet bewegen — en omdat hij geen seconde verliezen mag, laat hij met de andere hand de glazen knots nogmaals neerkomen, nu op de schédel. En de kracht van deze slag mag dan minder groot zijn dan die van ^e eerste, en minder overrompelend — de kerel wordt hiermee toch plotseling buiten gevecht gesteld. Bewusteloos blijft hij liggen. Edward grist het geweer weg, grijpt ook nog de munitie, en rent naar de vrachtauto's.


  Het zijn er vier.


  


  17 Explosies in de afgrond



  Een paar minuten later staan er drie auto's in brand.. . Maar de tijd om zijn werk te voltooien ontbreekt — daar komen reeds de eerste kerels . .. Een woeste horde stort zich huilend, brullend en gillend in de vallei en plotseling ziet hij maar één mogelijkheid meer om te ontkomen .. . Hij zit reeds achter het stuur van de laatste wagen en even later raast hij weg, over de hobbelige, harde bodem.. . Een felle tik — een kogel is over zijn schouder geflitst en heeft de ruit doorboord. Een tweede fluit rakelings langs zijn oor . . . Verbeten tracht hij de wagen in bedwang te houden, woest gromt de motor. Het is een oud kavalje en de kans is groot, dat hij voortijdig zal bezwijken . . . De ene koplamp dooft. .. Weer klinkt een tik — nu tegen het linker spatbord. De motor raast. Het nauwe dal kronkelt onophoudelijk. En nergens is een effen gedeelte. De auto hotst en schudt onrustbarend .. . kraakt.. . Edward houdt hem maar amper meer onder controle. Hij zit te schokken achter het stuur, voert niettemin de snelheid op ... De wagen brult onwillig, het is een beest dat bij de rovers hoort, dat zich niet schikken wil naar de wil van een vreemde. . .


  Let op! Het ravijn splitst zich. Hij neemt de linker tak. Wellicht zal ook de troep die hem nazit zich splitsen. Pats! Een gevoelige klap treft zijn scheenbeen. Geschrokken trekt hij het terug, zijn voet glipt van het gaspedaal. Dan heeft hij al gezien, dat het geweer van de bandiet, dat hij naast zich had neergelegd, van de zitting is gegleden. Hij laat het liggen, geeft weer gas, jaagt verder door de wildernis, langs lavahellingen, zwart als het ijs van nachtelijke grachten, langs messen en speren van steen. Weer splitst zich de weg, hij raast op de breedste doorgang af, schiet denderend voort tussen de grimmige wanden van een volgend ravijn. De bodem stijgt, wordt steeds ruwer ook... De motor zwoegt. Edward tuurt. . .


  Overal staan felle, glasscherpe pieken en kammen, alsof de vlammen van de oude lavabranden plotseling zijn verstard... Is het mogelijk om nog verder te gaan? Wat is dat, daarginds — een verhoging? Ligt daarachter misschien een vlakker gedeelte? Kan hij daar kómen? Is het beter om te stoppen en de wagen in brand te steken? Maar de gloed zal onherroepelijk de hele horde lokken! Nü zit misschien maar een klein gedeelte hem na. Als ze allemaal deze richting nemen, wordt de toestand kritiek! Dan is er alle kans dat hij niet meer ontkomen kan! Die kerels kénnen het terrein — hij niet! Wat dèn? De wagen hier zonder meer achterlaten? Maar dan kunnen ze hem weer gebruiken! Dat zal niet gebeuren! Vérder dus als het kan! Hij stopt en springt op de grond, gaat jachtig op onderzoek uit, rènt tenslotte, telkens in een andere richting, nog steeds hopend, dat hij een doorgang vinden zal.. . Hij huivert. Kóüd is het! Ongelofelijk!


  Hij vindt een doorgang — maar wordt die verderop niet afgesloten? Hij móét het weten! Hij rent al weer, staat eindelijk hijgend stil bij een rotsrichel, die op een koolzwart sneeuwduin lijkt: een holle glooiing en een beitelscherpe kam, tientallen meters lang . . . Daarachter ligt... Hij rilt. Hij ziet de gruwelijke duisternis van een afgrond... Gedurende een paar seconden laat hij het licht van zijn zaklantaarn er binnenvallen — maar het toont hem de bodem niet.. .


  Geschrokken keert hij zich om — er klinken woeste stemmen . . . De achtervolgers! De afstand moet nog behoorlijk groot zijn, maar dat ze al zo ver zijn gekomen is veelzeggend! Waarschijnlijk hebben ze de bochten afgesneden! Snel — naar de wagen! Hij heeft zijn plan gereed en dat zal worden uitgevoerd ook!


  De wagen. Daar staat hij — klaar voor de tocht naar de ondergang! .. . Edward bukt zich, grijpt een grote, platte steen en "legt die in de cabine. Dan springt hij er zelf achteraan, neemt hijgend weer plaats achter het stuur, schiet een leren vest aan, dat in de cabine ligt, en slingert het buitgemaakte geweer alvast over de schouder. Waar is de munitie gebleven? Tastend schieten zijn handen naar beneden, vinden niets — ja, vinden tóch, wat hij zoekt! Klaar! Nee, de steen nog! Jachtig schuift hij die tot bij het gaspedaal. De motor ronkt, het portier staat open. . . Weer denkt hij een moment aan een parachutesprong. . . Onzin!


  De wagen rijdt. Hij doet hem enigszins zwenken. Weer iets. Nu is het terrein vrij! Recht voor hem uit ligt de harde duinkam, die de afgrond aan het oog onttrekt. . . Alleen als de wagen een flinke vaart kan krijgen, komt hij over die barrière heen! Het wordt dus tijd, er uit te springen! De steen wordt op het gaspedaal gelegd — de wagen schiet vooruit, Edward, enigszins overrompeld door dit resultaat, springt hals over kop uit het portier... en zweeft.. . Het geweer, dat hij draagt, is klem geraakt in de opening... en daar hangt hij, terwijl de wagen met steeds groter snelheid voortraast — naar de afgrond . . .


  Edward kan zich niet meer bewegen. De panische schrik heeft hem totaal verdoofd.. . Hij hangt verwezen in de luchtstroom, die steeds sterker en kouder wordt... en hij weet, dat dit nog maar enkele seconden duren kan ... De wagen slingert, wijkt af van zijn koers — maar de kloof is zo lang, dat hij niet te ontwijken is . .De motor brult nu. Woest dendert de wagen op de diepte af .. . Edward rukt, spartelt, slaat, in doodsangst doet hij nog wat hij kan — maar hij zit muurvast, als een galeislaaf, die met een zinkend schip naar de diepte wordt gesleurd. . . IJskoud is nu de luchtstroom, de wagen heeft nu een verschrikkelijke snelheid .. . Daar . . .


  Een ontzettende stomp ... De wielen zijn over een steen gevlogen — Edward wordt weggeslingerd . .. smakt neer, vlak voor de zwarte duinkam. Hij ziet de wagen steigeren als een paard, ziet hem de lucht in springen, plotseling overhellend, naar hem toe . . . Als een neerstortend vliegtuig schiet het gevaarte naar de diepte, tussen de lavawanden . . . Breekt plotseling een oude krater open? Een vuurzuil spuit omhoog, explosies dreunen. . .


  Hij brandt. . . denkt Edward nog, vaag... De stilte valt, wordt weer weggerukt door opgewonden geroep en kreten van snelle woestelingen, die in de verte naderen — maar dat dringt niet meer tot hem door ...


  


  18 De dreigende woestijn


  Als hij zich weer opricht, kijkt hij met suffe ogen om zich heen. . .


  De eerste ogenblikken weet hij niet, waar hij is.


  Het is duister, maar ergens, dichtbij, brandt een verborgen kampvuur, want hij onderscheidt de gloed.


  Plotseling hoort hij krijsende stemmen — en dan weet hij weer, waar hij zich bevindt.. . Daar komen ze .. . en hij ligt hiér . . . Ze moeten al dichtbij zijn — en hij ligt hier nóg. .. Moeizaam komt hij overeind. . . Overal voelt hij pijn . .. Hij kan bijna niet lopen . . Maar de stemmen klinken zo dreigend, dat hij alles op alles zet... Strompelend loopt hij langs de voet van het zwarte duin. Daarachter, in de afgrond, gloeit het vuur. Het smijt schimmige schijnselvlekken over het gesteente, het wijst hem vaag de weg. .. Een verstikkende walm dringt plotseling in zijn neus, doet hem hoesten. Angstig tracht hij het geluid te dempen, terwijl hij zich verder haast, voorzover hem dat mogelijk is . .. In zijn hoofd is een vreemd gesuis. De stemmen dringen er doorheen als door een ruit. . .


  Hier is het eind van de kloof. Hij slaat rechtsaf, en merkt intussen, dat zijn spieren soepeler worden. Hij beweegt zich al veel gemakkelijker dan in het begin. Maar het rumoer van de stemmen nadert schrikwekkend snel. . .


  Hij rust geen ogenblik. Door de donkere, harde woestenijen spoedt hij zich voort, onder het licht van de sterren. Hijgend en ongerust werkt hij zich tegen de hellingen op, af en toe struikelt hij, en telkens dwingt de gesteldheid van het terrein hem om een andere richting te nemen.



  Stemmen hoort hij niet meer. Die stilte is verontrustend. Heeft men zich zwijgend verspreid, om hem op die wijze op te sporen? Er is voor hem maar één devies: doorlopen, zorgen dat ze hem niet kunnen inhalen! Maar hij is er wel van doordrongen, dat zijn positie vrij hachelijk is . . . Immers, zij kénnen deze streken!. . .


  Zo zwoegt hij verder, langs steenformaties en er overheen, kruipend soms, en steeds bedacht op kloven of andere verraderlijkheden. Afschuwelijk kóüd is het gesteente. Het is niet te geloven, dat het in dit gebied nog maar enkele uren geleden zo verstikkend heet was — nu kon het wel winter wezen! Zand-gedeelten, die hij oversteekt, zouden sneeuwvelden kunnen zijn. Zacht komen zijn voeten neer — maar venijnig scherp zijn de stoffijne deeltjes, die de wind hem tegemoet jaagt. Voorover gebogen, terwijl hij zijn gezicht beschermt met zijn arm, alsof hij felle jachtsneeuw trotseert, trekt hij verder. Waar grint ligt, schieten zijn voeten telkens terug. Ik loop te ver voorover, denkt hij, en hij wijzigt zijn houding weer.


  Hij is doodop. Wat is dit voor een vreselijke nacht.. . Eerst die overval: de kantelende trein, de schietpartij, toen die razende rit met de wagen, toen die afschuwelijke momenten dat hij werd meegesleurd in de richting van de afgrond, en toen die smak... En nu, hoe lang loopt hij nu al weer niet door deze vreselijke woestenij?


  Af en toe staat hij hijgend stil en luistert. Eén keer vangt hij iets op, dat menselijk stemgeluid kan zijn. Als het zo is, bevindt het zich op grote afstand.


  Wanneer hij opnieuw blijft staan, hoort hij het niet meer.


  Eindelijk besluit hij, even te rusten. Hij kan niet meer. Hij legt het geweer op de harde bodem en neemt plaats op de kolf. Zijn rug leunt tegen een tamelijk vlakke steen, die slechts weinig achterover helt. Links en rechts tekenen zich eveneens rots-brokken af. Hij zit hier beschut voor de nachtwind, maar de kilte van het gesteente dringt al spoedig door zijn kleren heen en hij gaat meer voorover zitten. Zijn benen trillen.


  Er zal mij hier toch niemand besluipen? denkt hij. Ach, welnee!


  Hij heeft immers telkens geluisterd en nooit een stap gehoord.


  En niemand kan zich steeds geluidloos door dit terrein bewegen!



  Stil is het hier. Hij hoort alleen het suizen van de wind, die langs de stenen trekt.


  Wat aarzelend haalt hij zijn zaklantaarn te voorschijn. Het schijnsel, dat hij afschermt met zijn hand, glijdt over de bodem en het lijkt alsof daardoor deze rustplaats iets minder ruig en eenzaam wordt. Zanddeeltjes schieten als minuscule projectielen langs de stenen, glijden er flitsend overheen met een licht sissend geluid, alsof ze gloeiend zijn. Vluchtig onderzoekt hij het geweer, en dooft het licht.


  Uit zijn zakken diept hij twee flesjes op. Zij zijn nog heel, en dat is maar goed ook! Wie weet, hoe de inhoud hem nog van pas komt! . ..


  Hij richt zich wat op en gluurt tussen de stenen door .. . Maar hij kan niets verdachts ontdekken, en hij besluit, nog even te rusten.


  De wind reist verder door de nacht, onvermoeid en met zand geladen. Het vreemde karavaanlied ruist, en het woestijnstof tikt als de tijd.. . Edward begint te soezen en slaapt in.


  Een daverende knal... !


  Hij vliegt overeind, staat een moment verbijsterd te kijken — en laat zich weer vallen. Met trillende handen grijpt hij het geweer — maar als hij het richt, verdwijnt die trilling snel. Verbitterd wacht hij af. Een snelle blik op zijn horloge zegt hem, dat hij hier amper een kwartier gezeten heeft — maar voor de vijand is het voldoende geweest! Men is hem gevolgd en men heeft hem gevonden!...


  Behoedzaam schuifelt hij opzij, steeds op zijn buik, totdat hij een plekje bereikt heeft, waar hij enige dekking vindt. Niet veel. Bitter weinig. Tot het uiterste gespannen, wacht hij, tuurt hij .. . Het is nu stil. Maar hij laat zich door die stilte niet misleiden, er is daarnet op zeer korte afstand gevuurd! De davering van de knal was zo doordringend, dat het geluid nog nagonst in zijn oren . ..


  Telkens flitsen zijn blikken in het rond, waarna ze zich weer richten op het punt, waar de knal heeft geklonken. Op die plaats tekent zich een zwaar rotsblok af, dat enigszins overhelt. Het is wel vrijwel zeker, dat de sluipschutter gevuurd heeft vanuit het laagste en meest terugwijkende punt — en dat hij van daaruit ook het volgende schot zal lossen! Of. . .


  Met een ruk draait hij zich om, drukt zich tegelijkertijd nog dichter tegen het gesteente .. . Probeert men hem nu van achteren te besluipen? Van bóven? Hóórde hij daarnet niet iets? Een zacht gerucht.. . Ja! .. . Nee, toch niet. Het is het zandgeritsel, dat hier al voortdurend te horen was! Toch — de kans, dat de vijand ook van die kant zal komen, is lang niet uitgesloten! Is het wel verstandig van hem om hier maar te blijven wachten? Misschien dat er nog maar één zo'n kerel tot hier doorgedrongen is! Het geluid van het schot zal de anderen natuurlijk ook hierheen halen! Wie weet, hoe vlug al! Het zal steeds moeilijker worden om te ontkomen!


  Ja — het is allemaal waar, maar het is ook nu al heel moeilijk! Want die schutter van daareven geeft zich natuurlijk niet bloot! Hoogstens loert hij om een hoekje. Waarschijnlijk zal hij wachten op versterkingen! Het is een benauwende toestand. . .


  Ik moet proberen, hem om de tuin te leiden, overlegt Edward. Hij moet denken, dat ik in zijn richting kruip, langs de voet van de rotswand .. .


  Tastend gaat zijn hand over de brokkelige bodem. Hij vindt een steen en kijkt dan weer naar het punt, waar de rotswand het verst terugwijkt: het punt waarachter zich hoogstwaarschijnlijk de sluipschutter bevindt. . . Als in die buurt gerucht zal ontstaan, móét de kerel wel haast denken, dat hijzelf beslopen wordt. .. Toch aarzelt Edward nog. Want hij bedenkt, dat zijn arm bij het gooien een behoorlijke zwaai zal maken, en daardoor zichtbaar wordt voor de loerende vijand. . . Dan is de list mislukt, en bestaat bovendien de kans, dat de arm getroffen wordt door een kogel. . .


  Bliksemsnel gaan zijn gedachten, overweegt hij, wat hij doen zal. Hij ziet geen andere oplossing, hij mag ook geen tijd meer verliezen — misschien is het al wel te laat, is hij al volledig omsingeld .. . Een paar keer beweegt hij zijn arm zo laag mogelijk over de bodem — dan waagt hij het... De steen suist door de lucht, en vrijwel op het juiste punt vliegt hij tegen het rotsblok: vlak bij de grond... Op dat moment komt er beweging in het overhellende gesteente. . . Het is alsof het splijt. . . Ademloos ziet Edward, dat het loskomt, tot aan de voet.. . ziet hij een V ontstaan, een wig, waarin het flikkert, fel wit, groenig blauw, als de vonken van een lasapparaat — dan weet hij al, dat het sterren zijn en intussen stort het losgesprongen stuk van het gesteente kantelend, met een vreselijke slag, op de harde bodem.


  Een moment ligt hij te staren — dan snelt hij in gebukte houding op de steenstorting af. Hij kruipt langs het gevallen brok, gluurt om de hoek, en springt dan verder, blindelings, het duister in, rent, met grillige wendingen, struikelt, botst bijna tegen een steenformatie op, duikt er achter, en luistert. . .


  Steeds heeft hij gedacht: Nu komt er een knal! Nu zal er een kogel gieren! Maar het is stil gebleven — en ook nu blijven de verwachte geluiden uit. .. Spiedend, met het geweer gereed, kijkt hij langs de rand van de rotsklomp. Maar hij ziet niets bewegen. Voor hem uit, op een hoogte, ligt het neergestorte steenbrok: duister onder de nachtlucht. Nee — zie: niet overal is dat duister... Daar, rechts onderaan, glimt iets... De glans van metaal... de loop van een geweer — het wapen van de kerel, die daar heeft liggen loeren . .. Maar de kerel zélf dan? . . . Waar is die gebleven? Gevlucht? Of. . . bedolven onder het rotsblok? . . .


  Het is bijna niet te geloven. Maar waarom ligt daar dan dat geweer? ...


  Enkele seconden nog blijft hij turen naar het gevallen steengevaarte. Maar het is te donker om veel te kunnen onderscheiden. Toch wil hij trachten zekerheid te krijgen. Het is voor hem van het grootste belang, dat hij weet waar hij aan toe is! Als hij weten zal, dat de kerel zich tóch verwijderd heeft, kan hij rekening houden met de mogelijkheid dat die hem opnieuw zal trachten te besluipen.


  Uiterst behoedzaam schuifelt hij weer in de richting van het neergestorte rots gedeelte . .. Niets verroert zich daar ... Geen enkel geluid wordt gehoord . . .


  Opeens . . . Hij rekt zijn hals. . . Het is geen metaal, wat daar glimt. . . Het zijn een paar bijzonder gladde gedeelten van de steen, die glanzen in het sterrenlicht.. . Nergens ligt een wapen. Heeft de sluipschutter het meegenomen? Ligt hij weer ergens op de loer? Of — is hij mèt zijn wapen bedolven? . . .


  Het vreemde is, denkt Edward, dat ik nog steeds geen glimp van de man heb opgevangen, ook niet toen ik er vandoor ging zopas ... En dat hij toen zijn kans niet heeft waargenomen. .. Dat er geen schot is gevallen .. . Dat bewijst wel bijna, dat de man overrompeld is door de rots! Ik wil het weten!


  Even later heeft hij zekerheid. Het gevallen blok rust slechts met enkele kleine gedeelten op de harde bodem. Hij kan er onderdoor kijken. Er ligt alleen maar steengruis. Er is geen mens bedolven. . .


  Snel verlaat hij het terrein. Behoedzaam gaat hij verder door de nacht, gekweld door de kou en door pijn — maar vooral door de onzekerheid . . .


  Plotseling staat hij weer stil, geschrokken. Schuin voor hem uit klinkt een daverende knal. Daarna is het weer stil.



  Wordt hij omsingeld? Er werd immers gevuurd! Maar hij heeft geen lichtflits gezien. Hij heeft ook geen kogel horen fluiten. Op wie werd er dan geschoten? Op een andere vluchteling misschien?


  In elkaar gedoken zit hij te wachten. Maar het blijft stil, ook nu. Geen enkel geluid van voeten. Niets.


  Rillend tuurt hij in de richting waar de knal geklonken heeft. Een volgend schot blijft uit. Er nadert ook niets. Heeft men hem tóch weer uit het oog verloren? Het is niet onmogelijk. Maar als het morgen wordt, zal men hem hier gemakkelijk kunnen ontdekken! ... Hij kan hier niet blijven! Hij moet verder, maar dan in een andere richting.


  Weer klinkt een knal, veel dichterbij nu. Maar ook nu ziet hij geen enkele lichtflits. Wel hóórt hij nog iets: geraas, alsof er stenen verglijden . ..


  En dan begint het tot hem door te dringen, wat er aan de hand is. Er wórdt niet geschoten! Heeft die man in de trein, die Kliphuis, hem niet verteld, dat het voorkomt dat het gesteente 's nachts springt, wanneer het zo gruwelijk koud wordt na een gloeiend hete dag? Ja, dat moet het zijn! Dat enorme temperatuursverschil is de oorzaak van die geheimzinnige, krakende slagen in het duister van de nacht! Door zo'n knal is hij wakker geschrokken, toen hij ingedut was — maar was het zo'n wonder, dat hij aan een geweerschot dacht? Men had hem immers nagezeten? In werkelijkheid was er dus alleen maar een steenbrok gesprongen. Maar het bleef in dezelfde stand — totdat hij met z'n keitje de beslissende steunseltjes wegsloeg. Toen kwam het ene deel omlaag. En dat was alles.


  Hij glimlacht even. Hij voelt zich mateloos opgelucht. Intussen is het net alsof zijn benen nog zwaarder worden dan ze al waren ... Ze konden wel van stéén zijn, zo zwaar ... Zo gevoelloos ook . ..


  Het wordt morgen.


  De sterren verliezen hun kracht. Ze doven uit in het asgrijs van de schemerhemel. Die as schijnt te verstuiven, de lucht wordt glazig groen, een wondertere kleur. Daaronder ligt de wildernis, grauw en zwart, hard, bars. En dor. Het onherbergzame gebied.


  Edward tuurt over een paar doornstruiken heen, in de richting, waar de spoorlijn liggen moet.


  Hij ziet geen lijn, ziet ook de overvallen trein niet.


  Het is geen wonder, denkt hij.



  Hij is immers een behoorlijk eind de woestijn ingereden. En hoe lang heeft hij daarna nog gelópen — gedwaald, beter gezegd!


  Hij probeert de zaak enigszins luchtig op te vatten. De zon zegt hem wel het een en ander over de windstreken. Welnu, dan weet hij immers, in welke richting hij gaan moet om de spoorlijn te bereiken?


  Maar intussen wordt hij geplaagd door een gevoel van onzekerheid. Hij is doodmoe, en de afstand kan wel eens ontzettend groot blijken te zijn... En dan: hoe moeilijk begaanbaar is dit terrein! Daar komt nog bij de vreselijke hitte. Water is hier natuurlijk praktisch nergens voor handen! Hoogstwaarschijnlijk zal hij zijn aangewezen op de inhoud van de twee flesjes, die hij bij zich heeft. Te éten heeft hij niéts! Hoe lang houdt hij dit vol? En dan: de pijn, die hij overal voelt! Hij is nu eenmaal niet terecht gekomen op een matras, toen hij losschoot uit dat portier ... En dat is nóg niet alles! Immers, hij heeft nog altijd rekening te houden met de kerels, die hem hebben nagezeten. . . Waar zijn ze gebleven? Hebben ze de achtervolging definitief gestaakt? En al is dat zo, dan nog bestaat de kans, dat hij er onverhoeds een ontmoet! Maar ze zullen toch allicht wèl een eind uit de buurt van de spoorlijn blijven! Ze kunnen er immers wel op rekenen, dat ze na kortere of langere tijd gevaar zullen lopen!


  De spoorlijn . . .


  Terwijl hij zich in die richting begeeft, flitsen er door zijn hoofd telkens herinneringen: fragmenten van de verhalen, die Kliphuis hem verteld heeft tijdens de reis naar Dzjiboeti. Benauwende verhalen. Maar het meest benauwende is nu die ene kleine mededeling die hij gehoord heeft: over de rivier de Awasj, die de zee niet bereiken kan, die doodloopt in het zand en het zout... Hij wil er niet aan denken — en toch keert telkens het beeld terug .. . Immers, zoals het gaat met de rivier, zo is het ook gegaan met de Rinoceros-Express ... En als vanzelf denkt hij vervolgens weer: hoe zal het mij vergaan? .. .


  Hij probeert te profiteren van de morgenkoelte. Zo vlug mogelijk gaat hij voort in de richting van de spoorlijn. Erg vlug komt hij niet vooruit. Het terrein laat dat niet toe. Bovendien moet hij een deel van zijn resterende krachten reserveren! Daar is hij wel goed van doordrongen.


  Af en toe rust hij even. Met zorg constateert hij, dat de temperatuur snel oploopt.


  Een paar maal neemt hij een slok uit een van de flesjes. Meer durft hij niet te nemen. Wie weet, wat hem nog wacht. En stel je voor, dat hij een keer zo'n tuimeling maakt, dat er een flesje breekt... Of dat ze allebéi stuk zouden gaan.. . Hij moet er niet aan denken!


  Maar waarom haalt hij zich eigenlijk dat alles in het hoofd? Verstandig is het in geen geval!


  Uit een van zijn zakken diept hij een stukje kauwgum op, en terwijl zijn kaken gestadig werken, zwoegt hij verder door de meedogenloze woestheid van de Danakilwoestijn. Totdat hij een kloof bereikt.


  Het is niet de eerste, die zijn weg kruist. Maar de vorige vormden geen van allen een ernstige belemmering. Deze wel. Die dwingt hem, zijn koers te wijzigen. Tijdelijk natuurlijk! Straks zal hij wel een punt bereiken, waar hij er overheen kan, of er dóórheen!


  Jawel, dat hoopt hij.


  Maar zo'n punt vindt hij niet. ..


  De spleet ligt daar in de harde bodem, slingerend en duister. De wanden zijn loodrecht. Scherpe kammen komen er op uit. Zoveel mogelijk tracht hij ze te ontwijken, maakt hij gebruik van onderbrekingen in de felle richels, soms ook klautert hij er overheen. Het kost hem de grootste moeite. Hij kan bijna niet meer. De zon staat kokend boven zijn hoofd. De stenen gloeien. Het zand straalt een verblindend fel licht uit.


  In de namiddag is hij uitgeput. Hijgend ligt hij in de schaduw van een paar grote stenen. Hij gloeit. Woest jaagt zijn hart. Nog nooit heeft hij zo'n dorst gehad. Maar hij durft niet meer te drinken. Hij hééft bijna niets meer... De allerlaatste rest moet hij bewaren . ..


  Bewaren . .. Voor de verdere tocht. . . Maar hij kan niet meer . . . Eerst rusten. Even. En nóg een poosje. Hier zitten, liggen, tegen de koele kant van de stenen. En daarna verder. Straks. Nu nog niet. Straks. Maar waarheen? De kloof heeft hem volledig uit de koers gedreven. Waar ligt de lijn? Is de afstand nog groot? Ginds ligt een hoogte. Vandaar kan hij misschien de spoorlijn zien. Misschien, ja . . . Maar hij moet even rusten ... Hij kan niet meer. . .


  Zijn ogen glijden dicht.


  De stilte ligt rond om hem heen.


  Woeste droombeelden flitsen door zijn slaap: een vuur brandt in het duister van een kloof, de sterren flikkeren, een auto vlucht, en treinen rijden angstig door woestijnen...


   


  „Edward Smit is dood, Rogio."


  Met een ruk draait de aangesprokene zich om. Hij staart de man aan, die zojuist de tent binnenkwam. „Wat vertel je nü?"


  De ander knikt. „Je kijkt, alsof je ervan schrikt."


  En dan, met een geniepig lachje:


  „Ik meende toch zeker te weten, dat jij al net zo'n hekel aan hem had als ik!"


  „Dat had ik ook."


  „Waarom kijk je dan zo onthutst?"


  „Het bericht overrompelde me."


  „O. Ja, zo gaat het, als je een tréin laat overrompelen!"


  „Goed. Maar je weet, dat ik daar iets anders mee op het oog had. We hadden immers in de krant gelezen, dat Edwards oom er over dacht, om met zijn groep door te dringen in de Danakil-woestijn, om er opnamen te gaan maken. Wat zeiden we toen tegen elkaar? Alsjeblieft geen pottekijkers in de Danakil! Je weet nooit, wat ze ontdekken! Speciaal die Edward Smit is een gevaarlijke kerel!"


  „Weet ik allemaal. We hebben gezegd: als ze de woestijn in gaan, zullen ze zich voorzien van een stevig escorte. Wij zouden dan Gologolo en zijn mannen kunnen vragen, dat escorte aan te vallen, maar het zou natuurlijk uitdraaien op een complete veldslag. Daarom waren we immers blij, toen we hoorden, dat Edward Smit een reisje met de Rinoceros-Express ging maken! We zeiden: als Gologolo en z'n kerels nu es een aanslag zouden willen plegen op die trein, nietwaar? Een roofoverval."


  „Precies! Meer niet! Het ging er om, dat Edward Smit de schrik van z'n leven kreeg. Dat die knaap zou denken: in geen geval waag ik me ooit weer in de Danakilwoestijn! En dat z'n oom en die piloot datzèlfde zouden denken!"


  „Het was nog niet eens gemakkelijk om Gologolo en z'n mannen over te halen. Dat lukte pas toen ik zei, dat zij over een paar van onze vrachtwagens konden beschikken voor het vervoeren van de buit. En toen nóg zeurde Gologolo over mogelijke strafmaatregelen."


  „Alsof ook maar één van de passagiers deze nomaden kénnen zou.. . Maar wat is er nu eigenlijk gebeurd."


  „We hebben een strop. Die vrachtwagens zijn we kwijt. Dat is te wijten aan Edward Smit! De kerels van Gologolo waren druk bezig met het leeghalen van de goederenwagons. De reizigers waren al beroofd. Ineens zien ze, dat er een paar van de vrachtauto's in brand vliegen! Zij erheen! De laatste wagen daverde de rotsweg af. Bestuurd door Edward Smit. De kerels hebben hem natuurlijk nagezeten. Maar jawel. Die knaap heeft als een razende gereden. Totdat het mis ging. De kerels zeiden, dat ze een slag hadden gehoord. Een explosie. Vuur was de lucht in gevlogen. Zij er op af. En toen was het hun wel duidelijk. De auto is in een ravijn terecht gekomen. Ze stonden aan de rand en daar beneden was het één en al vuur, alsof er een krater werkte. Dus — nu weet je, hoe het afgelopen is met Edward Smit."


  De ander knikt. Zijn gezicht staat ernstig. Tenslotte zegt hij:


  „Het was een lastige knaap. En tóch had ik bewóndering voor hem! Want dit staat vast: het was een dappere kerel!"


  


  19 Ruïne in het randgebied



  Er gaan eigenaardige geruchten door Addis Abeba. Oom Theodoor, die de stad was ingegaan om een paar inkopen te doen, hoort ervan. Verontrust komt hij de kamer binnen, waar de piloot bezig is met het sorteren van negatieven.


  „Ik hoor daarnet gekke dingen, Wielema! Er wordt beweerd, dat er een overval gepleegd is op de Rinoceros-Express."


  Geschrokken kijkt de vlieger op. „Een overval?"


  „Ja!"


  „Zou dat. . . Maar hoe kan dat nou . . . Gelóóft u dat?"


  „In de Danakilwoestijn, zeggen ze ..."


  „Oei! . .." Op het gezicht van de piloot komt een scherpe trek. Maar dan schudt hij zijn hoofd. „Het is toch te gék?"


  „In de Danakilwoestijn, Wielema! Daar zijn wel vaker rare dingen gebeurd!"


  „Jawel. Maar een complete tréin. . . Nee."


  „Dat zeg ik nog zomaar niét! Ik wil zekerheid. Ik . . ."


  „Denkt u, dat eh . .."


  „Wat hebben we gezegd, Wielema?'We hadden Edward toch al terug verwacht? Die spullen zijn immers al lang gearriveerd? Ik ga er op uit! Ik vertrouw dit niet!"


  Oom Theodoor is al bij de deur.


  ,,U moet zich toch niet meteen van streek maken, meneer Smit. Zon vaag gerucht... En bovendien: een complete trein... Ik nóém het nogal wat!"



  Maar oom Theodoor is de deur al uit.


   


  Met een schok wordt Edward wakker. Werd er geschoten? Of...


  Uit één van zijn zakken komt een klokkend geluid. . . Voor hem uit liggen de woestenijen, uitgestorven en heet.


  Heeft hij gedroomd? ... Is er geen schot gevallen?...


  Behoedzaam kijkt hij rond.


  Overal is het stil, blijft het stil ook.


  Nee, hij wordt werkelijk niet bedreigd.


  Althans niet door vijandige kerels. .. Maar overigens . ..


  Hij rilt.


  Zijn benen zijn bijna gevoelloos. Verder is het net of hij koorts heeft, zo gloeit hij. En overal voelt hij pijn. En zijn mond is door en door droog, alsof hij dagenlang op oude duffe gordijnen heeft gekauwd! Afschuwelijk. Zijn hand glijdt naar de zak, waarin zich het flesje met het laatste vochtrestant bevindt...


  Doe dat nou niét! waarschuwt hij zichzelf.


  Onwillekeurig trekt hij de hand terug. Door die beweging ontstaat weer het klokkende geluid. Een tréiterend, uiterst kwèl-lend geluid... En tegelijk: bemoedigend. Het zegt hem immers, dat er nog steeds een reserve bestaat.


  Hij werpt een blik op zijn horloge en controleert de zonnestand. Over enkele uren zal het weer donker zijn.. .


  Schuin voor hem uit ligt de hoogte: een ruige, doffe, donkergekleurde rug.


  Ik moet toch zorgen, dat ik daar bovenop kom! denkt hij. Lang niet onmogelijk, dat ik dan de lijn zie liggen!


  Even later is hij al weer op weg.


  Eerst schiet hij nog tamelijk vlug op, maar daarna wordt hij weer zo moe, dat hij een keer of wat rusten moet. Als hij tenslotte het hoogste punt bereikt heeft, is het net of er zwart stof voor zijn ogen dwarrelt. Zijn benen worden zo slap, dat hij bijna omvalt en daarom maar vlug gaat zitten op de grond. Tevergeefs probeert hij iets van de omgeving te zien. Aldoor is er voor zijn ogen de nare dwarreling.


  En dat het juist nü gebeurt, denkt hij, nu ik hoopte dat ik iets te zien zou krijgen! Het komt natuurlijk doordat ik zo ontzettend moe ben . .. Daar komt het van ... Ja .. . daar moet het wel van komen . ..


  Hij knippert met zijn ogen. Als hij niet oppast, dut hij zomaar in.



  Zie — nu wordt het toch helderder!


  Het benauwende floers trekt weg. . . Het zicht wordt steeds ruimer, alsof een gore mistbank haastig oplost. .. Hoopvol tuurt hij in de richting, waar de spoorlijn moet liggen... Hij ziet de hete vlakte, die zich uitstrekt tot in de verte .. . Maar geen lijn.


  Langzaam draait hij zich om. .. Een trilling gaat door hem heen. Hij ziet een glinsterende lijn, die zich door de laagte slingert.. . Geen spoorlijn, nee — maar een riviértje! Water!


  Hij grist het flesje uit zijn zak en gulzig drinkt hij het restantje op, dat hij zo zuinig bewaard heeft. Dan daalt hij af, telkens struikelend in zijn haast.


  Het water!


  Daar stroomt het! Helder en snel . . . Hijgend bukt hij zich en drinkt, drinkt. . .


  Voorzichtig, denkt hij. Niet te veel opeens! Dat is ongezond! Voorzichtig!


  Zijn handen liggen in het water. Hij besproeit zijn gezicht, steekt vervolgens zijn voeten erin. Nog nooit heeft hij ervaren, dat water zó iets heerlijks is .. .


  Waar komt het vandaan, dit riviertje? Hij tuurt. Het komt tussen twee hoogten door, die het uitzicht afsluiten.


  Hij staat op en loopt langs de oever, in de richting van de kleine bergpas. Als hij die tenslotte bereikt heeft, ziet hij op betrekkelijk korte afstand een volgende hoogte. De helling is gedeeltelijk begroeid .. .


  Verder! denkt hij. In de buurt van het water blijven!


  Het is wonderlijk, zo goed als hij opschiet, nu hij zijn dorst heeft gelest.


  Voortdurend volgt hij de beek. Het water stroomt nu door een terrein dat schaars begroeid is. Is dit de rand van de woestijn?


  Hier en daar staat dor kreupelhout. Verderop ligt de hoge helling. Hij kan nu duidelijk verschillende boomgroepen onderscheiden. Intussen wordt het avond, de zon daalt snel. Het licht wordt rood. Het is alsof de bergen en de bossen even door een lamp worden beschenen. Daarna wordt alles grijs. Hij schrikt op. Er springt iets weg, dicht bij zijn voeten. .. Een wild konijn. Hij probeert nog, het te schieten, maar hij is te laat. Misschien ziet hij er nog wel meer. Behoedzaam, spiedend, gaat hij verder. Zie — ginds . . . Hij mikt. Een knal. Het konijn springt omhoog en slaat tegen de grond.


  In de vallende avond verzamelt hij haastig sprokkelhout. Hij slacht het konijn met zijn zakmes en gaat het vervolgens braden boven het vuur. Daarna zit hij verheugd te smullen, terwijl hij waakzaam op de omgeving let. Want het schot en het vuur kunnen een teken zijn voor ongure elementen . . .


  Het donker is gevallen.


  Wat zal ik doen? denkt hij.


  Tenslotte klimt hij in een boom en even later slaapt hij al, in een onbehaaglijke houding, in een knobbelige wig van takken, nadat hij met behulp van zijn zaklantaarn heeft geconstateerd, dat er geen slangen slapen . ..


  In de morgen trekt hij met stramme benen verder, in de richting van de bergen.


  De bodem stijgt. Het water van de beek komt af en toe met sprongetjes hem tegemoet. Klein wild gediérte vlucht met sprongetjes voor hem üit.


  Hij denkt: oom zou zijn hart hier ophalen!


  Oom . . .


  Die zal wel ongerust zijn. En voorlopig zal dat wel zo blijven ook.


  Hoe moet hij Addis Abeba weer bereiken? . . .


  Och kom — op de een of andere manier zal het wel lukken. Als men hem verder maar ongemoeid laat! Daar is hij nog niet zo erg zeker van. . . Oplettend gaan zijn ogen rond.


  Plotseling blijft hij staan, duikt dan in elkaar, luistert gespannen .. .


  Een vreemd gerucht dringt tot hem door. Telkens is het alsof er iets valt, er klinken ook eigenaardige, woeste keelgeluiden, bijna dierlijk. Wat heeft dat te betekenen . . . Kan het in verband staan met bandieten?. . . Dan mag hij wel terdege op zijn hoede zijn!


  Ineens wordt het hem duidelijk, dat er gevochten wordt! Het is alsof er een veldslag wordt geleverd, zo intensief bestookt men elkaar! Maar het zijn primitieve woestelingen, want het is duidelijk te horen, dat men elkaar met sténen bombardeert! Hóór!


  En pas dan komt er een heel ander vermoeden bij hem op: dat het gevluchte passagiers zijn van de overvallen trein, die zich hier wanhopig tegen hun achtervolgers verdedigen met stenen — omdat ze geen ander wapen meer bezitten ... En het gespuis zelf heeft natuurlijk óók alle munitie al verbruikt!


  Hij denkt niet verder na. Hij weet, wat hem te doen staat, hoe gevaarlijk het ook mag zijn om zich in de strijd te werpen!


  Snel beweegt hij zich tussen de struiken door, scherp oplettend, zorgend dat hij niet gezien wordt. Want juist een onverhoedse aanval immers kan de doorslag geven! Welnu, hij is gereed! Revolver en geweer zijn beide geladen. Sluipend nadert hij het gevechtsterrein ... en nu . ..



  Verbluft duikt hij ineen. Zó sterk had hij zich ingesteld op het idee, dat het rovers en reizigers moesten zijn die in gevecht waren gewikkeld, dat hij tenslotte aan geen enkele andere mogelijkheid meer heeft gedacht. Nu ziet hij, dat het apen zijn . .. ! Bavianen! Twee soorten, die hij onmiddellijk herkent. Onder aan de steile helling bewegen zich een paar zilverbavianen. Woedend proberen ze hogerop te komen, maar dat gaat uiterst moeilijk, want schuin boven hen staan een stuk of wat mantelbavianen en die gedragen zich alsof ze een rotsvesting hebben te verdedigen! Onder aanvoering van een bijzonder groot exemplaar, dat vreselijk tekeer gaat, bekogelen ze de anderen met keien. De aanvallers laten zich echter niet afschrikken, hardnekkig proberen ze de bovensten te passeren. Die snappen, blijkbaar best, dat zij dan op hun beurt bekogeld zullen worden en doen dan ook hun uiterste best om dat te voorkomen! De keien daveren. Pats! Eén van de zilverbavianen krijgt er eentje op z'n kop, en brult! Een volgende kei ketst af en vliegt in Edwards richting. Met een ruk wijkt hij uit naar links. Het primitieve projectiel suist rakelings langs zijn hoofd . . . ! Nu moet het toch niet gekker worden! denkt hij geërgerd, maar tegelijk moet hij nog lachen ook. Als hij het strijdtoneel de rug toekeert, denkt hij opeens weer aan oom. Wat zou dié hier graag een opname van hebben gemaakt!.. .


  Hij sjokt verder. En weer vraagt hij zich af: Waar kom ik terecht, waar draait dit nog op uit.. .


  De beek stroomt nu langs een grasstrook. Daarachter liggen bergen. Hier en daar staat een tamarinde. Het is hier prachtig. Niets doet meer denken aan gevaar. Misschien bestaat het ook niet meer. Het beekje stroomt zo rustig door valleien. Er bloeien rozen in de paarse schaduw van acacia's, en in het gras staan gladiolen. Steeds sterker krijgt hij het gevoel, dat hij door wilde tuinen gaat. En even blijft hij rusten onder de kroon van een olijf. Dicht bij zijn voeten staan montbretia's, roerloos bloeien de lelies in het licht, en antilopen springen langs de cederbomen.


  Een paar uur later ziet hij een gebouw. Het staat op een rotsplateau, en is gedeeltelijk ingestort. Een breed ravijn ligt als een kolossale, droge vestinggracht rondom de rotsformatie. Het is één van die barse kloven, waarvan hij er al zovéél gezien heeft in dit barre land. Hij gaat zitten en kijkt naar het bouwwerk, dat zich aan de overzijde van het ravijn aftekent op het steilwandige rotsbrok. Vermoedelijk is het een klooster. Ook die vind je immers overal in dit geheimzinnige land. Hij heeft er op zijn tochten al verscheidene gezien.


  Als het nog in gebruik is, zal men hem hier allicht wel willen helpen — maar, hoe kómt hij er .. . Hij is al doodmoe. En nu dit nog. .. Die wanden zijn zo steil. . . Niet zo erg hoog, dat niet — maar ze zijn bijna niet te beklimmen . . .


  Met sombere blikken beschouwt hij de verweerde rotsmuur. Het klooster zou werkelijk wel een vesting kunnen zijn, zo ontoegankelijk ziet het er uit. Het was misschien ook wel vaak noodzakelijk, dat het moeilijk te bereiken was: als de omgeving erg onveilig bleek te zijn .. .


  Tenslotte besluit hij, in het ravijn af te dalen. Dat gaat nog betrekkelijk gemakkelijk.


  Op de bodem laat hij zijn wapens achter. Anders zal men hem misschien helemaal niet binnen laten!


  Binnen laten... Hij weet niet eens, waar hij zich vervoegen moet. . .


  Hij beschrijft een kringloop over de bodem van het ravijn. Ongenaakbaar staat in het midden de rots, waarop het klooster is gebouwd. Niets beweegt daar. Alles wijst erop, dat het gebouw verlaten is.


  Hij begint te roepen. . . loopt weer verder, roept nóg eens...


  En dan begint er plotseling op een bepaald punt, boven in het gebouw, iets te bewegen. Er wordt een luik geopend — nee, een deur. Zie: in de opening verschijnt een man. Een monnik. Onderzoekend kijkt hij naar beneden. Tenslotte vraagt hij iets. Edward verstaat hem niet; het is een taal, die hij niet kent. Hij antwoordt met gebaren, maakt een beweging met een van de flesjes: hij brengt het aan de mond, doet vervolgens alsof hij kauwt, en maakt tenslotte hulpeloze gebaren in alle richtingen, waaruit de ander moet opmaken, dat hij verdwaald is . .. Begrijpt die ander hem?


  In grote spanning kijkt hij omhoog .. .


  De monnik verwijdert zich, de deur wordt weer gesloten.. .


  Definitief?


  Beklemmend ligt de stilte in het ravijn . . .


  Bezorgd wacht Edward af.


  Slechts dit weet hij nu zeker: dat het een klooster is, en dat het nog gebruikt wordt ook. Maar verder.. . Wacht: daar gaat de deur weer open ... en weer verschijnt de monnik in de opening. Even nog kijkt hij onderzoekend naar beneden — dan laat hij iets neer: een touw . ..



  En dan weet Edward, dat hij toegelaten wordt! De spanning verdwijnt. Hij is onzegbaar blij — maar plotseling voelt hij zich zo moe, dat hij bijna niet meer kan blijven staan . . .


  Daar is het einde van het touw. Daar hangt het, voor zijn ogen. Hij kijkt omhoog. De monnik maakt gebaren: klimmen moet hij: langs het touw, naar de deur.


  Ach . .. maar dat zal hem niet gelukken! Als hij maar fit was, dan kwam hij er absoluut! Hij is heus wel vaker langs een touw omhoog geklommen! Maar nu? Dat redt hij nooit!


  Snel besloten maakt hij een lus. Hij schaamt zich — maar wat moet hij anders beginnen? Hij zet zijn voeten er in... en wordt dan schokkend omhoog gehesen, langs de grauwe rotswand, langs kleine, armelijke plantjes, die zich met moeite handhaven in de kleine holten, die zich vastklemmen, net als hij . .. Hij kan bijna niet meer. .. Zijn spieren worden krachteloos ... De rotswand wordt grauwer en grauwer, voor zijn ogen is weer de vale dwarreling... Hij kan niet goed meer denken... Ik word omhooggetrokken, ja . . . langs een ontzaglijk termietennest. . . en alle mieren komen nu te voorschijn ... ze krioelen langs de wanden... En ik ... en ik... ik val.


  Twee handen grijpen hem, en dragen hem naar binnen.


  Hij merkt het niet.


  Hij is bewusteloos.


  


  20 „Vurend vloog hij het donker in . .."



  ,,Meneer, het was verschrikkelijk! De trein lag gedeeltelijk op z'n kant... En een horde bandieten . . ."


  Oom Theodoor, óp van de spanning, staat met trillende benen in de hall van het hotel, geleund tegen de wand. Naast hem staat Wielema. Tegenover hen staan een dame en een heer. Beiden dragen gloednieuwe kleren. Zojuist hier in Addis Abeba aangeschaft. Wat ze hadden, is weg. In handen gevallen van de bandieten. Beroofd, ontredderd, zijn ze met een andere trein in de hoofdstad gearriveerd. Zij en de anderen. Verschillenden zijn gewond, sommigen door het déraillement, anderen zijn in het gevècht gewond geraakt. Enkele passagiers kregen een shock.


  „Meneer, het was ontzèttend! Wij ..."


  „Maar," valt oom in, „kunt u zich niét een jongeman herinneren? Ik bedoel eh ..."


  Hij tast in z'n zak, grijpt z'n portefeuille, maar zoekt daarin vergeefs naar een foto. „Wacht maar," zegt Wielema. Hij is al weg, naar de kamer. Op de tafel ligt de oude krant, waar het bericht in staat over de expeditie, mét de foto's... Edward heeft er een keer een insect mee doodgeslagen, dat hem aldoor treiterend om het hoofd vloog, en daarna is die krant daar blijven liggen. Wielema grijpt hem, haast zich terug naar de hall.


  „Dit is ie," zegt hij.


  Het zojuist gearriveerde tweetal bekijkt de foto. Nee, die jongeman hebben ze niet gezien tijdens de reis.


  „Maar ik wel!" roept opeens een zwaargebouwde heer, die juist binnenkwam. En met zijn vinger wijst hij zeer beslist naar de foto van Edward Smit.


  Oom Theodoor, die zich daarnet al wat opgelucht voelde, omdat hij de indruk kreeg, dat Edward niet in de bewuste trein had gezeten, trilt van schrik. Dus tóch! Die jongen. . . Ach . . . Waar kan hij dan gebléven zijn ...


  „Hebt u . . . u hem . . .," hakkelt hij .. .


  „Absoluut! In Dzjiboeti is hij ingestapt. Ik weet het pertinent. Hij had een koffer bij zich. En om z'n nek hing een fototoestel. Dat herinner ik me allemaal nog haarfijn. En nog meer! Hij is er uitgesprongen, toen de trein onderstboven lag! Vurend met z'n revolver vloog ie het donker in! Het was verbijsterend! Ik dacht: er achteraan jij! Ik heb me naar buiten gewerkt. Boven op de trein heb ik één van die schurken bij de kladden gehad! U mag het geloven of niet — ik heb hem weggeslingerd als een baaltje kippevoer! Razend was ik! En die knaap, die Edward Smit, niet minder! Dat kon ik wel horen aan het verbitterde vuren! Ik heb gezien, dat hij een van die kerels de fakkel uit de mond schoot! Ik heb hem zien rennen, hem zien wegduiken achter de gekantelde lokomotief. Ineens vloog er iets in brand, op een afstand van de lijn. En daar is toen de hele horde op afgerend. Zodoende zijn we ze kwijtgeraakt. Achteraf is ontdekt dat het vrachtauto's waren. Ze waren verkoold, meneer! De buit kon niet meer worden afgevoerd, althans maar voor een deel. En ik moet me al heel sterk vergissen, als het niet dezelfde Edward Smit was, die hen die kool gestoofd heeft! Een kérel! Maar waar kan hij gebleven zijn. .."


  Ook op het gezicht van de verteller staat nu grote bezorgdheid afgedrukt.


   


  Is hij nu nog. . . nog niet... in veiligheid? ... Is ... is .. .


  Moeizaam komen Edwards gedachten los uit een vreemde nevel.. . Angstig staart hij . .. Een speerpunt flikkert in het donker... Is dan die vreselijke nacht nóg niet voorbij? . . . Die speer ... Scherp is de punt.. . Een ... fakkelvlam is het... Waar is de bendeleider? Wie is de drager van dit misdadige licht. . . Waar is zijn hand... En waarom zwijgt hij — zwijgen ze allemaal? ... Of komt de kerel sluipend op hem af? . . .


  Ja — zie, hij nadert! De vlam wordt groter en dat is het bewijs! Snel — waar is de revolver.. .


  Een greep. Maar het wapen ontbreekt. ..


  Ik heb ... ik heb .. . het niet.. .


  Maar wat daar nadert, is .. .


  Een hand met een brandende kaars. De kleine vlam brandt met een schuine spits, nu hij verplaatst wordt door de hand. Daar boven is een oud gezicht. Donkere ogen kijken hem doordringend aan. Het voorhoofd is vol groeven. De man moet veel geleden hebben, of diep en dikwijls hebben nagedacht. ..


  Ook Edward denkt diep na . . . Waar is hij en wie is deze man? Het is aldoor, alsof hij hem heel lang geleden heeft ontmoet. ..


  Nee, niét lang geleden! Ineens wordt het hem duidelijk. Dit is de man, die het touw neerliet langs de rotswand! En daarna heeft hij hem omhoog gehesen.


  De mond beweegt. De man stelt hem een vraag.


  Maar hij kan hem niet verstaan en schudt zijn hoofd.


  De man kijkt onderzoekend. In zijn ogen is iets van achterdocht .. .


  Edward probeert zich op te richten, maar meteen begint alles te draaien voor zijn ogen, de kaarsvlam wordt een schokkende lichtvlek, het gezicht gaat onder in een nevel.. . Hij meent weer, dat hij zweeft. .. weer . .. aan het touw. . . Star zijn zijn ogen op een wazig vlak gericht. Het is doorgroefd — het moet de aarde zijn van Ethiopië, die verdeeld is door kloven. . . Nee — het is immers slechts het voorhoofd van de onbekende! Wat bezielt hem! Waarom gedraagt hij zich zo suf!


  De man reikt hem een grijze kruik en laat hem drinken.



  Daarna wordt het snel helder in zijn hoofd. Hij weet nu alles weer en onderzoekend kijkt hij om zich heen. Hij zit op een bank van zwart hout. De muren zijn haveloos. Aan één ervan hangt een geitevacht.


  De man verlaat het vertrek, en sluit de deur achter zich. Edward richt zich op en schuift de geitevacht opzij. Het is zoals hij dacht: de vacht doet dienst als gordijn. Hij sluit.een venster af. Het raam is klein en voorzien van tralies. . . Tussen de tralies is het geschitter van sterren. Een koude luchtstroom dringt naar binnen. Glas ontbreekt.


  De man verschijnt weer, kijkt bestraffend en schuift het gordijn weer op z'n plaats, terwijl hij even mompelt in zijn onverstaanbare taal.


  Daarna wordt het weer stil.


  Die stilte is opvallend . ..


  Edward voelt zich beklemd. Waar is hij terechtgekomen? Wat is dit voor iemand? Wat betekenen die tralies?


  Weer mompelt de man.


  Waar is hij en wie is deze man f



  Misschien verstaat hij Engels, denkt Edward. Hij vraagt het hem.


  De man kijkt hem aan, maakt een ontkennend gebaar, en staart dan naar de kaarsvlam. En het is weer benauwend stil.


  Nederlands verstaat hij natuurlijk in geen geval, denkt Edward vervolgens. Toch informeert hij, voor alle zekerheid.


  De reactie van de geheimzinnige is gelijk aan de vorige.


  Edward herinnert zich plotseling, dat het land indertijd bezet is geweest door de Italianen. In Mussolini's dagen. Misschien dat de man enigszins met dié taal op de hoogte is. Maar hijzelf kent maar een enkel woordje.


  Hij doet een poging.


  Weer zonder resultaat.


  Maar dan mompelt de man iets, dat verdacht veel op Frans lijkt...


  Verrast gaat Edward er op in . . .


  Ver komt hij echter niet. Blijkbaar beschikt de man slechts over een uiterst beperkt aantal woorden.


  Toch moet ik weten, waar ik ben! denkt Edward maar steeds. En hardnekkig probeert hij er achter te komen. Waar is hij? Waar bevindt hij zich? Wat is dit voor een gebouw? Dit — wat is dit voor een gebouw?


  De man staat reeds weer bij de deur. Zijn hand rust op de sluiting. Even is er iets van een vreemde lach op zijn gezicht. Dan komt het antwoord. Het klinkt gebrekkig. Maar het klinkt duidelijk genoeg. .. Had Edward al niet iets vermoed? ... En toch kon hij het niet geloven . . . Waarom? heeft hij gedacht. Waarom zou het dat zijn . . . Welnee, het is iets anders, dit gebouw!


  Nu wéét hij, waar hij zich bevindt. De geheimzinnige heeft het gezegd:


  In een gevangenis .. . !


  


  21 Een tankcolonne verlaat de stad


  Edwards oom zucht.


  Zijn blikken zijn op de oude krant gericht. Twee ogen zien hem aan. Twee levenslustige ogen in een vastberaden gezicht. En weer hoort oom Theodoor de woorden van degene, die Edward bezig heeft gezien in de nacht van de overval: „Vurend met zijn revolver vloog hij het donker in." In dat donker is hij verdwenen — weggeraasd met een zware vrachtauto? Wat heeft zich daarna afgespeeld? ... Bij zijn vertrek, hier in Addis Abeba, was er al iets vreemds.

  „Achteraf moet ik er telkens weer aan denken, Wielema. Toen Edward vertrok, weet je wel?"

  „Dat u toen tegen hem gezegd hebt, dat het u niet verwonderen zou, als die zending filmmateriaal in Assab terecht was gekomen?"

  „Inplaats van in Dzjiboeti, ja. Wat hij toen zei, was raadselachtig. „Mij wel," zei hij. Ik weet het nog letterlijk. Het zou hem wèl verwonderen, als die zending in Assab was. „Heel erg zelfs," zei hij nog. Meer ben ik niet gewaar geworden. Wat betékenden die woorden, Wielema . .."

  De piloot trekt wat met zijn schouders. Het is niet voor het eerst, dat Edwards oom over deze woorden begint.

  Zwijgend zitten ze tegenover elkaar.

  Buiten is de stilte van de nacht.

  Morgen willen ze trachten, per trein brandstof voor de helikopter te vervoeren naar de plaats waar de overval is gepleegd. Misschien dat ze vanuit de lucht iets kunnen ontdekken. Veel hoop op een gunstig resultaat hebben ze niet. De Danakilwoestijn immers is een zeer onherbergzaam gebied. Een oord vol gevaren. Veel erger nog dan ze dachten .. .

  „Je zult het misschien eigenaardig vinden, Wielema... Maar heus, ik heb me afgevraagd: heeft deze overval iets te maken met dat andere?"

  In Wielema's ogen is geen verwondering. „Met dat fragment van een gesprek, dat op de band stond, bedoelt u."

  „Ja "

  „Ik heb het me óók afgevraagd. Tenslotte ga je immers alle mogelijkheden na, hoe onzinnig ze ook lijken."

  „Je vindt het dus een onzinnig idee."

  „Eh ... ja. Ik voor mij vind, dat het dat inderdaad is. Ik zou niet weten, hoe ik dit combineren moest. De terreinen liggen zo ontzettend ver uit elkaar. Kunt u een schakel noemen, die op de een of andere verbinding wijst?"

  „Dat zou dan Edward moeten zijn."

  „Maar deze bandieten hadden het niet speciaal op hem voorzien, meneer Smit. We hebben nu verschillende reizigers gesproken. En allemaal hebben ze gezegd: het was een roofoverval, dat bleek uit alles, wij werden beroofd en de goederenwagons werden leeggehaald."

  Oom Theodoor knikt. Telkens komt ook hij weer tot deze conclusie.

  „Bovendien," zegt Wielema, „die lui van wie we dat gesprek opvingen, waren blanken . . . Tenminste, dat vermoedde u."

  „Hoogstwaarschijnlijk wel, ja. En de overval werd door in-héémsen gepleegd. Je hebt gelijk. Het heeft natuurlijk niets met elkaar uit te staan."

  Oom Theodoor zucht weer, staart naar de foto, en zegt tenslotte:

  „Dat die jongen ..."

  Hij maakt de zin niet af. Uit de stilte doemt een vreemd geluid op, het dreunen van motoren ... Ze luisteren en kijken elkaar vragend aan. Het geluid wordt sterker, het nadert meer en meer . ..

  Ze staan op en lopen naar het raam. De hoofdstad ligt daar in de nacht: de Nieuwe Bloem, die slaapt. Maar stralenbundels zwaaien en motoren dreunen. En daar verschijnt een kolossaal gevaarte om de bocht... Een tweede volgt. .. Daarna een derde...

  „Tanks," zegt de vlieger op gedempte toon.

  Edwards oom knikt verbaasd en staart. Tanks van het Ethiopische leger . . . Vier . . . Vijf . . . Méér nog . . . Grimmig, zwart en ontzagwekkend zwaar, zo daveren ze voorbij. De bodem van de kraterstad dreunt onder hun geweld. De ruiten staan te trillen. Welbewust richten zich de lichten in een bepaalde koers: naar het station.

  Lang nog staan Edwards oom en de piloot hen na te zien, volgen hun ogen het schimmige schijnselspoor van de stalen gevechtsgevaarten. De richting die de tankbestuurders nemen, doet hen vermoeden, dat de tocht in verband staat met de overval op de Express. Waarschijnlijk wordt de colonne straks per trein naar de Danakilwoestijn getransporteerd.

  „Die bandieten zullen ervan lusten," zegt Wielema met gramme stem.

  Edwards oom knikt. Dat er een tankcolonne uitrukt tegen de roversbende, geeft hem voldoening, zeker. Maar, denkt hij somber, Edward.. . Heeft dit voor hem nog waarde? Ach.



  


  22 Verkenning in de nacht


  De sterren schitteren achter het tralieraam.


  Edward is weer alleen in het vertrek, nadat de geheimzinnige hem eten heeft gebracht: een uiterst sober maal. Maar viel er iets beters te verwachten, nadat er zo'n verbijsterende mededeling was gedaan?


  Met gebalde vuisten staat Edward in de kale kamer. De man heeft hem voorzien van een paar oude huiden — stel je voor! Alsof hij hier maar rustig zal gaan liggen slapen!


  Woedend is hij. Op de bewaker en op zichzelf! Dat hij niet voorzichtiger is geweest!


  Nu zit hij dus gevangen! Een tijd geleden, in het noorden van Kenya, scheen er ook al een cel op hem te wachten, maar met veel kunst- en vliegwerk is het hem toen gelukt om de dans te ontspringen. Nu heeft hij zich zomaar laten inpalmen, letterlijk en figuurlijk! Hij was dit personage meer dan dankbaar, dat hij toegelaten werd! Ja ja! Hij was zelfs zo onnozel, om zijn wapens beneden te laten, omdat men anders misschien denken zou, dat hij niet te vertrouwen was! Nu weet hij dan, hoe betrouwbaar deze gastheer zélf is!


  Een gevangenis dus . . . Van wie die is, hoeft hij heus niet meer te vragen! De bandietenbende beschikt dus behalve over vrachtauto's ook nog over een gebouw waar vijanden kunnen worden ondergebracht, compleet met tralieramen en een mompelende cipier!


  Het is hem nu allemaal wel duidelijk. De volledige gang van zaken! Terwijl de overige bendeleden hem probeerden op te sporen, is één van hen hier even komen vertellen, dat er een vluchteling rondzwierf en verder: hoe die er uitzag! Je kon nooit weten: misschien kwam hij deze richting uit! En dat bleek nog het geval te zijn ook! Als een zakje meel heeft hij zich laten ophijsen door de gedienstige waker — die natuurlijk in zijn vuistje gelachen heeft!


  Het ziet er niet rooskleurig uit. Hij is zich er terdege van bewust. ..


  Zijn woede verdwijnt. Verslagenheid komt er voor in de plaats. Het is zo hard. Dat hij na die eindeloze, moeizame zwerftocht door de Danakilwoestijn gedacht heeft dat hij het nog redden zou . . . Wat is hij blij geweest. . . Heeft hij niet eventjes zitten genieten in het gras bij de beek, tussen de bloemen? Onwezenlijk mooi vond hij het daar, na die gruwelijke tocht door de woestenijen. En even vergat hij gewoonweg hoe vreselijk moe hij was, vergat hij ook zijn pijn. Maar nu weet hij, dat het ook inderdaad iets onwezenlijks is gewéést! . . .


  Opeens denkt hij: wie zitten hier nog méér? Nog andere passagiers van de trein misschien?


  Maar al is dat zo — wordt het er veel anders van? Hoe krijgt hij contact met die mensen? Hij is immers opgesloten!


  Hij loopt naar het raam en onderzoekt de spijlen. Hij rukt er aan, maar ze blijven onwrikbaar op hun plaats. Het is trouwens net, of hij niet zoveel kracht in z'n armen heeft als gewoonlijk. Het komt natuurlijk nog van die moordende tocht door de wildernis. Hij is oververmoeid. Dat merkt hij telkens.


  Hijgend laat hij de tralies los. Meer openingen zijn er niet. Aan de deur hoeft hij natuurlijk ook niet te beginnen, die zal wel stevig afgesloten zijn! Met grendels natuurlijk! Misschien dat hij iets bereiken kan, als hij zich er keer op keer tegenaan werpt. Misschien dat er dan op de duur een ietsje beweging komt... Maar vorige gevangenen zullen ook wel eens zo'n poging ondernomen hebben! Op zulke aanvallen zal die deur heus wel berekend zijn!


  Maar plotseling maakt het idee, dat hij machteloos is, hem zó woedend, dat hij, ondanks de pijn die hij heeft, zich met al zijn kracht tegen de deur laat vallen — en in de aangrenzende ruimte op de vloer tuimelt... De deur, die helemaal niet afgegrendeld bleek te zijn, is wagenwijd opengezwaaid . . .


  Een moment is hij beduusd. Dan vliegt hij al overeind, om zich te weer te stellen — maar er is niemand. . .


  Er komt óók niemand. Nergens in het gebouw klinkt gerucht.


  Snel laat hij het licht van zijn zaklantaarn langs de wanden glijden. Behalve de deur die hij daarnet heeft opengestoten, zijn er nog twee. De ene is gegrendeld. Bevindt zich daarachter een andere gevangene? Maar waarom was de deur van zijn eigen vertrek niét afgesloten? Heeft de bewaker gedacht: die gevangene is te moe en te zwak om iets te gaan ondernemen?


  Even flitsen zijn blikken van de ene gesloten deur naar de andere. Misschien bevindt zich achter die derde de cipier. Misschien slaapt hij en is er geen geluid tot hem doorgedrongen. Wanneer alle muren en deuren zo dik zijn als die van zijn kamer, is dat helemaal niet onmogelijk! Als de kerel zijn deur nu eens niet afgesloten heeft. . . Dan bestaat misschien de kans om hem te overrompelen en te knevelen!


  Eerst proberen of ik hulp kan krijgen, besluit hij. Hij loopt naar de gegrendelde deur en legt zijn oor er tegenaan.


  Hij hoort niets. Ook deze deur is natuurlijk behoorlijk dik. — Maar wacht eens: daar hoort hij tóch iets . . . Een uiterst zwak geluid: een zachte klacht. . .


  Het is voldoende. Hij weet genoeg. Hier is nóg een gevangene! Iemand die pijn heeft, vermoedelijk gewond is! Snel, trillend van emotie, schuift hij de grendels weg. Met een ruk opent hij de deur en stapt naar...


  Zijn voet schiet weg, de diepte in .. . Zijn vingers omklèmmen de kruk van de deur nog ... Hij hangt. . . hangt boven de afgrond ... De dodelijke schrik jaagt ijskoud door hem heen — de kou van de nacht schiet gelijktijdig op hem af. .. Sterren flikkeren woest voor zijn verwilderde ogen — maar zijn vingers hóuden het...


  Slechts enkele seconden later staat hij weer in de deuropening — dezelfde waardoor hij binnen is gekomen, toen hij opgehesen was. ..


  Vanuit de woestenijen klinkt een jammerende toon.. . Was het dat, wat hij zoëven hoorde? Het geluid van een roofdier? Een hyena of zoiets?


  Hij rilt en met trillende handen schuift hij de grendels terug op hun plaats.


  Nadenkend staat hij daarna tegen de muur geleund. In ieder geval is het goed, dat hij weet, waar zich die bewuste deur bevindt. Als hij nu dat touw maar had! Misschien ligt het achter die derde deur .. .


  Eigenaardig is het, dat de cipier nog steeds niet is komen opdagen. Daarnet is er toch ook wel weer flink wat lawaai geweest! Het is best mogelijk, dat de man zich in een heel ander deel van het gebouw ophoudt!


  Even staat Edward luisterend bij de derde deur. Geen enkel geluid dringt er doorheen.


  Voorzichtig onderzoekt hij, of de deur afgesloten is.


  Néé zeg!


  Even later staat hij in de ruimte, die zich er achter bevindt. Een gang is het. Althans dat is het gewéést. De linker muur ontbreekt bijna geheel, het dak ontbreekt volledig. Onderzoekend kijkt hij rond. Het touw ziet hij nergens . . . Wel een deur nog. In de rechter muur. Zit daarachter de bewaker? Misschien heeft hij het touw meegenomen naar zijn kamer en gedacht: ik sluit mijn eigen deur wel af en als die gevangene het dan soms in zijn hoofd krijgt om het complex te gaan bezichtigen, kan hij gerust z'n gang gaan! Er uit komt hij toch nooit zonder dat touw!


  Weer gaan Edwards ogen zoekend rond. Spookachtig staan de brokstukken van muren onder het vage licht van de sterren. Hij laat het schijnsel van zijn lantaarn er over glijden. Ranken met rozen doemen op uit het duister. Even wiegen de bloemen in de nachtwind, naast een gespleten muur. Verderop ritselt iets. De schim van een klein dier, dat opgeschrikt is door het licht, glijdt langs een opening en verdwijnt in de richting van het omringende ravijn. Daarachter klinkt weer de hyena-klacht.


  Edward sluipt naar de deur in de rechter muur. Ook dié is niet afgesloten ... Er achter is een stenen trap. Die voert naar een volgende deur. Edward dooft zijn lantaarn. Door een kier van de deur ziet hij licht.. . Zijn hart begint te bonzen.


  Hij legt zijn oor tegen het borstelige hout. Wat hoort hij daar? . . . Het geluid van een zware ademhaling ... De bewaker schijnt te slapen.


  De deur zal natuurlijk op slot zijn gedaan. Maar een erg stevige indruk maakt hij niet!


  Behoedzaam gaan zijn handen langs het hout. . . Ineens denkt hij: Stel je nu eens voor, dat deze deur ook zomaar open wou, net als die andere ...


  Hij wil zomaar open ... Zie ... zie ... ! Het is bijna niet te geloven — maar het lukt!


  Even staat hij roerloos te kijken:


  Een kleine kamer, verlicht door een kaars. Op een lage bank van donker hout ligt de man. Hij slaapt, gehuld in zijn armoedige kledij. Er ligt geen wapen naast zijn hand. Wel een oud boek. En aan de wanden hangen een paar vreemde prenten. Starre gestalten staan er op. Onder de bank ligt het touw. Een stukje ervan is zichtbaar . ..


  Verbaasd staat Edward in de deur. Is dit een bewaker? Iemand die alle deuren ongegrendeld laat? En die ondanks dit alles onbekommerd ligt te slapen? . . . Ongewapend?


  Rustig is de ademhaling. En rustig brandt de kaars. Donker liggen de diepe groeven in het oude voorhoofd. Bleek geel liggen de bladen van het boek naast de schaduwen van zijn rustbank en zijn hand.


  Aarzelend gaat Edward de kamer in, onhoorbaar. Hij tuurt naar het boek. Op de bladen staan vreemde lettertekens. De hoeken van die bladen zijn enigszins omgekruld, en hier en daar zijn ze iets ingescheurd. Een kleine rode vogelveer ligt in de vouw en uiterst zacht beweegt het dons onder de ademhaling van de man. Daar boven zijn de zachte kleuren van de oude prenten. Religieuze taferelen moeten het zijn! En dat boek — wat is dat? Een oeroud Koptisch gebedenboek of zoiets?



  Wat is dit voor een man? . . . Een kluizenaar misschien? .. . Die vind je immers in dit land? Dat heeft hij meer dan eens gehoord. Maar — deze geheimzinnige had het toch over een gevangenis? ...


  Heeft hij hem dan niet goed verstaan? Want deze ongewapende lijkt niéts op een bewaker.. . Heeft hij zijn deken aan de gast gegeven? En is .. .


  De man beweegt en slaat zijn ogen op.


  Er is geen schrik op zijn gezicht, zelfs geen verwondering.


  Vragend kijkt hij zijn nachtelijke bezoeker aan, terwijl hij rustig overeind komt. Zijn blik is onmiskenbaar vriendelijk.


  Nee, een bewaker is dit zéker niet, denkt Edward, die zich geen houding weet te geven, die zichzelf ineens ziet als een soort indringer ... Wat moet die man wel van hem denken?


  Niets bijzonders, zo het schijnt... Want hij glimlacht, de man. .. En hij vraagt hem iets — weer in de taal, die Edward niet verstaat. De man wijst naar een witte waterkruik, die versierd is met rozen. Edward schudt ontkennend zijn hoofd. Dorst heeft hij niet. En honger evenmin. De kluizenaar begrijpt hem — schijnt zelfs dit te begrijpen, dat het de onrust is geweest, die zijn gast naar zijn kamer voerde. Bemoedigend knikt hij hem toe. Edward mompelt een groet en gaat de kamer uit, verlegen, min of meer beschaamd.


  Hij weet nu, dat hij dit gebouw verlaten kan, zodra hij dat wenst.


  


  23 Geluiden uit de verte



  Die morgen, als de kluizenaar hem brood gebracht heeft, probeert Edward gewaar te worden, waar de spoorlijn ligt.


  Als de man hem tenslotte begrijpt, kijkt hij bedenkelijk. Edward maakt uit deze reactie op, dat de afstand behoorlijk groot is.


  De man vertelt hem, dat het onverstandig zou zijn om reeds nu weer op reis te gaan. Hij is te zeer vermoeid, kan beter een paar dagen nog hier blijven. Hij zegt dit met een paar woorden, die hij aanvult met gebaren.


  Edward denkt na. Hij is de man bijzonder dankbaar voor diens gastvrij aanbod. Maar is het nódig, dat hij hier nog langer blijft? Ja, als hij eerlijk is, moet hij toegeven, dat het inderdaad verstandig zou zijn! Hij voelt.zich min of meer geradbraakt. In zijn benen heeft hij een hinderlijk gevoel: net of ze te slap zijn om hem te vervoeren! Bovendien is hij telkens misselijk en duizelig. Dat laatste vooral is erg vervelend, want hij kan er gerust op rekenen, dat hij nog stevige klauterpartijen voor de boeg heeft! Stel je voor, dat hij zo draaierig wordt dat hij omlaag tuimelt! Gisteren, in die lus, was het immers ook al op het kantje af! Al met al is het toch maar beter om het aanbod van de gastheer te aanvaarden, hoe ellendig het ook is dat oom daardoor steeds langer in onzekerheid blijft verkeren!


  En dan is er nóg iets: zijn wapens. Die liggen daar maar beneden. Dat kan toch zo niet blijven?


  Hij probeert dit de kluizenaar duidelijk te maken, maar de man laat hem praten. Begrijpt hij hem niet, of is hij bang voor een gewapende logé?


  Maar stel je voor, denkt Edward, dat iemand die dingen daar vindt. . . Dan ben ik ze kwijt en wat moet ik dan beginnen als ik verder wil?


  Nog geen uur later schrikt hij op: vanuit het ravijn klinkt een stem... Daar héb je het al!


  De kluizenaar loopt naar de buitendeur en schuift met zijn rechterhand de grendels opzij. In zijn andere hand draagt hij het touw . . . Hij opent de deur en laat het touw neer langs de rots. Zwijgend en zonder enige inspanning palmt hij het even later weer in. Als het einde weer in de deur verschijnt, ziet Edward, dat er in de lus een voorwerp is bevestigd: een prachtig stukje vlechtwerk: een kleine mand, versierd met zigzaglijnen en met ruiten, en gesloten met een schaalvormig deksel dat voorzien is van een knop. Manden als deze heeft hij bewonderd op de markt van Addis Abeba, en evenals toen denkt hij onwillekeurig even aan de oude houten tabakspot van zijn vader, die bijna net zo'n vorm heeft. Intussen wordt de kleine mand door de kluizenaar geopend. De man haalt er een klein rond brood uit, dat er precies in past. Als hij de mand weer zakken laat, roept hij iets naar beneden. Edward verstaat het niet. Vermoedelijk is het een woord van dank.


  Misschien — maar dat toch niet alleen. Want even later wordt de mand weer opgehesen, de kluizenaar maakt een nodigend gebaar naar Edward. Die licht het deksel op en ziet dan de revolver. . . Verrast neemt hij hem in zijn hand. Nog eenmaal daalt het touw en wordt het weer omhoog gehesen, ditmaal met het geweer.


  De kluizenaar treedt terug. Voordat de deur gesloten wordt, kijkt Edward even naar beneden. Over de bodem van de kloof lopen twee Ethiopiërs — boeren uit het gebergte? Traag bestijgen zij de andere wand van het ravijn.


  De kluizenaar schuift de grendels op hun plaats en Edward werpt een blik op zijn horloge. Dan keert hij terug naar zijn kamer, waar hij op het bed gaat liggen, aldoor denkend over de tocht die hem nog wacht. Zijn ogen vallen dicht. Als hij in de namiddag wakker wordt, is hij een heel stuk opgeknapt. Hij gaat de kamer uit, bereikt de gehavende gang en gaat daar zitten kijken op de resten van een muurtje.


  De kluizenaar komt naar beneden met de witte kruik. Hij daalt af langs een tweede stenen trap, loopt langs verweerde muurfragmenten en laat de kruik vervolgens dalen aan het touw. Blijkbaar is daar een bron. De man giet zijn kruik leeg in een kleine blauwstenen bak, die onder oude rozestruiken staat. Een kleine vogelzwerm strijkt neer om te gaan drinken. Wanneer de kluizenaar opnieuw geput heeft, plukt hij enkele verse rozen en keert naar zijn kamer terug. Wat later wenkt hij Edward om daar ook te komen. Hij heeft de jonge rozen om de witte waterkruik gevlochten. Hij heeft het brood verdeeld.


  Dit is een eigenaardig uur. Wat dromerig zit Edward na de maaltijd nog een tijdlang in de kleine kamer van de kluizenaar. De man zit tegenover hem en leest in het oeroude boek. Zijn ogen reizen traag over de vreemde tekens. De zon staat laag en geeft de waterkruik een zachte glans. De kleuren van de prenten worden dieper. Het avondlicht wordt rood. Er komt een gloed op de ruïne en de rozen. De blauwe vijversteen wordt paars. Daarboven zitten vogels en ze zingen. En daarna, in een stilte, klinkt er vanuit de verte een geluid, dat Edwards hart verrast doet bonzen: het dreunen van een trein. .. !


  De morgen is nog schemerig, als hij de trap afdaalt naar de bron en er zijn flesjes vult. Een grote watervoorraad is het niet en even denkt hij met verlangen aan de grijze kruik, die in zijn kamer staat. Maar de man zal hem wellicht niet willen missen en bovendien is hij loodzwaar.


  Als hij de brontrap weer bestijgt, komt de kluizenaar hem tegen met de witte kruik, die hij beneden vult. Daarna biedt hij hem Edward aan. De kruik is kleiner dan de grijze en bovendien bijzonder licht. Edward is dan ook erg verrast, maar hij durft dit geschenk bijna niet aan te nemen. Dankbaar drukt hij de hand, die hem de kruik heeft aangereikt. De kluizenaar kijkt ernstig en maakt zwijgend een gebaar. Edward maakt er uit op, dat hij nog even wachten moet. Waarop? Wil hij soms mee, die kluizenaar? Heeft hij misschien ineens genoeg van zijn isolement? Hij had het immers over een gevangenis! Of is dit een gevangenis gewéést?


  De man staat voor het raam, dat uitziet op de verre bergen. Overweegt hij, of hij zal gaan?


  Ik zou toch wel eens willen weten, wat hij bedoeld heeft met die gevangenis, denkt Edward plotseling. Na enkele minuten weet hij het. Hier heeft een prins gewoond, die men verbannen had. En later is dit huis verwoest — door de Italianen.


  Uit het ravijn klinkt geroep . . . Edward werpt een blik op zijn horloge en begrijpt, dat het de voedselbrengers zijn. De kluizenaar maakt een verheugd gebaar en wenkt hem. De mand wordt opgehesen. Het brood wordt Edward aangeboden door de kluizenaar. Hij weigert, maar de man houdt aan. De man maakt hem ook duidelijk, dat de twee voedselbrengers hem een eind-weegs zullen vergezellen. Dan kan hij sneller bij de spoorlijn zijn.


  Weer drukt Edward de hand van de ander. Hij dankt hem hartelijk voor zijn gastvrijheid, en voor het water en het brood — voor alles wat hij voor hem heeft gedaan. De stille man verstaat zijn woorden niet. Maar hij begrijpt ze wel. Een diepe ernst ligt over zijn gezicht. Maar in zijn ogen is een warme glans.


  Als Edward het ravijn verlaat, kijkt hij nog even om. De deur is weer gesloten. Het is alsof er niemand woont. Maar misschien ziet de kluizenaar hem na vanuit zijn kleine kamer. Misschien ook leest hij al weer in het oude boek.


  De spoorlijn ligt verlaten onder de felle zon.


  Edward zit urenlang vergeefs te wachten op een trein.


  Af en toe neemt hij een slok water. Gespannen ziet hij uit.


  Eindelijk dringt er een zwak gerucht tot hem door . . . Maar een trein kan dat niet zijn... Is het... is het misschien. . .


  Hij durft het bijna niet te geloven — en toch ziet hij het! Daar vliegt hij: een helikopter. .. ginds ... Is het hün toestel? .. .


  Ja!


  Hij herkent het nu! Wild zwaait hij met zijn armen.. .


  Kijk!...


  Ach — het wijkt af... het wordt weer kleiner...


  Maar daar komt het wéér! .. . Zie! Zie! Vlug nu! Zwaaien! Spektakel maken! De aandacht trekken! Hóé dan ook!


  En . ..


  Ja! Ja zeg! Regelrecht komt het toestel op hem af!


  Daar hangt het, schuin bóven hem!. .. Handen zwaaien.. . Hij ziet het jolige gezicht van Wielema, Wielema, die de machine aan de grond zet! ... En óóm, die er bijna uit komt tuimelen, die hem bij de schouders grijpt, terwijl de tranen in zijn ogen staan en hij maar aldoor stamelt:


  „Jongen... Edward... Jongen ... ik kan het haast niet geloven."


  „Dan is het maar goed, dat u een getuige hebt, meneer Smit," zegt Wielema lawaaierig. „Edward, kerel, dat is . .."


  „Dat is oneindig meer dan we hadden durven hopen," zegt oom en zijn zware stem trilt. „Jongen, wat hebben we in angst gezeten!"


  „Hijzelf niet minder, meneer Smit! Hoe komt hij anders aan die spitse muizesnuit?" De vlieger knipoogt tegen Edward. „We hebben vreemde dingen over jou gehoord."


  „Stap in!" zegt oom.


  „Heel graag," zegt Edward. Hij loopt naar zijn bagage. Wielema's ogen worden groot. Oom staart.


  „Nu moet het toch verdraaid niet gekker worden!" roept de piloot. „Dat is nu al de tweede keer, dat jij een geweer opduikelt! Waar heb je dit nu weer vandaan gehaald?"


  „Veroverd op de rovers."


  „Sapperloot! Nou, dat noem ik een aardig souvenir! Wat u, meneer Smit?"


  Oom Theodoor wrijft zwijgend zijn kin. Hij knikt wat en wijst naar de kruik. „Heb je die soms ook veroverd?"


  Edwards gezicht wordt ernstig. „Nee, oom. Die heb ik van een kluizenaar gekregen. Het ging me aan het hart. De arme man had al zo weinig. Hij versierde hem elke dag met rozen. Kunnen we er nog niet even over vliegen? Dan laat ik hem neer aan een touwtje."


  „We gaan naar de hoofdstad!" zegt oom. „We moeten rekening houden met de brandstof."



  „En met de rovers," zegt Wielema. „Het is hier lang niet pluis." Hij schudt zijn hoofd. „Edward, wat ben je toch een rare kerel! Alsof het allemaal even belangrijk is: de rovers en de rozen."


  Daverend verheft zich de helikopter.


  Met een brok in de keel zit Edward rond te kijken.


  Beneden hem liggen blanke strepen: de lijn van de Rinoceros-Express.


  Na een minuut of tien wijst Wielema opzij. Over een heuvelrug kruipt een rij gevaarten. Tanks zijn het...


  Edward begrijpt onmiddellijk, wat de bedoeling is.


  Maar, denkt hij, zullen zij ze vinden?


  Als geweldige schildpadden schuiven de kolossen door de woestijn.


  Edward rilt.


  Als ze terug zijn in hun kamer in de hoofdstad, gaat hij vertellen, wat hij heeft beleefd: de overval, de kerels met hun toortsen en geweren .. .


  „Vurend vloog hij het donker in," merkt Wielema op.


  „Wie . . ."


  „Jij toch?"


  „Wie heeft dat gezegd?"


  „Eén van de reizigers," zegt oom. „Een nogal stevige meneer. Die kwam hier aan in het hotel. Hij had boven op de trein met zón kerel gevochten ..."


  „Heb ik gezién!" roept Edward. „Stérk dat hij was! En kwaad! Hij slingerde die vent de ruimte in alsof 't een half ons bruine suiker was!"


  „Nou nou ...," mompelt Wielema. „In ieder geval zal die rover toch wel niet zo zóét geweest zijn!"


  „Maar wat ik zeggen wou," vervolgt oom, „via die meneer hebben we nog het een en ander over jou gehoord. Dat je die kerels onder vuur genomen had. .."


  „Hm .. ."


  „Waar je gebleven was, kon die meneer niet zeggen. Wél wist hij te vertellen, dat er opeens enkele vrachtauto's in brand stonden. Had jij daar misschien óók de hand in?"


  Edward knikt wat verlegen, en zegt dan aarzelend:


  „Er stond iemand bij op wacht. Die heb ik overrompeld. Zodoende kwam ik aan dat geweer. Maar door die brand kreeg ik een heel stel van die kerels op m'n dak en toen ben ik er hals over kop vandoor gegaan met de laatste wagen."


  Oom en Wielema kijken elkaar veelbetekenend aan.


  „Dan was het toch wel net zoals die meneer vermoedde," zegt Wielema.


  „Ja." Oom schudt langzaam zijn hoofd en kijkt uiterst bedenkelijk. „Tjonge jonge .. .," mompelt hij. Maar dan, op meer opgewekte toon:


  „Je hebt er dit mee bereikt, Edward, dat de reizigers plotseling de hele horde kwijt waren en dat een groot gedeelte van de buit is blijven liggen, omdat die niet meer afgevoerd kon worden."


  Edward voelt zich verlegen.


  „En de rest van je avonturen?" vraagt Wielema.


  Wat aarzelend nog vertelt Edward verder: Van z'n sprong uit de voortrazende auto, van z'n tuimeling en van de tocht door de woestijn. En van de ruïne op de rots. „Maar werkelijk, ik vond het zo gek dat ik zo uit m'n kamer naar een volgende kon gaan . . ."


  „Kamer en suite had je dus," zegt Wielema, terwijl zijn ogen glinsteren.


  „Het leek er op. En toen wéér een ruimte en dat die óók weer leeg was ... Geen mens, geen touw ..."


  „Geen kapstok en geen overjas," zegt de piloot.


  Edward begrijpt best, waarom Wielema aldoor van die dwaze opmerkingen maakt. Zijn goeie vriend is meer dan blij, dat het zo afgelopen is, maar hij toont dat nu eenmaal op een andere manier dan oom; hij probeert zijn bewogenheid te verbergen achter humoristisch gepraat. Edward kent hem wel zo'n beetje! Elk reageert op zijn eigen manier. Turoeboe zit maar aldoor zwijgend, met glanzende ogen naar hem te kijken. Tenslotte vraagt hij, of de bandieten gegrepen zullen worden, Hij heeft de tanks zien rijden in de nacht.


  ,,'k Weet het niet, Turoeboe. Men zal het wel proberen."


  „Het zal nog niet zo eenvoudig zijn," zegt oom. „Als die kerels vrachtauto's bij zich hadden, woonden ze vermoedelijk niet in de buurt."


  „Nee."


  „Als de commandant van die tankcolonne maar een signalement heeft," zegt Wielema.


  Oom kijkt hem aan. „Van . . . ?"


  „Van die bendeleider, dacht ik."


  „Dat betwijfel ik," zegt Edward. „Voorzover ik het gezien heb, hield hij zich aldoor op bij de goederenwagons. Misschien wel met opzet! Dat bedenk ik nu. De passagiers konden hem niet duidelijk onderscheiden ..."



  „Maar jij hebt hem toch wel tamelijk duidelijk gezien?" merkt Wielema op.


  „Jawel. En 't is lang niet onmogelijk, dat hij daarom alles op alles heeft gezet om mij onschadelijk te maken..."


  Edward, geschrokken van zijn eigen veronderstelling, kijkt van de een naar de ander.


  Wielema knikt nadrukkelijk.


  Oom zegt:


  „Het zou mij helemaal niet verwonderen."


  Even is het stil. 


  „In ieder geval zal ik de politie inlichten," zegt Edward dan. „Stel, dat verder niemand een signalement van die kerel heeft kunnen geven! Ik geef het onmiddellijk door."


  „Ik zal met je meegaan," zegt oom.


  


  24 Het huis met de maskers


  Edwards mededelingen worden door de politie dankbaar aanvaard. Inderdaad blijkt hij de enige te zijn, die een duidelijk signalement van de bendeleider kan verstrekken.


  Alles wordt zorgvuldig genoteerd. Men zal deze waardevolle gegevens direct doorzenden aan de commandant van de tankcolonne.


  „Ziezo," zegt Wielema. „Dat hebben we dus gehad."


  Edward knikt wat.


  Langzaam rijden ze door de hoofdstad. Ze hebben allebei behoefte aan een beetje ontspanning. De afgelopen dagen zijn wel bijzonder vermoeiend geweest.


  „Jouw oom is al weer druk aan het organiseren," zegt Wielema na een tijdje. „Voor de verdere tocht. Maar de Danakilwoestijn heeft hij geschrapt. Ik dénk er niet meer aan, zei hij."


  „Hm .. ."


  Ze nemen een bocht. Ze naderen nu de plaats, waar ze kort geleden Turoeboe terugvonden.


  „Hoe is het eigenlijk afgelopen met die kerel, die verdacht werd van die overval op Turoeboe?" vraagt Edward.



  „Hij bleef maar hardnekkig ontkennen. Natuurlijk heeft hij het gedaan, maar wie kan het bewijzen? Ze hebben hem weer losgelaten. Hij komt er beter af dan die kerels van de trein!"


  Wielema stopt. De weg loopt dood. Keren maar.


  „Je had een boodschap nog?" vraagt Wielema.


  „Eh.. . ja." Edward diept een papiertje op met een naam en adres. „Doctor Balwick. Proberen of we hem kunnen vinden."


  „Voel je je nog niet erg goed?" vraagt Wielema bezorgd.


  „Ik?"


  „Omdat je naar een dokter wilt."


  „O! Nee nee — dit is geen medicus, 't Is een taalgeleerde."


  „Hé."


  „Ik wil graag iets weten over een bepaalde taal, zie je."


  „Ja ja." Wielema gaat er niet verder op in. Hij weet, dat Edward zich voor allerlei dingen interesseert.


  Edward denkt na. Hij weet eigenlijk nog steeds niet, hoe hij het best dit zaakje kan aanpakken. Nog altijd vindt hij het een beetje vreemd, dat die overval gepleegd werd, uitgerekend net nadat hij gereisd had in gezelschap van die Kliphuis, die hem had vergast op allerlei griezelverhalen. Is het mogelijk, dat het iets met elkaar te maken had? Toch scheen het, dat het niet speciaal op hem was gemunt! Dat het een roofoverval was zonder meer.


  Het huis van doctor Balwick staat in een mooie tuin.


  „Zal het lang duren, wat denk je?" vraagt Wielema.


  „Dat hangt er van af. Er is alle kans dat hij niet thuis is."


  WieJema blijft in de wagen wachten en Edward loopt het pad af naar de deur.


  De bediende die opendoet, vertelt dat doctor Balwick niét aanwezig is.


  „Mrs. Balwick dan?"


  „Zij wel, sir."


  Even later staat hij tegenover haar. Ze is lang en blond en ze spreekt met een Amerikaans accent. Hij vertelt, wie hij is, en toont haar het blaadje met het adres.


  „Van Mr. Kliphuis!" zegt ze verrast.


  De naam klopt dus blijkbaar wel, denkt Edward. Opzettelijk heeft hij die verzwegen.


  „Ik herken zijn handschrift," zegt ze. „Trof u hem in de stad? Komt u even mee, als u wilt."


  Een grote kamer met een breed raam.



  „Gaat u zitten."


  Een moment moet hij denken aan een andere kamer, waar hij dezer dagen ook gezeten heeft. Daar zag hij één boek — hier staan er honderden.


  Mrs. Balwick zit tegenover hem. Achter haar, tegen de wand, hangt een verzameling karakteristieke Afrikaanse voorwerpen: schalen, schilden, negermaskers ...


  „U ontmoette hem niet in de stad?" vraagt ze.


  „Niet in de stad, nee. In de trein. Naar Dzjiboeti. De terugreis was minder prettig. De trein werd overvallen."


  Haar schrik schijnt echt te zijn. Of toch niet? Hij is voorzichtig. Achter de dame hangen de maskers . .. Draagt ook zijzelf een masker op dit ogenblik?


  „Zat u allebei in die trein?"


  „Mr. Kliphuis niet."


  „Dan heeft hij geboft. Trouwens u ook! Tenminste — ik heb de indruk, dat u er behoorlijk goed afgekomen is . . ,"


  Hij bevestigt dit.


  „Vertelt u me er eens iets van, als u wilt."


  Hij doet het. Zij luistert gespannen. In haar ogen ziet hij de ontzetting. En dan is het hem wel duidelijk, dat deze dame volkomen oprecht is. De man met wie hij naar Dzjiboeti reisde, moet inderdaad Kliphuis heten; zijn vrienden maken een betrouwbare indruk.


  Achteraf schaamt hij zich een beetje voor zijn tactiek, al heeft de dame daar ook niets van gemerkt.


  Hij vertelt haar, dat hij een bandopname heeft gemaakt in het grensgebied van Kenya en dat hij erg graag zou willen weten, wat er door die inheemsen gezegd is.


  Mrs. Balwick denkt wel, dat haar man enige opheldering zou kunnen geven, hoewel ze het natuurlijk niet zeker weet. Jammer, dat hij niet aanwezig is. „Blijft u nog lang in de stad?"


  Hij zegt, dat ze over enkele dagen vertrekken.


  Ach, nee. Dan zal haar man zeker nog niet terug zijn. „Welke richting neemt u?"


  Edward vertelt, dat ze eerst naar het Tanameer zullen reizen .. .


  Nee, dan is het wel uitgesloten, dat ze haar man zullen ontmoeten. Spijtig, hè?


  Het is jammer, inderdaad.


  Als Edward terug loopt naar de wagen, denkt hij opeens: Was dat nu wel weer verstandig van me, om te vertellen waar we heen gaan? . . . Ach, maar alles leek immers normaal! Daarnet schaamde hij zich immers omdat hij zo wantrouwend was geweest! Het moet nu toch heus eens een keer afgelopen zijn!


  Wielema heeft zitten lezen. Hij klapt het boek dicht en vraagt:


  „Nou, èn? Iets gewaar geworden?"


  „Hij was niet thuis."


  „Dan gaan we maar weer, hè?" Wielema legt het boek naast zich neer. „Wat ik nog zeggen wou: dat boek dat jij van me meekreeg, toen je naar Dzjiboeti ging, dat heb ik nog niet. . ."


  „Het spijt me, 't ligt in de woestijn."


  „Wat vertel je me daar?" buldert Wielema. In zijn ogen staan vrolijke lichtjes. „Moet ik jou nog leren, dat je een geleend boek nooit neer mag leggen in de woestijn? Straks steekt dat opperhoofd het in de binnenzak van z'n leeuwehuid!"


  „Dan zet hij het vast en zeker in z'n bibliotheek."


  „Ja . . . Maar nu eventjes in ernst, Edward. Zo'n bibliotheek is natuurlijk kolder — maar vind je het niet eigenaardig dat die kerels vrachtauto's bij zich hadden?"


  „Nou... ik had ze er niet verwacht, nee. Ik stond ook echt wel even gek te kijken. Maar je moet niet vergeten, dat ze ook gewéren hadden!"


  „Ze gaan blijkbaar met hun tijd mee, wou je zeggen. Maar een geweer is toch altijd nog weer heel iets anders dan een vrachtauto! Hoe kómen ze er aan."


  ,,'t Zijn rovers, Wielema! Vergeet dat niet! Wie het wagen durft om een tréin te overvallen ..."


  De vlieger knikt. „Je hebt gelijk. Wie niet terugdeinst voor een trein, vindt het natuurlijk maar een peuleschil om een vrachtauto te stelen!"


  


  25 Het spoor in de vallei



  Ze trekken verder. Behalve over de stationcar beschikken ze nu over een paar jeeps. Verder is er een stevig escorte van gespierde mannen. En niet te vergeten: een tolk; een bijzonder intelligente kerel. Hij geeft door, waar bepaalde dieren voorkomen. Via hem wordt oom allerlei bijzonderheden gewaar. Dan trekt die er weer op uit, samen met Edward. Soms vervoert Wielema ze met de helikopter, speciaal wanneer het begonnen is om een punt, dat op andere wijze praktisch niet te bereiken is — en dat komt nogal eens voor! Soms kunnen ze een eindweegs gebruik maken van een der jeeps, vaak ook gaan ze te voet.


  De oranjebruine weg kronkelt door het vreemde land. Steenformaties, opmerkelijk kantig, staan in de vlakten. Het konden verweerde fortificaties zijn of oeroude grafgebouwen. Bergen liggen bars en onverzettelijk tegen de kimmen: vaalgrijs van kleur, maar in de avonden worden ze paars. Zachtrose bloeien de wilde bloemen langs de bermen, en hier en daar liggen akkers met gewassen temidden van woeste weerbarstigheid. Soms zien ze een dorpje, soms een eenzame woning; de toekoel van een boer. En dikwijls kruisen ze een kloof. Vanuit de lucht kan Wielema steeds weer constateren, dat dit indrukwekkende gebied in grillig gevormde brokken is verdeeld.


  Steeds wilder wordt het landschap. De ogen van oom Theodoor schitteren. Voortdurend is hij met zijn toestellen in de weer. De taferelen zijn inderdaad prachtig — maar van de wegen geldt dat niet.


  Weer wordt de stationcar onder bewaking achtergelaten en na een tijdje wordt ook voor de jeeps het terrein te moeilijk. Te voet trekken ze verder, hijgend. ,,U zou een paar ezeltjes moeten kopen, oom."


  „Daar heb ik ook al over gedacht."


  Oom kijkt speurend om zich heen. Maar nergens is een nederzetting te zien. Tenslotte ontdekken ze echter toch iets, op een vlakte, aan twee zijden beschut door hellingen: een stuk of drie hutten.


  Wat staat dat groepje daar mooi, denkt Edward, terwijl ze er op af lopen, over een slingerend, oneffen pad. Een paar mannen van het escorte volgen hen op korte afstand.


  Ineens blijft hij staan.


  „Wat heb je?" vraagt oom.


  „Ik vraag me af, wat dat daar is ... De mensen staan allemaal bij elkaar... Ze zijn toch, hoop ik, niet van plan om ons aan te vallen?"


  „Kom nou .. ."


  Edward neemt de kijker.


  „Nou?" vraagt oom.


  „Ze zijn aan het bouwen!" Edward lacht.


  „Vandaar die samenscholing. Vooruit maar weer."


  De achterhoede heeft hen intussen ingehaald. Even later wandelen ze tussen de woningen door. De cirkelvormige wanden zien er ruw uit. In de schaduw van één der hutten staat een ezeltje, vastgebonden aan een paal. Onder het voortgaan neemt Edward het dier aandachtig op. Het kijkt dromerig naar de grond. Het is de enige dorpsbewoner die rust. De mensen zijn druk in de weer bij een huis, dat half voltooid is. Een huis als de andere: rond en primitief. Een hut. De muren staan er. Het dak ligt er naast: een grote ronde mat van hout en vlechtwerk.


  Via de tolk informeert oom naar de ezel. De eigenaar vraagt een prijs, die oom te hoog vindt. Het lukt niet om tot een akkoord te komen. Oom, die nooit graag van zijn plannen afwijkt, doet dat ook nu niet. De tolk heeft hem gezegd, wat de ezel waard is, en hij is niet van plan om ver boven dat bedrag te gaan!


  Ze groeten en keren terug. De dorpsbewoners gaan verder met hun werk. Als Edward nog even omkijkt, ziet hij, dat ze zich in een kring rondom het liggende dak hebben opgesteld: mannen, vrouwen, meisjes en jongens. Samen beuren ze het gevaarte op. Het is kennelijk de bedoeling om het op de onderbouw te zetten, maar dat valt niet mee! Het groepje is maar klein en sommige kinderen zijn niet groot genoeg om het onhandelbare geval tot de vereiste hoogte op te tillen. . .


  „Zullen we even helpen, oom?"


  Oom keert zich om, kijkt even en loopt dan terug.


  „Wij zullen helpen," zegt hij met een lachje tegen de tolk.


  De tolk vertaalt deze tijding bereidwillig, maar is overigens niet zo bereidwillig om ook een hand uit te steken. De andere leden van het gezelschap evenmin. Blijkbaar vinden ze, dat ze voor dit soort werk niet zijn aangeworven. Oom en Edward knipogen tegen elkaar.


  „Het kan geen kwaad, dat we eventjes bijspringen," zegt Edward. „Misschien is de eigenaar van die ezel dan straks wat toeschietelijker."


  „Schaam je," zegt oom. „Alléén kunnen deze mensen zich niet redden! Wel eens gehoord van zoiets als belangeloze hulpvaardigheid? — Nou, toe maar mensen: één, twee . . ."


  Het lukt ook nu niet.


  Teleurgesteld kijken ze elkaar aan.


  „Even uitblazen," zegt oom.


  Op dat moment klinkt er geronk. De helikopter nadert.


  Wielema, die een korte vlucht gemaakt heeft om het terrein te verkennen, vraagt zich af, wat er aan de hand is. Hij ziet Edward en diens oom, omringd door inheemsen. Oom Theodoor zit op de grond, wat moedeloos zo het schijnt. . . Bezorgd vliegt Wielema er op af . . . Edward begint te zwaaien . . . Even later is het de piloot al duidelijk, wat er van hem verlangd wordt. ..


  De inheemsen zijn ontsteld teruggeweken. Edward is toegeschoten en heeft de kabel, die nu uit het toestel hangt, bevestigd aan het centrum van het dak. Dan wenkt hij de bouwers. Aarzelend naderen ze weer. Oom en Edward geven het voorbeeld. Het dak wordt weer beetgepakt en opgetild, nu met behulp van de helikopter... die het netjes laat zakken op het ronde muurwerk . ..


  De inheemsen zijn nu zeer geestdriftig, alleen de kinderen gedragen zich nog schuw. De man die bij het bouwen de leiding heeft, holt weg en komt terug met een etenspot. Edward meent al, dat ze getrakteerd zullen worden, maar dat blijkt toch niet de bedoeling te zijn. De pot moet dienen als bekroning van de dakpunt! Zie maar, ook op de andere hutten prijkt zo'n ding! De man heeft al lang begrepen, dat de helikopter moet zijn uitgevonden om etenspotten de lucht in te hijsen . . . Triomfantelijk hangt hij het voorwerp aan de kabel. Wielema lacht. De pot verheft zich, met de bodem naar boven. Alles is wat hals over kop gegaan, vandaar dat de rest van een vettige substantie als een kleverige regen neerdruppelt — voor een deel op Edwards hoofd. Intussen daalt de pot reeds boven het dekselvormige dak... Wielema geeft een rukje — en het lukt nog óók! Daar staat het ding. Met dankbaarheid en bewondering op hun gezichten zien de hutbewoners het aan. „Dan gaan we nu maar," zegt oom.


  Naar de ezel kijkt hij niet meer om. Hij wil absoluut niet de indruk wekken, dat hij met zijn hulpverlening iets op het oog had! Maar de eigenaar komt hem na, en biedt hem ongevraagd het dier nu aan voor de prijs die oom daarnet, op advies van de tolk, heeft genoemd.


  Welnu. ..


  Even later is oom de eigenaar van het sullige beestje.


  Intussen daalt Wielema naast het pad. Lachend kijkt hij even naar de aanwinst. Vervolgens deelt hij mee, dat hij een punt ontdekt heeft, vanwaar men een prachtige vallei in ogenschouw kan nemen. Hij duidt aan, waar zich dat punt bevindt. Oom besluit, er te voet naar toe te gaan. Het is niet ver.


  Wielema vertelt nog, dat het kamp vanaf dat punt gemakkelijk weer te bereiken is. Al met al is het maar een kleine omweg.


  Oom begrijpt dat. Hij geeft de tolk en de anderen verlof, alvast naar het kamp terug te gaan.



  „Ik vind het hinderlijk," zegt hij tegen Edward, als ze samen verder trekken, „om die mensen de hele dag om me heen te hebben. Je bent jezelf niet meer. En waarvoor zou het nodig zijn, dat ze nu al weer meegingen? Als er hier ergens onraad was, had Wielema het wel ontdekt! — Kom maar, grauwtje! Het pad is niet bepaald een horizontale asfaltweg! Als je zo vriendelijk wilt zijn om de heer Edward Smit een eindje te vervoeren. .."


  „Dat zou wat moois zijn!" roept Edward verontwaardigd, „Zelf loopt u al knap te hijgen, oom!"


  Oom geeft dat weliswaar niet toe, maar hij vindt het toch jammer om de ezel ongebruikt te laten. Hij neemt dus plaats en tevreden trekken ze verder. De namiddagzon geeft warme kleuren aan de bergen, die hoog tegen de einder staan. Als ze omzien, is het gehuchtje al bijna verdwenen achter een heuvelrug. Alleen de etenspot is nog zichtbaar. . .


  Van een weg is nu vrijwel geen sprake meer. Het terrein is vreselijk oneffen. Oom is afgestapt. Edward leidt de ezel. Het dier ondervindt ook veel hinder van de steenmassa's, ofschoon het toch wel wat gewend zal zijn. Het hoeft nu echter niet verder mee. Ze zijn aangekomen bij een punt vanwaar het kamp te zien is. Via een grasvlakte kunnen ze het straks vrij gemakkelijk weer bereiken. Ze gaan nu eerst verder, naar het punt dat Wielema hun aanbevolen heeft. Edward bindt de ezel vast aan een boom. Het dier begint meteen te grazen.


  „Welja," zegt oom. „Maar trek alsjeblieft die boom niet uit de grond."


  ,,'t Idéé ja!" Edward lacht mee. ,,'k Zou het wel eens willen zien."


  „Dat moet je toch niet zeggen, jongen. Het is een kossoboom. De mensen zijn er zuinig op. Het schijnt, dat dit soort bomen voor een bepaald medicijn zorgt. Ze zijn trouwens nog bijzonder mooi ook!"


  Dat is waar. Edward bekijkt de boom even met meer aandacht. Het fantastische, blauwige groen van de bladeren steekt wel heel erg af bij de schrale tinten van de omgeving, en de kleuren van het hout zijn zo warm en gloeiend rood, dat ze doen denken aan een zonsondergang. Maar als ze niet voortmaken, komen ze zelf niet voor zonsondergang klaar! Oom begrijpt dat ook.


  Langs de voet van een helling gaan ze verder. Hier en daar groeit kreupelhout. Uit een boomgroep klinkt gekwetter van vogels. Even blijft oom staan, om een paar foto's te nemen.


  Na korte tijd bereiken ze de plaats, waar Wielema hen op heeft geattendeerd. Zwijgend gaat oom zitten tegen een rotsblok. In het late licht staan de bomen en de stenen verguld tegen de zwarte achtergronden van de vallei. Oom kan er bijna niet genoeg van krijgen. Hij vergeet de tijd, en Edward stoort hem niet. Die zit een poosje naast hem te genieten en loopt tenslotte een eind het dal in.


  De bodem is nogal hard. Hier en daar zijn met gras begroeide gedeelten. Even ritselt er iets tussen de stengeltjes; een muis of zoiets. Dan is het weer stil. De vallei ligt daar zo verlaten alsof er nog nooit een mens is geweest.


  Maar zo is het toch niet: opeens ontdekt Edward een geplette grasstrook. . . Kennelijk heeft daar iets gereden. Vermoedelijk een auto. Ver is die trouwens niet in het dal doorgedrongen. Het spoor zet zich niet voort. De wagen schijnt resoluut terug te zijn gereden: achteruit. Nergens kan worden geconstateerd dat er gedraaid is. Misschien heeft de bestuurder de grasbodem toch niet goed vertrouwd en is hij daarom op zijn eigen sporen teruggekeerd, totdat hij weer een steenachtig gedeelte onder de wielen had. Niet alle wielen hebben trouwens door het gras gereden: alleen de rechter. De andere zijn er nog net naast gebleven.


  Hij verdiept zich er niet verder in. Hij gaat terug naar oom en vertelt, dat ze niet de eerste bezoekers zijn. Het interesseert oom weinig.



  Als ze terug gaan, schemert het al. Stil lopen ze achter elkaar door de mooie avond.


  Licht geritsel in de struiken -— een leeuw. . .


  Uit een opening tussen het kreupelhout treedt hij te voorschijn. Daar staat hij, midden op het pad, op een afstand van maar enkele meters . .. Een ongelofelijk groot dier! Zelfs oom Theodoor heeft nog nooit zo'n geweldig exemplaar gezien.


  De leeuw kijkt hen aan.


  Automatisch heeft Edward zijn revolver gegrepen. Het dier ziet er niet agressief uit, maar je kunt toch nooit weten . . .


  Oom houdt blijkbaar helemaal geen rekening met mogelijk gevaar. Die is al bezig met een fototoestel. Er flitst een licht. De leeuw knippert met zijn ogen, gromt zacht — en verdwijnt weer tussen het hout.


  Via een omweggetje vervolgen ze hun tocht door de vallende avond.


  „We wisten immers, dat ze in Ethiopië te vinden waren, Edward .. . Leeuwen zo groot als je ze verder nergens vindt. . ." Gedempt klinkt ooms stem. Edward hoort er het hevige enthousiasme in. „Wat een prachtdier, niet?"


  Edward knikt. Hij is nog steeds onder de indruk van de fiere verschijning.


  Gebrul weerklinkt.


  Opeens denkt hij aan de ezel.. .


  „Oom! We moeten .. ."


  Ze haasten zich zo veel ze kunnen. Oom raakt achter. Edward lost alvast een schot. Een roofdier zal ervan schrikken. Misschien wordt de ezel wel helemaal niet bedreigd. Wie weet het? Vlug!


  Daar eindigt het kreupelhout... En daar.. .


  De boom.


  Verder niets meer . ..


  Is misschien de ezel zo geschrokken van het schot, dat hij zich losgerukt heeft? . . .


  Snel gaan Edwards ogen naar alle zijden — zonder iets te ontdekken. . . Oom nadert gejaagd. Edward loopt naar de kossoboom — de boom met de rode takken. Ook de voet van de stam is nu rood... En het gras. En de grond.


  „Oom . . . Zié eens . . ."


  Ontsteld komt oom Theodoor op hem toe. Zwijgend kijkt hij naar de grond. Hij schudt zijn hoofd. „Wij zijn te laat, Edward. Het arme dier.. . Die ellèndige rover!"


  Bitter klinkt ooms stem. Moeilijk bedwongen woede ligt er in. En nog maar even geleden heeft hij zich zo enthousiast uitgelaten over de leeuwen van dit land. . .


  Stil verlaten ze de plaats van de overval. Ze schamen zich.


  Pas als ze al dicht bij het kamp zijn, klinkt weer ooms stem:


  „Dit keer zijn we zélf ezels geweest, Edward! Laat het een goeie les voor ons zijn! Je weet nooit, waar de gevaren dreigen. Opletten! Uitkijken!"


  Edward knikt.


  Nee, denkt hij, je weet nooit, waar de gevaren dreigen. . .


  Hij is wat stil deze avond. Totdat oom met een energiek gebaar de kaart openvouwt. De kaart waarop de routes liggen met hun raadsels, hun geheimzinnige punten. . . Edwards blikken glijden heen en weer, zijn ogen reizen als het ware reeds vooruit.. . Eén van de punten die hem het meest trekken, is de bron van de Blauwe Nijl!


  „Hier is het. . .," zegt oom, terwijl hij met zijn potlood wijst.


  Wielema blaast langzaam de rook van zijn sigaret uit. Hij kijkt aandachtig en knikt.


  „En wou u de rivier dan volgen tot aan het Tanameer?" vraagt hij.


  Zijn vinger volgt de kronkelige lijn.


  „Misschien. Dat hangt er van af. Ik weet trouwens niet eens, of de rivier in werkelijkheid zo stroomt als hij hier getekend is. Tot voor kort kwam de loop in ieder geval niet zuiver op de kaarten voor."


  „Als wij hem dan eens in kaart gingen brengen, oom!"


  „De kans bestaat, dat we dan overbodig werk zouden doen. Ik weet immers niet, wat er intussen gebeurd is. Maar ik weet wel, dat het niet op m'n weg zou liggen ook. Je hoeft trouwens helemaal niet bang te zijn, dat het nu verder maar een saaie geschiedenis wordt, jongen!"


  Oom lacht een beetje speels.


  „Je weet, wat er nog allemaal op het programma staat..."


  Dat weet hij! En ook, dat er nog wel eens heel wat méér gebeuren kan! Tot nu toe is dat immers telkens weer gebleken? .. .


  Oom bergt de kaart weer op.


  Het is stil in de tent.


  Buiten klinken de stemmen van de wachters.


  


  26 De revolverbron



  „Hier is het...," zegt oom.


  En hij wijst naar beneden.


  Een moeras in een dal... In dat moeras ontstaat de stroom — de Blauwe Nijl. Hier is de bron.


  De helikopter hangt er boven . . . daalt, tot op enkele meters . .. en nog lager .. .


  Wielema lacht.


  Edward begrijpt dat niet. Dit is niet iets, waar hij om lachen kan. Daarvoor is dit moment te indrukwekkend. Heeft hij niet vaak verlangd, deze raadselachtige plaats te zien? . ..


  Hier begint dus de stroom, die zich in de Soedan verenigt met de Witte Nijl, die ergens in de buurt van het Victoriameer ontspringt.. . Samen reizen ze naar Egypte, dwars door woestijnen, langs tempels en langs graven uit overoude tijden . . .


  Ook oom kijkt zonder lach omlaag.


  Edward neemt een kleine emmer, waaraan een touw bevestigd is. Hij laat hem neer, dompelt hem onder, hijst hem weer op . . . Zwijgend bekijken ze het water, dat hij geput heeft in dit bron-gebied. Het is zo helder als de hemel. Hij steekt zijn hand er in. Het is zo koud als sneeuw.


  Oom filmt.


  De helikopter gaat weer hoger vliegen, cirkelt langzaam boven het moeras .. .


  Eensklaps doemt er een ander toestel op. .. Edward is de eerste, die het ontdekt. Waar is het vandaan gekomen? Snel nadert het.. . Eén ding is duidelijk: ook deze mensen is het. om de bron begonnen! Regelrecht komen ze er op afgevlogen . . . Het toestel is maar klein.


  Wielema wil het de ruimte geven . . .


  Een hand wordt zichtbaar, een hand met een revolver. . .


  Plotseling daveren er schoten ... Er suist iets langs Edwards hoofd. Wielema kijkt ontsteld, probeert nog sneller uit te wijken ... Intussen heeft Edward zijn revolver opnieuw geladen. Het onbekende vliegtuig is voorbij geraasd. . . Oom roept wat, Wielema stoot een schreeuw uit, zwenkt. . . Het vreemde toestel nadert weer. . . passeert. . . beschrijft een cirkel om de helikopter heen ... en stijgt. . . Opnieuw cirkelt het nu ... En in een flits moet Edward denken aan de gieren, die hij zo dikwijls heeft gezien . . . Ook dié vliegen eerst nog boven hun prooi. Ooms gezicht is asgrauw. Hij roept weer. Edward luistert niet. Wéér draait het dreigende gevaar... weer ziet Edward de hand met de revolver ... De motoren brullen.. . Onder hen ligt het Nijlmoeras van het dal Gish.. . Wie hier wordt neergeschoten.. . Edward is er van doordrongen, dat een dodelijk gevaar hen bedreigt! Grimmig heeft hij zijn kaken op elkaar geklemd. Het andere toestel nadert... de revolver wordt gericht. ..


  Ook Edward richt zijn wapen .. . Een knal. Er flitst iets omlaag: de revolver van de ander . . . Met een plons verdwijnt het wapen in de bron. . . Druppels spatten op. Edward heeft de ander het wapen uit de hand geschoten.


  Met razende snelheid vliegt het aanvallende toestel weg . . . Even later is het verdwenen.


  Niet ver van het moeras zet Wielema de helikopter aan de grond.


  Opgewonden, door elkaar heen, klinken de stemmen van oom en Edward. Wielema is zwijgzaam. Zijn gezicht staat somber. Het toestel is slechts licht beschadigd en die beschadiging betreft gelukkig niet het mechanisme. Ze zullen er evengoed mee kunnen vliegen.


  „Het is nog wonder goed afgelopen!" roept oom. Het is minstens de vierde keer dat hij dat roept. „Maar . .. maar ..."


  „Bandiéten!" schreeuwt Edward, wild van woede.


  „Wat?" Oom grijpt hem bij de schouder.


  „Ja! Natuurlijk!"


  „Man! Je hebt je ogen in de zak gehad! Sufferd die je bent! Ze waren in uniform! Politiemannen! Waarom moest jij meteen je revolver voor de dag halen? Er was nog geen schot gelost!"


  „Maar die kerel, die ... Ik zag, dat hij een wapen richtte . .. Hij . . ." Edward hakkelt nog even, zwijgt dan abrupt; het is alsof er een motor afslaat.


  „Best mogelijk!" snauwt oom. „Jij altijd met je levensgevaarlijk spektakel! Er had er nu evengoed eentje van ons levenloos in het toestel kunnen liggen!"


  „Het is gelukkig goed afgelopen, meneer Smit," merkt de piloot op.


  „Dat zeg ik je nog niet na, Wielema! Dit optreden van Edward kan nog wel eens een lelijk staartje hebben! Schieten op politiemannen — ik noem het nogal wat! Dat némen ze niet! Ik zie heel goed, wat de consequenties kunnen zijn — wat ze vermoedelijk zullen zijn ook! Eenvoudig dit: dat ons verboden wordt om ons werk in deze streken nog verder voort te zetten! En dan zit ik met de brokken! Het genootschap zal mij dit zeer kwalijk nemen! De kans is groot, dat ze niet meer gediend zijn van mijn werk! Het een vloeit uit het ander voort. En..."


  „Och, maar meneer Smit," sust de piloot, „voorlopig vloeit er immers nog niets. Zelfs geen bloed. Alleen de Nijl."


  „Maar ...," begint Edward, bedrukt, „eh. . . waarom zou de politie van Ethiopië ons hier dan..."


  „Alsof het per se Ethiopische politie moet zijn geweest!" valt oom uit. „Weet jij eigenlijk wel, dat we, hemelsbreed gemeten, niet eens zo bar ver van de Soedan af zitten? Hè? Geen flauw idee van, zeker? Als dit inderdaad Soedanese grenspolitie was, die uit de koers was geraakt, dan voorzie ik grote moeilijkheden!"


  „Internationale verwikkelingen?" vraagt Wielema.


  „Die kans bestaat! Voorzover ik het bekijken kan."


  „Ja maar, meneer Smit, neemt u het mij niet kwalijk, maar heus, ik vraag me af of u de zaak nu wel voldoende nuchter bekijkt."


  „Ik heb er een zwaar hoofd in," gromt oom.


  Edward waagt het maar niet meer, om nog iets te zeggen. Hij heeft een belabberd gevoel. Het is hem zo langzamerhand volkomen duidelijk, waarom oom zo verbolgen is: diens carrière staat op het spel! Oom ziet zijn toekomst in scherven vallen! En de schuldige is hij!


  „En nu zou ik toch verdraaid nog wel eens willen weten," bijt oom hem toe, „hoe je op dat onzinnige idee kwam om te gaan vuren' Hè? Kim je me dat duidelijk maken, ja of nee!"


  „Eh. . . nou . . . eh, ik dacht... ik dacht opeens aan dat verhaal van die Kliphuis, dat die mij verteld had in de Rinoceros-Express ..."


  „Verhaal?" Ooms stem klinkt koel en schamper.


  „Ja, over een paar kerels, die een vliegtuig gestolen hadden, in Ethiopië ... Een paar buitenlanders ... En . .."


  „Och jongen, hou er alsjeblieft over op! Waar heb je je verstand! Als iemand in een andere stad een fiets gapt, dan blijft hij zeker de eerste weken en maanden rustig in diezelfde wijk op datzelfde karretje rondtoeren! Het is toch zonder meer duidelijk, dat die kerels al lang het land uit zijn!"


  „Ja oom, maar de eerste tijd schijnen ze toch nog wel gezien te zijn, hier en daar."


  „O. Zo." Oom snuift minachtend. „Laten we dan maar aannemen, dat ze een lekke band hebben gehad!" Met een nijdig spotlachje keert hij zich af.



  Edward blijft bedremmeld staan. De ontmoeting met déze grenspolitie is van heel wat ernstiger aard dan die met die andere indertijd, in Kénya! Deze keer heeft hij het vuur geopend! Hij ziet de toekomst donker in!


  Wielema heeft een sigaret opgestoken.


  „Kop op, Edward."


  „Je hebt gemakkelijk praten."


  „Nou ja."


  „Maar heus, Wielema — ik heb het niet zogauw gezién. Was die man met z'n revolver werkelijk in uniform?"


  „Die niet. Maar die andere."


  „O."


  Edward knikt.


  


  27 Raadselachtige reacties



  Deze avond kan hij niet in slaap komen. Hij ligt te piekeren. Vol verwachting is hij deze morgen met oom en Wielema weggevlogen: naar de Nijlbron, die hij zo graag wou zien — dat geheimzinnige gebied... En waar is het op uitgedraaid? Op een luchtgevecht. . . ! Het is afschuwelijk.


  In zijn droom keert het terug. De kogels fluiten en een witte kruik met rose rozen plonst in de bron van de Blauwe Nijl. Peinzend staren de ogen van de kluizenaar hem na. Dan valt er een revolver en dan de helikopter, machteloos liggen ze allemaal te spartelen in het sneeuwkoude water, dat hun ledematen verlamt. In het duister van de diepte blijft de revolver vuren en een vliegtuig hangt venijnig knetterend boven hun hoofd. Met een gil springt hij omhoog uit zijn droom en zijn bed. Ontsteld vraagt oom, wat hem mankeert. Buiten krijgt de hemel een schemerkleur. Niet lang daarna zijn ze al weer op weg. Terwijl ze voorttrekken in de richting van het Tanameer, blijven Edwards gedachten nog bezig met het luchtgevecht. Het land is woest. Hier en daar staat een hut. Een man trekt met een ezel langs een zwart ravijn. Een ezel.. .


  Ineens denkt hij weer aan die avond, dat hun eigen, pasgekochte ezel werd geroofd door een leeuw. Kort tevoren had hij in de vallei een wielspoor ontdekt. Van een auto, heeft hij gedacht. Maar de bestuurder moest zich enigszins zonderling hebben gedragen. Nu denkt hij plotseling: is het wel werkelijk een auto gewéést? Kan dat spoor ook afkomstig zijn geweest van een vliégtuigwiel? . . . Een vliegtuig dat opsteeg? Dan was het immers volkomen logisch, dat het spoor zonder meer eindigde in het gras, eenvoudig omdat op dat mysterieuze punt het wiel was losgekomen van de grond . . . !


  Een vliegtuig dus? Wélk vliegtuig dan . . . Wie kiest zo'n afgelegen oord om er te landen en weer op te stijgen? Het was pas gebeurd: het spoor was nog vers!


  Weer denkt hij aan het verhaal van Kliphuis. Was dat fantasie? Een gerucht zonder meer? Of was het wel degelijk een feit?


  Maar dan nog: wat oom gezegd heeft, is volkomen logisch! Ook al is er indertijd een vliegtuig gestolen, dan is het toch hoogst onwaarschijnlijk, dat het zich nog binnen de grenzen van het rijk bevindt! Wat voor zin zou het hebben, om zich hier nog altijd met zo'n vliegtuig op te houden!


  Gedurende deze tocht naar het Tanameer is oom niet in de juiste stemming. Hij kiekt wel en hij filmt wel, maar niet met dat geweldige enthousiasme dat hij anders gewoonlijk toont. Edward begrijpt heel goed, wat de oorzaak van deze depressie is: het luchtgevecht.


  Vaak kijkt oom speurend om zich heen. Dat deed hij altijd al, maar dan was het hem speciaal om objecten te doen. Nu kijkt hij ook uit naar iets anders ... Naar iemand die hem een fataal bericht komt brengen: Meneer Smit, u veroorzaakt ernstige moeilijkheden, er is geschoten op politiemannen, wij verzoeken u te vertrekken . . .


  Maar de dagen verlopen, zonder dat een dergelijk bericht hem bereikt.


  „Ik begin te geloven," zegt hij op een avond, „dat het met een sisser afgelopen is."


  Edward voelt zich plotseling aanmerkelijk opgelucht, en Wielema heeft ineens de moed om met een grapje te reageren:


  „Natuurlijk, meneer Smit. Ik heb het immers wel gezegd. Die revolver was een beetje warm geworden van het schieten en toen hij in het water viel, siste het wat — en dat was dan die sisser."


  Oom glimlacht.


  Hij ziet er moe uit.



  De tocht is ook vermoeiend. En dan: die spanning! Edward begrijpt het wel.


  Tegen de tijd dat ze het Tanameer bereiken, heeft oom hevige hoofdpijn. Dat is natuurlijk een gevolg van al die narigheid.


  Ze slaan het kamp op onder enkele palmen, niet ver van de oever. Het meer ligt te blikkeren onder het helle licht. Oom vindt het ontzettend hinderlijk. Hij knippert met zijn ogen) keert zich om en zegt:


  „Jullie vermaken je wel. Ik ga naar bed. Ik moet eerst maar eens wat bekomen."


  Hij verdwijnt in de tent.


  „Het kan wel een behoorlijke tijd duren, die hoofdpijn," zegt Edward op gedempte toon tegen Wielema. „Ik herinner het me nog wel."


  „Hm." Wielema staat tegen de jeep geleund en kijkt naar het meer. Langs de oever groeit een stevig gewas: papyrus. Edward slentert er heen. De planten hebben kolossale driekantige stengels en steken een heel eind boven zijn hoofd uit. Ze zijn minstens drie meter hoog. Ze belemmeren het uitzicht, maar even verder is een opening in de begroeiing, een soort pad. Nog een eindje verderop ziet hij een paar kano's liggen, die van ditzelfde spul gemaakt zijn. Hij pakt een van de vaartuigjes beet bij de punt en tilt het op. Met een lachje kijkt hij naar de piloot, die hem nagekomen is. „Dat is licht spul, Wielema."


  „Dat zie ik. Niet erg betrouwbaar, geloof ik."


  „Ginds varen er toch een paar."


  Wielema tuurt. Hij knikt. „Het schijnt mee te vallen. Heb je plannen misschien?"


  „Oom is van plan om foto's te nemen van de eilandjes in het meer. We zouden wel alvast eens kunnen gaan kijken, hoe het er daar uitziet."


  Wielema draait zich om: er nadert wat. Het zijn inheemsen. Edward wenkt de tolk, die naast de jeep zit. Via hem worden ze gewaar, dat de inheemsen de eigenaars zijn van de kano's, en dat die kano's eigenlijk tanquoa's heten. „Een heel mooi woord," zegt Wielema, „maar ik ben het al weer kwijt. Tussen haakjes, Edward; wat ik altijd nog eens vragen wou: in Addis Abeba wou je bij iemand iets vragen over een taal, maar die meneer was niet thuis. Kan onze tolk je misschien ook verder helpen?"


  „Nee, 'k heb het hem al gevraagd."


  Intussen hebben de inheemsen ieder een schuit op hun nek genomen.



  „En dan praten wij gewoonlijk over plastic," zegt Wielema vrolijk. „Dit spul is minstens zo licht!"


  De kano's worden in het meer gelegd. Edward stapt in en ligt meteen in het water, doordat de kano gekanteld is . .. Wielema slaat zich op de knie, zijn lach davert. Tenslotte stapt hij uiterst behoedzaam aan boord. Edward legt het nu ook wat kalmer aan. — En daar varen ze dan.


  De tolk kijkt kritisch toe vanaf de oever.


  Rustig glijden de slanke vaartuigjes over het stille water. Ze koersen recht op een klein eiland aan. Het blijkt onbewoond te zijn. Wielema kijkt goedkeurend rond en zegt, dat hij nu wel weet, wat hij doen zal. „Als ik gepensioneerd ben, Edward, dan laat ik hier een zomerhuisje bouwen! En dan alle dagen maar vissen, hè? En wat peddelen in zo'n hoe-heet-het-maar-weer. Hoe lijkt je dat?"


  „Helemaal niet gek."


  „Dan gaan we nu eerst maar weer verder, niet?"


  Het volgende eiland is wèl bewoond. Door monniken. Edward kijkt er niet vreemd van op. Hij wist, dat op sommige eilandjes kloosters stonden. Hier staat er dan een.


  De mannen maken een vriendelijke indruk. Naderhand raken ze nog met iemand in gesprek. Hoort hij bij het klooster? Het is niet duidelijk. Het doet er ook niet toe.


  Het is iemand die tamelijk vlot Engels spreekt. Uit zijn mededelingen wordt het hun duidelijk, dat de kloosters ontzettend oud zijn. Vijanden drongen niet zo gemakkelijk door tot deze eenzame stukjes grond in het grote Tanameer. De arm van de man schiet uit, hij wijst. Ginds is het eiland met de zeven keizers-graven. De bezoekers knikken langzaam. Ze zijn onder de indruk gekomen van deze oeroude geschiedenissen. Edward vraagt de eilandbewoner, of hij hem ook zeggen kan in welke richting zich het punt bevindt, waar de Blauwe Nijl het meer weer verlaat.


  Ditmaal is het armgebaar van de ander vager. Hij kijkt enigszins vragend.


  Wielema maakt een grapje. „Ja, mijn vriend interesseert zich erg voor rivieren. U weet nog niet, hoe hij heet. Niet voor niets heet hij Edward Smit. Zijn vader heeft in Oost-Afrika een reusachtige stuwdam gebouwd in een rivier. .."


  Verbluft stopt de piloot.


  Het gezicht van de eilandbewoner is plotseling veranderd. .. Alle vriendelijkheid is verdwenen. De ogen worden duister, dreigend. Even kijkt hij Edward doordringend aan, alsof hij voor ééns en voor altijd diens signalement in zijn geheugen wil prenten. Dan keert hij zich om, zwijgend, met een ruk. Haastig begeeft hij zich naar het kloostergebouw.



  „We gaan maar, hè?" zegt Wielema. Zijn stem klinkt wat vreemd. Zijn gezicht staat vragend. „Snap jij dat nou?"


  „Eh ... nee."


  Edward voelt zich beklemd. Hij wil niet tonen, dat hij verontrust is. Maar het kost hem moeite om weer met de vereiste voorzichtigheid plaats te nemen in de kano. En hij zou de eigenaar wel willen aansporen om voort te maken. . .


  Dicht naast elkaar glijden de kano's voort. Met een kort gebaar heeft Edward aangegeven, welke koers ze moeten nemen: oeverwaarts!


  „Ik kreeg de indruk, Edward, dat jouw naam hier bekend is."


  „Ja. En ze moeten hier niets van me hebben!"


  ,,'t Is me een raadsel!"


  „Eh . .. ja."


  „Of heb je een vermoeden?"


  ,,'k Weet het niet... Ik. . . nou ja, ik heb al meer vreemde dingen beleefd in dit land."


  „Hm ... Maar wat wou je daar mee zeggen?"


  „Er moet verband bestaan. Maar hoe? ... Op welke manier? Ik tast volkomen in het duister."


  Wielema lacht een beetje. „Ik zou maar helemaal niet tasten, jongen. Allicht valt het mee. Ze komen ons heus niet na, hoor."


  Dat is waar. Ze worden niet achtervolgd. Onderzoekend kijkt Edward nog een paar keer naar het geheimzinnige stukje grond. Het ligt daar schijnbaar verlaten. Maar hij weet wel beter. Hij zou alleen graag méér willen weten! Alles! Zwijgend zit hij in het sierlijke bootje.


  „Ik voel nattigheid," zegt Wielema.


  „Hè?" Edward schrikt op uit zijn gedachten.


  Wielema lacht. „M'n vóéten worden nat. De bodem is niet waterdicht."


  „Deze ook niet."


  „Die schuiten blijven evengoed drijven, hoor! Het materiaal is licht genoeg, dat zinkt niet. Ik maak me geen zorgen."


  Edward zou willen, dat hij dat ook zeggen kon. Stil glijden ze verder over het water, dat diepblauw in de avond ligt. De zon staat laag. Hoog trekken vogels over. Roerloos staan de palmen in het oeverland, en de bergen hebben een vreemde kleur: alsof ze roesten. De boten leggen aan.


  Oom is nog in de tent.


  „Hij zal wel slapen," zegt Edward.


  „Dan zou ik hem maar met rust laten."


  „Dat doe ik ook." Edward keert zich om en staart weer naar de verte.


  „Pieker je nog over die man daar?"


  „Och . .."


  „Ik denk, dat ik je wel uit de droom kan helpen, Edward. Ik vermoed, dat er een misverstand in het spel is geweest. De man heeft me niet goed verstaan."


  „Dacht je?"


  Wielema knikt.


  ,,'t Is mogelijk," zegt Edward.


  Nu hij weer op de oever staat, kan hij eigenlijk maar moeilijk meer geloven, dat er daarginds vijanden van hem wonen. En toch .. . helemaal rustig is hij nog niet.


  Maar er gebeurt niets, deze avond. Ze zitten bij het vuur, als alle avonden. Turoeboe praat wat met Wielema. De twee inheemse kanovaarders komen ook weer hun richting uit en blijven staan, dicht bij de kring.


  Een lid van het escorte bespeelt een harp, die hij gekocht heeft van een oude dorpeling uit de bergen; een hoekig raamwerk, aan de bovenzijde enigszins versierd. Behendig gaan zijn vingers over de snaren. Zijn tochtgenoten luisteren naar de muziek. De vonken van het wachtvuur springen de sterren tegemoet. De sikkel van de maan weerspiegelt in het zwarte meer: een kleine, gouden kano met hooggeheven punt.


  Alles ziet er zo rustig en vredig uit, dat Edward denkt: het heeft niets te betekenen gehad.


  Maar in de nacht gebeurt het. . . Plotseling wordt hij wakker, de schrik springt door hem heen — buiten is een vreemd gerucht, de tent schudt, valt in elkaar. .. Edward, hoewel hij voelt dat er iets verschrikkelijks gebeurt, verzet zich tot het uiterste, worstelt bijna wanhopig met de weerstand, bijgestaan door Wielema, wiens stem gedempt wordt door het zeil, en die hem vastgrijpt bij een been. Edward stoot een schreeuw uit en met een ruk weet hij zich onder de ravage uit te werken. Gelijktijdig stormen er gillende gedaanten op hem af. Trillend springt hij overeind, klaar om zich te verdedigen, Wielema stelt zich verbeten grommend naast hem op — en pas dan zien ze, dat de voorste Turoeboe is en dat de overigen tot het escorte behoren... De horde wervelt voorbij, in de richting van een kolossale schim, minstens vier meter lang, een tank, die over de oever schuift: een nijlpaard. . . Edward herinnert zich meteen het pad tussen de papyrusstengels, dat naar het water voerde . .. Ach ja, natuurlijk, dat was een pad dat nijlpaarden hadden gemaakt!


  Turoeboe keert terug, en vertelt, dat er vijf zijn geweest. Ach, en terwijl zij allen bezig waren er enkele te verdrijven, is één der grote waterdieren tegen de tent aangelopen. Nu ligt die tent daar als een gevallen vleermuis op de grond. Hoe is dit alles afgelopen, Mr. Edward? En Mr. Wielema?


  Wel, Turoeboe kan het constateren als hij wil: het is uitstekend afgelopen.


  Ook oom, die in zijn eigen tent lag, is intussen te voorschijn gekomen.


  ,,U is te laat voor een opname, meneer Smit," zegt de piloot goedmoedig.


  ,,Wat was dat eigenlijk voor spektakel?"


  „Er liepen een paar nijlpaarden, oom. Anders niets."


  „Zo. Het lijkt er overigens wél op, dat je iets anders verwachtte. Je staat daar zó vechtlustig."


  „Nou ja, goed..." Edward zwijgt weer.


  Wielema begint te lachen.


  Oom zegt, dat hij weer naar bed gaat. Uit alles blijkt, dat hij uit zijn humeur is. Vermoedelijk heeft hij nog hoofdpijn, denkt Edward, die samen met Wielema de tent weer in Orde maakt.


  „En beschouw het verder maar als een goeie les," zegt de piloot.


  „Wat bedoel je?"


  „Nou dit: je meende, dat er verband bestond tussen dat optreden van die eilandbewoner en andere gebeurtenissen. En nu kwam dus de gevreesde aanval! En wat bleek? Dat het er geen greintje mee te maken had!"


  „Hm."


  Edward is allerminst overtuigd. Dat die eilandbewoner zo dreigend keek, toen hij wist met wie hij praatte, was absoluut een geheimzinnig, onheilspellend verschijnsel!


  Hij vindt dan ook, dat oom moet worden ingelicht. Deze morgen, als het landschap nog in een naargeestig halflicht dommelt, vertelt hij oom van de vreemde gebeurtenis op het kloostereiland.


  Hij heeft verwacht, dat ook oom verwonderd zou kijken. Maar die kijkt geërgerd, en nijdig klinkt zijn stem:


  „Komt er nu nooit eens een eind aan? Moet nu beslist keer op keer de zaak bedorven worden? Eerst vuren op politiemannen en nu moeten zeker de monniken tegen mij in 't harnas worden gejaagd! Jullie hebben me een mooie kool gestoofd!"



  „Maar ik begrijp niet, oom . .."


  „Nee, hè? Nou ja, goed, ik mag ook niet verwachten, dat je alles weet. Het kón ook niet ongelukkiger treffen!" Met diepe rimpels in zijn voorhoofd kijkt oom naar het water. „De zaak zit zo: Al sinds jaar en dag hebben technici op waterbouwkundig gebied een oogje op het Tanameer. Ze vinden, dat het eigenlijk zou moeten worden opgestuwd. Dat zou allerlei economische voordelen opleveren. Zelfs Japanse deskundigen hebben dat, geloof ik, betoogd. Maar je hebt zelf van die man op dat eiland gehoord, dat die eilanden tot de eerbiedwaardigste plaatsen worden gerekend. De geestelijkheid heeft er allerlei heiligdommen. En ga nu maar na, wat er gebeuren zou als het peil van het meer verhoogd zou worden. Dan lopen die eilanden gevaar! Dus: de geestelijkheid zal zich met hand en tand verzetten tegen de uitvoering van zo'n plan!"


  „O . .. ja!"


  „Zo zit dat. Die man werd dus niet woedend toen hij jouw naam hoorde, maar toen hij hoorde, dat jouw vader een grote stuwdam had gebouwd! Hij zal gedacht hebben: Hier zit wat achter! Als de zoon van die stuwdambouwer hier poolshoogte komt nemen, dan dréigt er wat! Begrijp je?"


  Het is niet moeilijk, om dit te begrijpen. En nog iets anders is Edward nu duidelijk: dit geval heeft niets uit te staan met andere gebeurtenissen die hij heeft meegemaakt. .. zomin als die nijlpaarden daar iets mee te maken hadden!


  Alwéér een goeie les dus! Men kan ook te haastig zijn met het trekken van conclusies!


  Het is intussen wel erg jammer, dat oom de dupe dreigt te worden.


  „Ik had daar op die eilandjes opnamen willen maken, Edward. Maar ik vrees, dat de sfeer nu niet erg prettig meer zal zijn."


  Oom zucht.


  Als Wielema van Edward de verklaring hoort, die oom van het geval gegeven heeft, staat hij wat vreemd te kijken, alsof hij niet alles begrijpt.


  „Kijk," zegt Edward, „als het water stijgen zou, dan .. ."


  „Ja ja, ik snap het best, man! We hebben immers zelf zoiets meegemaakt, tijdens de speurtocht naar vermisten. Weet je wel?


  Toen met die kloof die vol water zou lopen, omdat het peil van het stuwmeer steeg. Maar ik vind het wel erg vervelend, dat je oom nu met de brokken zit."



  Oom zet trouwens wel door. ,,Ik ben niet van plan om alle punten van m'n programma te schrappen," gromt hij. „De Danakil-woestijn is óók al vervallen. En ik voel er ook niets voor om alles uit te stellen. Dat we nog terug moeten naar dat grensgebied van Kenya is al vervelend genoeg! Nee hoor, ik ga m'n gang! Het Tanameer is nü aan de beurt!"


  Hij trekt er dus op uit. Per helikopter of in een papyrusboot. Hij merkt, dat zijn gedrag door sommigen argwanend wordt beschouwd. Hij vangt geruchten op: dat hij opnamen maakt van de eilanden omdat die straks voorgoed verdwijnen zullen onder de waterspiegel. Hij schudt zijn hoofd en gaat door met zijn werk. Het gelukt hem om een prachtige serie opnamen te maken. En het gelukt hem ook, de opgeschrikten gerust te stellen. Edward heeft hem een middel aan de hand gedaan: de oude krant met het bericht. De man die eerst zo dreigend heeft gekeken, leest het bericht met aandacht, beschouwt de foto's, ernstig en langdurig, en knikt tenslotte zeer voldaan. De krant ziet er wel wat erg vergeeld uit, maar wat dat betreft, zijn ze daar in het klooster wel wat gewend: ze hebben er een bibliotheek met sterk vergeelde documenten, en oom mag die zien. Daarmee is het bewijs geleverd, dat het misverstand uit de weg is geruimd en de vrede getekend is. Edward mag mee. Maar Wielema blijft liever buiten, omdat hij uit ervaring weet, dat hij, wanneer hij oude paperassen inkijkt, voortdurend niezen moet vanwege al het stof.


  „En zie je, Edward, bovendien vind ik, dat mijn eerste bezoek aan dit eiland al genóég stof heeft doen opwaaien!"


  Lachend om deze opmerking komen ze in het kamp terug. De stemming is nu weer uitstekend en die blijft gelukkig onveranderd, zolang oom op en om het Tanameer zijn werk verricht.


  Soms, als oom hem niet nodig heeft, zit Edward urenlang onder een acacia, vaak in gezelschap van de vlieger. De zon schijnt en het meer ligt rustig tussen de rode bergen. Ze praten wat, ze lezen wat, of liggen wat te soezen, als vakantiegangers aan een strand. Maar ze weten, dat ze nog zware dagen voor de boeg hebben: wanneer oom Theodoor het sein zal geven, dat ze hun tocht vervolgen — naar de ravijnen van de Nijl. Naar diepten waarin nog geen mens is afgedaald. . .


  


  28 Het monster van de Nijlravijnen


  Edward ligt op zijn buik aan de rand van de kloof.


  Woest stroomt in de diepte het water van de Blauwe Nijl, kronkelend, glinsterend en sissend als een reusachtige gruwel-slang. Met de snelheid van een pantersprong glipt het tussen de wanden door van steil gesteente — schimmig in de schemering.


  Voorzichtig kruipt Edward terug van de rand. Met moeite werkt hij zich door de wirwar van takken. Telkens blijven zijn kleren ergens aan haken. Voor hem uit gaat Turoeboe.


  Tenslotte bereiken ze een open terrein: een brede heuvel. Op de flauwe helling zijn de tenten neergezet. Op de top staat de tolk. Enkele leden van het escorte spelen met speren.


  Edward beklimt de heuvel en kijkt om zich heen. Eenzaam is dit gebied.


  Op een volgende heuvel staat een ineengedoken gestalte. Geen mens. Een vogel is het: een maraboe? Gieren zweven boven een onzichtbaar punt, maar nemen de wijk voor de helikopter, die laag over de bomen nadert. De tolk verlaat zijn hooggelegen plaats, ook Edward loopt naar beneden. Het toestel daalt.


  Met een tevreden gezicht stapt oom er uit.


  „Mooie vlucht gemaakt, Edward! Eigenlijk jammer, dat je niet van de partij was."


  Edward zegt, dat hij zich wel vermaakt heeft. „Ik heb een soort pad ontdekt, beneden langs de bedding. Tenminste, zo van bovenaf gezien."


  Oom kijkt verrast. „Dan moeten we dat eens onderzoeken. Maar," — en het klinkt enigszins afkeurend — „je had er niet op uit moeten gaan, Edward! Het ravijn is erg gevaarlijk, dat weet je ook wel."


  „Ik was niet alleen, oom. Turoeboe was bij me."


  „O. Maar dan nóg vind ik, dat het maar amper vertrouwd is. Eigenlijk moeten we zoiets gezamenlijk doen. Ik meen ook, dat we dait afgesproken hadden."


  Edward knikt wat. Hij weet, dat oom gelijk heeft. Maar het valt nu eenmaal niet mee om zomaar een paar uur lang niets van belang te kunnen ondernemen, vooral niet wanneer het avontuur vlak aan de deur is, zoals hier! Want dat ravijn, hoe ijzingwekkend het er ook uitziet, en hoe benauwend het water ook tekeer gaat — het lokt. Onweerstaanbaar. Omdat het praktisch onverkend gebied is! Waar vind je dat nog? Wie weet, wat er nog allemaal verborgen is, daar in die diepten? Heeft oom niet zelf gezegd, dat hij er dieren hoopt te ontdekken, waar men geen idee van heeft? Welnu. Is het dan een wonder, dat hij alvast probeert om van bovenaf een kijkje te nemen in die geheimzinnige schemering?


  Oom begrijpt dat natuurlijk best. Hij glimlacht en knipoogt even tegen hem.


  „Ik stel voor, dat we er straks meteen op af gaan. Over een uurtje. Dan gaan we nu eerst wat drinken."


  Rustig zitten ze een poosje bij elkaar, pratend, overleggend, terwijl het water in de afgrond bruist. Ze zijn reeds aan dit geweld gewend, en toch jaagt het soms plotseling de een of ander een rilling door het lijf.


  Na een moeizame voettocht door het dichte bos zijn ze aangeland op de plek, die Edward en Turoeboe hebben ontdekt. Oom legt zich op zijn buik, naast Edward, en door hun kijkers turen ze naar de diepte.


  „Je hebt gelijk," zegt oom. „Daar is zoiets als een pad. Daar ga ik maar eens kijken."


  „Ik ga voorop, oom!"


  „Waarom moet dat?"


  „Ik heb wel vaker zoiets bij de hand gehad! En u hebt zelf een keer gezegd, dat dat belangrijk was,"


  Oom glimlacht even. „Maar je hebt me nog nooit je papieren laten zien."


  „Haal ze voor de dag, Edward!" commandeert de piloot. „Je afgronddiploma's . .."


  Oom maakt een nonchalant gebaar. „Ik weet het goed gemaakt, Edward. Jij gaat het eerst. Wielema en Turoeboe houden je stevig vast met het touw. Ik controleer de afdaling vanaf dat punt daar. Dat steekt behoorlijk ver vooruit. Zelf kijk je natuurlijk ook goed uit je ogen. En je revolver houd je schietklaar. Maar niét schieten als het niet uiterst noodzakelijk is! Je weet, dat ik hier ben gekomen met een vreedzaam doel."


  Edward weet dit.


  Hij maakt zich klaar.


  Even later daalt hij reeds, zinkt hij langzaam verder, de kilte in, en de schemering. Grauw glijden de wanden hem voorbij. Hier en daar liggen aderen van een andere kleur: woest, vurig oranje, of giftig geel. Steeds luider bruist het water. Eindelijk bereikt hij de vaste grondstrook, even boven de stroom. Nauwlettend kijkt hij om zich heen, maar iets dat een bedreiging vormt, ontdekt hij niet. Alleen het water — dat schijnt te dreigen.


  Hij kijkt omhoog, naar oom. Hij wenkt. Enkele minuten later staat oom naast hem. IJverig en geconcentreerd gaat die beginnen aan een serie opnamen van de kloof. En als ze na een kwartiertje weer op de rand van het ravijn zijn teruggekeerd, knikt oom tevreden. „Mensen, allemaal weer bedankt. Morgen gaan we verder."


  Edward is minder voldaan dan oom. Hij had gehoopt, iets te ontdekken dat werkelijk de moeite waard zou zijn.


  Enkele dagen gaan voorbij, zonder dat er iets bijzonders voorvalt. Alleen oom is enthousiast. De natuur is van een woestheid, die bijzonder boeiend is. En wat het overige betreft, die dieren waar hij op gehoopt heeft — wie weet, wat er nog allemaal gebeurt!


  De avond nadert weer. Edward zit wat ontmoedigd bij het vuur. In zijn verbeelding is de tocht langs de Nijlravijnen steeds het hoogtepunt geweest van hun expeditie. Daar zou hij vast en zeker de meest interessante dingen beleven! De werkelijkheid valt bitter tegen, hoe spookachtig dit landschap ook is.


  Er klinken stemmen. Hij ziet om. De tolk is op oom toegelopen. Hij is in gezelschap van een inheemse. Het schijnt, dat de man iets bijzonders te vertellen heeft. . . Oom reageert verrast. . . Edward komt er nieuwsgierig bij staan...


  „Vreemde sporen van een groot dier. . .," vertaalt de tolk.


  De inheemse kijkt angstig. Vragend richt hij zijn ogen op de tolk. Dan klinkt zijn stem weer.


  De tolk vertaalt:


  „In de diepte."


  Edward kijkt ademloos naar oom.


  Die vraagt gespannen:


  „Waar kan ik ze vinden?"


  Via de tolk krijgt hij het antwoord. De afstand tot de plaats waar de sporen zich vertonen is niet zeer groot.


  Oom vraagt, of de inheemse hen er heen wil brengen.


  De arme kerel siddert, als hij dit verzoek ontvangt.


  Oom zegt, dat hij er een zaklantaarn mee kan verdienen. Edward diept snel zo'n voorwerp uit de voorraad op, en laat het lampje branden. De ogen van de tijdingbrenger beginnen te schitteren.


  Het licht is sterker dan zijn angst. Hij is bereid, hen naar de vreselijke plaats te brengen.



  Wanneer ze die bereiken, is de zon reeds verdwenen achter het woud. Edward en oom buigen zich over de rand van de kloof. Maar daar beneden is het al zo donker, dat ze niets meer kunnen onderscheiden. Woest raast het water.


  Ze zullen tot de morgen wachten.


  Opgewonden zoeken ze het kamp weer op. Het vuur vlamt en de harpspeler laat zijn donkere vingers langs de snaren gaan. Achter hem stijgt gebrul op uit de aarde, uit de afgrond van de Nijl. De gramme waterstem. En Edward rilt. Hij is gaan zitten en peinst. IJl klinkt het harpspel tegen de grommende achtergrond. Wat leeft daar in die diepten? Wat zullen ze ontdekken, als het weer morgen is? Het is alsof er roofdierhorden verbolgen over de verborgen bedding stormen. . . Een kille damp stijgt uit de afgrond op.


  Opnieuw bereiken ze het aangegeven punt. Door hun kijkers bespieden ze de diepte. Die ligt nog in een nevel. Vaal glimmend schiet het water er doorheen. Sporen zijn nog niet te onderscheiden.


  Zwijgend wachten ze. Ook de leden van het escorte zwijgen. Aan de overkant van de kloof liggen Wielema en Turoeboe. Met de helikopter zijn ze er heen gevlogen. Ze moeten onderzoeken, of de rotswand aan de kant waar oom en Edward zich bevinden, verdachte holen of spleten vertoont. Voorzover Edward kan constateren is dat met de andere wand niet het geval. Maar de dampen houden nog steeds een deel verborgen. .. Geleidelijk worden ze minder dicht; een krachtige luchtstroom trekt met een flinke zuiging door het ravijn .. .


  Dan. . .


  Een bleekgele strook wordt plotseling zichtbaar ... en daar, in dat geel, vaag te onderscheiden, staan sporen . . . !


  Er gaat een huivering door Edward heen. Met een ruk kijkt hij opzij, naar oom. Die kijkt in een andere richting omlaag, heeft nog niets in de gaten . .. Met heftige gebaren maakt Edward hem opmerkzaam op de sporen. Het is alsof oom een schok krijgt. Edward voelt, wat dit moment voor hem betekent: een schitterend hoogtepunt! Hier zal heel de wetenschappelijke wereld over spreken! Maar wie zal kunnen begrijpen, hoe moeilijk het geweest is, om dit punt te bereiken? Wat oom er wel allemaal voor over heeft gehad? — Zie: steeds duidelijker tekenen de sporen zich af!


  Onbeweeglijk, alsof hij zijn ogen niet vertrouwt, ligt oom te turen. Even kijkt hij Edward aan, sprakeloos van verrukking. Dan richt hij opnieuw de kijker. Ook Edward tuurt weer in de diepte. De gele bank steekt nu duidelijk af tegen de lilakleurige nevel, die nog boven de laagste plaatsen hangt. De strook met de sporen ligt een heel eind boven het waterniveau.



  De sporen.. . Edward weet, dat oom rekening heeft gehouden met de mogelijkheid, dat ze afkomstig zouden zijn van een nijlpaard of een krokodil. Met zorg in zijn stem heeft hij dat gezegd, de afgelopen avond. Nu blijkt echter overduidelijk, dat dit niet het geval is! De vorm is totaal anders! Maar een groot dier is het ongetwijfeld! Want de afdrukken zijn van een behoorlijk formaat. Dat is gemakkelijk vast te stellen; naast de sporen ligt een tak met een paar bladeren van het soort dat laag boven zijn hoofd hangt, en die vormen dus een goede maatstaf. Ook oom blijkt tot dezelfde slotsom te zijn gekomen. Hij kijkt Edward aan, krult zijn lip en beweegt even zijn hoofd heen en weer, alsof hij zeggen wil: Dat moet een kanjer zijn!


  Ja, het is allemaal erg opwindend — maar Edward zou nu toch zo langzamerhand wel eens wat méér willen zien dan die sporen! Het monster zélf! Waar houdt het zich op?


  Het water is nu duidelijk zichtbaar. Ze stellen vast, dat er zich in de wand aan de andere zijde geen spleten bevinden en geen holen die groot genoeg zijn om te kunnen dienen voor verblijfplaats van het bewuste beest. Uit de tekens die Wielema geeft, blijkt duidelijk dat van de tweede rotswand hetzelfde gezegd kan worden. Het monster heeft zich dus verwijderd. Zwemmend? Dat hoeft niet per se. Immers, de droge strook langs de rotswand zet zich voort, op iets lager niveau. Dat lagere gedeelte is steenachtig. Het is logisch, dat geen enkel dier in die harde laag een voetafdruk kan achterlaten.


  Ze lopen een eind stroomopwaarts langs de rand van het ravijn, aldoor met hun kijkers de rotswand onderzoekend. Hier en daar is de wildernis bijna ondoordringbaar. Ze vorderen dan ook niet snel. Van Wielema en Turoeboe, die aan de overzijde oprukken, geldt hetzelfde.


  Tenslotte maken ze rechtsomkeert. Als ze terug zijn bij het punt waar de sporen zijn ontdekt, staan ze geducht te hijgen. Ze pauzeren een poosje, maar het ongeduld drijft hen al spoedig weer voort, nu stroomafwaarts. Het tweetal aan de overzijde volgt hun voorbeeld. Maar ook deze tocht levert geen bijzondere resultaten op. Tenslotte geeft oom een sein. Wielema begrijpt, wat de bedoeling is. Hij en Turoeboe verdwijnen in het woud, en vliegen vervolgens terug. Ruim een uur later voegen ze zich bij oom en Edward.


  „Ziezo," zegt oom. „Dan ga ik nu maar eens een kijkje nemen daar beneden."


  ,,Ik ga mee, hoor!" verzekert Edward. „Het is niet vertrouwd, dat u daar op uw eentje de boel onderzoekt. Als u daar bij die sporen zit te kijken, kan dat monster u zomaar in de rug aanvallen!"


  Oom maakt geen luchtige opmerking, zoals anders nogal eens gebeurt. Hij kijkt peinzend. En er is niemand, die zich daarover verwondert. Men heeft immers te doen met een dier waarvan men geen enkele levensgewoonte kent. Waar trekt het zich terug? En hoe verplaatst het zich?


  Ze staan naast elkaar op de steenachtige strook, Edward en oom. Beneden hen jaagt het water voorbij. Rechts is de leem-achtige bank, waarin de sporen zichtbaar zijn. Terwijl Edward nauwlettend om zich heen kijkt, met de revolver in de hand, onderzoekt oom nauwkeurig de voetafdrukken. In zijn voorhoofd staan diepe rimpels. Langzaam schudt hij zijn hoofd. Het is hem niet gelukt, de sporen bij een bepaalde klasse onder te brengen. Ze hebben inderdaad te doen met een dier dat tot nog toe nooit is waargenomen!


  Hij neemt foto's van de sporen. Als het hier maar niet bij blijft! Het mag hier niet bij blijven! Dit dier moet worden opgespoord! Resoluut neemt hij zijn besluit. Ze begeven zich op weg, over de harde strook, in de richting die het dier genomen schijnt te hebben: stroomafwaarts. Boven hen bewegen zich Wielema en Turoeboe met de leden van het escorte.


  Nog hangt er nevel in de kloof. En schemering. En een ijzige kilte. Langzaam trekken ze voort. Het water haast zich voor hen uit, alsof het angstig is voor de geheimen en de dreiging, die hier aanwezig zijn. .. Edward huivert. Verstolen kijkt hij even naar het gezicht van oom. Het zegt hem voldoende: ook oom voelt zich niet bepaald op zijn gemak!


  Toch zouden ze geen van beiden terug willen gaan!


  Behoedzaam lopen ze verder door de bochtige, spookachtige krocht. Opeens . . . Edward déinst terug. Een drakenkop schiet te voorschijn. . . een lange, lage romp, die schommelt, een staart... die meegesleept wordt. . . Het beest is wel twee meter lang! Enkele momenten later is het reeds weer verdwenen, juist wanneer oom zich hersteld heeft en zijn toestel richt. . .


  Te laat.



  Oom glimlacht enigszins gedwongen. Edward kijkt vragend. Dit was het dus? Een reuzenhagedis? Een varaan?


  Maar oom schudt zeer beslist zijn hoofd. De sporen wezen op een ander dier!


  Met meer behoedzaamheid nog dan tevoren vervolgen ze hun tocht door de kilte en de schemer. Op één plaats is geheimzinnig schijnsel. Er flikkert, iets. Het is een plaats waar zonlicht binnenvalt. Vreemde, onwezenlijke kleuren liggen over het gesteente: bananengeel, het paars van bougainville en het rose van flamingoveren — een kleine, steile tuin van steen temidden van de schemertinten. Even later is het toverachtige vlak reeds weer uit het gezicht verdwenen. Ze hebben weer een bocht genomen.


  Boven hun hoofd zijn nog steeds de wapens van de piloot en de leden van het escorte. Even steekt de punt van Turoeboe's speer scherp af tegen de lucht.


  Maar enkele minuten later bereiken oom en Edward een punt, waar een andere kloof uitkomt in het Nijlravijn. Over de bodem stroomt water, maar een hindernis vormt het niet. Ze zullen gemakkelijk via de stenen die er bovenuit steken de overkant kunnen bereiken en zo hun tocht vervolgen. Maar als de boven-wacht bij dat dwarsravijn achterblijft, is het niet vertrouwd om verder te gaan. Het beste is dus, dat Wielema en Turoeboe de helikopter nemen en daarmee naar de overzijde van het dwarsravijn vliegen.


  Intussen blijven oom en Edward wachten bij de driesprong, waar het heldere water van het zijriviertje snel langs hun voeten stroomt. De zon heeft hier ruimschoots gelegenheid om de bodem te beschijnen. Het water schittert en fonkelt. Het is alsof er goud doorheen zit, en plotseling herinnert Edward zich wat oom hem een keer verteld heeft: in sommige rivieren van dit land is goud aangetroffen! Hij vond dat toen nogal opwindend — maar nu doet het hem weinig. Het monster is van oneindig meer belang. Waar huist het? Is het verder gegaan? Of is het in dit dwarsravijn verdwenen? Ook oom kijkt weifelend in beide richtingen. Een spoor is nergens te ontdekken.


  Schuin boven hun hoofd is even een stukje van de helikopter zichtbaar. En na een tijdje verschijnen weer de hoofden van Wielema en Turoeboe over de rand van het ravijn. Verder dus maar!


  De strook is nu behoorlijk breed. 


  Heeft het dreunend geraas van de helikopter misschien iets uitgericht? — Plotseling staan oom en Edward stil, als vastgezogen . . . Een zware, ruwbehaarde kop komt langzaam te voorschijn uit de rotswand. Diepliggende ogen flikkeren kwaadaardig . . . Een donkere, krachtig gebouwde romp verschijnt. . . en dan een algengroene staart, slap, lang en onbehaard. . . Een moment staat het afgrijselijke monster in een agressieve houding, de linker voorpoot gaat dreigend omhoog en uit de muil dringt een sissend, bijna fluitend geluid — en dat is nog het meest verschrikkelijke van alles . .. Edward is koud van ontzetting en in een flits ziet hij, dat oom staat te beven. .. iets wat hij nog nooit eerder heeft gezien . . . Dan wendt het gedrocht zich af en schuifelt schommelend en sissend voor hen uit. Na enkele minuten is het om een bocht verdwenen.


  Pas dan komen ze tot bezinning. Op ooms gezicht staat nog de ontzetting. Maar ook iets anders staat er op afgedrukt: hevige spijt! Omdat hij zó verbijsterd was, dat hij verzuimd heeft opnamen te maken . . .


  Even later is hij weer de oude oom Theodoor: die dóórzet! Wat hij ontdekt heeft, is zo uniek, dat hij er foto's van móét hebben!


  Uiterst langzaam gaan ze verder. Met een grote boog wijkt de rotswand terug. Onderaan is een donkere holte .. . Huisde het monster daar? En is het opgeschrikt door het geluid van Wielema's machine?


  Doordat de rotswand terugwijkt, is er zoiets als een pleintje ontstaan. Zo is het mogelijk, om op een betrekkelijk veilige afstand het hol te passeren. Als ze er recht tegenover zijn, krijgen ze de indruk, dat het erg ondiep is. Edward neemt zijn zaklantaarn. Het licht spuit naar binnen . . . Ogen flikkeren ... Maar dan zien ze al, dat het schitterende rotsschilfers zijn. Het hol is verlaten.


  Ze gaan verder. Ze zijn er op bedacht, dat het monster hen tegemoet kan komen, op zijn terugweg naar het hol. In zijn ene hand draagt oom de camera, in de andere houdt hij de revolver. Zijn gezicht staat uiterst gespannen.


  Ze sluipen bijna. Voor hen uit valt weer zonlicht in de kloof. Weer schijnt er een ravijn in uit te monden. Ze wéten al niet beter. Het is immers kenmerkend voor dit land, dat het verdeeld is in ruwgevormde brokken? Het is heel goed mogelijk, dat Wielema en Turoeboe zich voortbewegen langs de rand van een eiland, zoals er zovéél zijn; een stuk grond, geïsoleerd door kloven. In één ervan moet zich het gedrocht bevinden .. . Waar?


  Ze hebben nu het nieuwe dwarsravijn bereikt. Ze blijven staan. En boven, aan de rand, staan Turoeboe en de piloot. Voor Wielema betekent de nieuwe kloof geen verrassing. Hij heeft zich, voordat hij de helikopter aan de grond zette, even georiënteerd. Het terrein waar ze gedaald zijn is aan alle zijden door ravijnen omringd. Verder is het voor een groot gedeelte onbegroeid. Op dat kale gedeelte staat het toestel.



  Wielema tuurt afwachtend naar beneden. Zal Edwards oom het teken geven voor een volgende helikoptersprong?


  Edwards oom staat nog in beraad. Edward begrijpt wel waarom.' Als ze zonder meer verder gaan, lopen ze de kans, dat ze in de rug worden bedreigd. Het monster kan zich immers in dit zijravijn hebben teruggetrokken? . . . Maar het is ook mogelijk, dat het dier rechtdoor gegaan is. Als zij dan de dwarskloof gaan onderzoeken, zal het intussen ongemerkt kunnen passeren, op zijn terugweg naar het hol. ..


  En daar is het opeens ... Onverhoeds is het genaderd . .. Geluidloos ... Daar staat het, op een afstand van zo'n meter of tien. . . De nek is gebogen, de kop hangt laag boven het gesteente, de ogen loeren. De ontzaglijke voorpoten staan enigszins schuin naar buiten. Uit heel de houding van het monster spreekt absolute onverzettelijkheid — èn de lust om aan te vallen... Of daagt het hen uit? Zoals een gorilla? Uit de muil klinkt weer het sinistere gesis. De staart ligt als een ijzingwekkende giftslang, groen en bochtig, op het gesteente. — Oom kiekt. Edward kan het bijna niet geloven. Langzaam schuifelen ze achteruit. . . Het gedrocht verzet zijn poten, komt hen na . . . Edward staat klaar met zijn revolver. „Niet schieten nog!" gebiedt oom. „Misschien is dit het laatste exemplaar!" Dreigend nadert het monster. „Kom!" zegt oom. Ze haasten zich terug. Telkens kijkt Edward om. Het monster is blijven staan. Woedend kijkt het hen na. Het schijnt te weifelen. Ieder ogenblik kan het een achtervolging inzetten . . . Edward ziet het. Hij ziet niet de steen, die hij ontwijken moet. . . één van de vele die hier liggen .. . Hij struikelt, slaat tegen de grond — en alsof het monster op dat moment gewacht heeft: daar komt het, snel...


  Oom Theodoor is juist verdwenen om de bocht. ..


  „Oom!"


  Het sissende monster is nu vlakbij. Opeens komt oom Theodoor weer te voorschijn. Hij ziet het dreigende gevaar .. . richt zijn revolver.. .


  Het monster deinst terug.


  Even later is het om de volgende bocht verdwenen.



  „Er achteraan!" schreeuwt Edward.


  „Jóngen, dat is levensgevaarlijk!"


  Maar Edward is reeds weer op weg. . .


  Turoeboe schreeuwt:


  „Mr. Wielema! Pas op!"


  Gelijktijdig springt hij opzij.


  Geschrokken draait de piloot zich om, hij richt zich op, staart plotseling verbijsterd . . .


  Want daar, op een afstand van twintig, dertig meter, verrijst het uit een geheimzinnige, nog niet door hem geziene opening in de grond, tussen dicht struikgewas ... het monsterlijke wezen... Het komt langs een helling omhoog, woest klauwend met zijn poten in het onvaste, rollende gesteente ... In een wolk van rossig stof verheft het gevaarte zich op de achterpoten, als een gorilla — en met een onwaarschijnlijke snelheid weet het zich op die achterpoten te verplaatsen. . .


  Wielema staat daar roerloos.


  Blijkbaar is dat zijn geluk. Het monster schijnt hem niet te zien! Het beweegt zich in een heel andere richting. Woest en snel raast het door de struiken . . .


  Opeens dringt het tot Wielema door, dat in die richting het vliegtuig staat! Wil het monster zijn woede koelen op dat spinvormige gevaarte, dat hem met zijn gebrul heeft opgeschrikt?


  De vlieger rent al. . . Het struikgewas verspert hem de weg, hij slaat en springt, bereikt tenslotte toch het open terrein — en ziet, dat het gedrocht juist de machine heeft bereikt.. . Op dat moment valt er een schot. . . Het is gelost door Edward, die het monster is nagestormd, de helling op die zich in het dwarsravijn bleek te bevinden — een nauwe sleuf, indertijd ontstaan door een instorting — en die het vervolgens nazet op de vlakte . . . Weer knalt zijn revolver . .. Het monster keert zich om . . . Edward laat zich vallen. Alarmerend klinkt zijn stem:


  „Wielema, zoek dèkking!"


  Automatisch gehoorzaamt de piloot — en bijna gelijktijdig ziet hij, dat ook het monster dekking heeft gezocht, en — dat het vüürt... De klauw omklemt een revolver .. .


  Ketsend slaat een kogel tegen het gesteente. En wéér lost het gedrocht een schot . . .


  Edward schreeuwt:


  „Oom, pas op! -— Wielema, het zijn vliégtuigrovers!"


  Pas dan ziet Wielema een tweede gedaante, een kérel, die langs de struiken schuift... en die een masker draagt, een vreselijke tronie . . .



  Kogels en gedachten flitsen. Edward staart. . . Zo'n masker kén ik, kèn ik! Ik heb het gezien in de Kongo, tijdens de speurtocht naar vermisten! Een négermasker! Maar — daarna ... Ja! Ja! In de studeerkamer van doctor Balwick .. .


  Langzaam schuift hij vooruit, aldoor vurend. De twee bandieten liggen vinnig schietend bij de helikopter . . . Edward geeft Wielema een teken. Behoedzaam beginnen ze aan een nieuwe manoeuvre: een omtrekkende beweging, onder dekking van het omhoogstekende gesteente...


  Tenslotte naderen ze de schurken van de andere zijde.


  De speer van Turoeboe suist door de lucht. De man met het masker wordt bijna getroffen. Opnieuw neemt Edward de bandieten onder vuur. De knal van Wielema's revolver volgt als een echo, vlak daarop. Het derde schot is van oom Theodoor, die woedend van opzij de kerels gaat bestoken.


  De bandieten gedragen zich fanatiek. De één is bezig zich te ontworstelen aan zijn dierlijke vermomming.


  „Ze gaan er vandoor, Edward! Let op!"


  De gruwelijke dierenkop wordt op de grond gesmeten, en op hetzelfde moment rukt de ander zijn masker af. Met wilde ogen kijken de bandieten in hun richting . ..


  Edward heeft het gevoel, dat hij droomt... En Wielema heeft precies dezelfde gewaarwording ... Ze vergeten om te schieten . . .


  „Wiélema — die kerels kén ik!"


  Fel blinkt een schedel in het licht. Vals flikkeren twee paar ogen ...


  Wielema staart...


  „Wielema — dat zijn die bandieten van de spéürtocht! Gered en Lipoli!"


  De list van de schurken is gelukt. Ze zijn ontkomen. Ze hebben zichzelf ontmaskerd, om de anderen in verwarring te brengen. Op het gevechtsterrein ligt hun uitrusting: de pels, de staart, het negermasker. Zelf zijn ze weggeglipt, de helling af van het ravijn.


  De helikopter staat nog onbeschadigd te blinken in het licht.


  „Zo!" zegt oom bitter. „Dat was het dus!"


  Met grimmige gezichten staan ze bij elkaar.


  „En nu begrijp ik ook wel," zegt Edward, „waarom er geen enkele reactie kwam op dat luchtgevecht boven de Nijlbron! Dat zijn natuurlijk dezèlfde kerels geweest! Je kunt je nu eenmaal op verschillende manieren vermommen ..."


  Oom en Wielema staren hem aan.


  „Verdraaid," zegt oom, „Daar zeg je zo wat!"


  Wielema knikt langzaam.


  „Ik vertrouwde het toen immers al niet," zegt Edward. „Daarom schoot ik meteen. Maar ja, toen jullie het over een uniform hadden, had ik natuurlijk op slag spijt als haren op m'n hoofd!"


  „Nou, wat dat betreft, zal die éne kerel in ieder geval niet veel spijt hebben," merkt Wielema op. „Want die heeft geen énkel haartje op z'n hoofd, geloof ik!"


  Over ooms gezicht glijdt een lachje, maar snel keert de ernst terug.


  „Destijds," zegt Edward, „met die speurtocht naar vermisten, hebben ze een hartgrondige hekel aan ons gekregen!" *).


  „Dat wil zeggen: aan jou en mij," verbetert Wielema. „En aan Turoeboe natuurlijk."


  „En mij nemen ze dan maar op de koop toe!" verklaart oom giftig. „Daar boven de Nijlbron zijn ze beslist van plan geweest om ons met helikopter en al uit de weg te ruimen! Het was wel een buitengewoon geniepige opzet, dat moet ik zeggen! Als we in dat moeras getuimeld waren ... Nou, vul maar aan."


  „U hebt gelijk," zegt Wielema. „We zouden misschien spoorloos verdwenen zijn. En ..."


  „Ja maar," valt Edward in, „ik zit nog aan andere dingen te denken! Waarom stond onze helikopter niet in Dzjiboeti? Wie hebben daar de hand in gehad? En verder: dat fragment van dat gesprek, dat op de band stond! Daar had men het toch óók naar weer over die kerels met hun helikopter? Dat waren wij! En die dat zéiden, waren zij! Want er is nog méér: In dat grensgebied van Kenya werd ik gearresteerd, hè? Omdat men een paar kerels op de korrel had! Van één van die kerels hadden ze een foto, daar in die politiepost. Ik kon niet veel onderscheiden, de afstand was te groot en het licht was niet al te best. Maar één ding zag ik wél: het was iemand met een kale schedel."


  „Nu zegt dat niet alles, Edward," merkt oom fijntjes op. „Mijn haren beginnen ook al aardig uit te vallen. Voor een deel is dat trouwens wel te wijten aan de ergernis, die dat miserabele tweetal mij voortdurend heeft bezorgd. .. Maar goed, je begrijpt me wel: er zijn méér mensen met een kaal hoofd."


  ,,En daar zijn heel wat góéie mensen onder," verzekert Wielema.



  „Natuurlijk!" Edward lacht. „Maar we hebben het nu over een bepaald iemand. Ik probeer het ene geval te combineren met het andere."


  „Ik geef toe," zegt oom, „dat er verband schijnt te bestaan."


  Wielema knikt. — „Inderdaad!"


  „We zijn er nog niet," zegt Edward.


  „Zéker niet!" valt oom uit. „Maar ik laat me niet op de kop zitten!"


  „Nee, maar ik bedoel het anders, oom. Ik bedoel, dat er nog meer aanwijzingen zijn. In de trein naar Dzjiboeti vertelde die meneer Kliphuis me iets over twee kerels. Die hadden zich bij de overheid aangediend als geologen. Ze hadden de beschikking gekregen over een vliegtuig van een speciaal type. Met dat vliegtuig waren ze er vandoor gegaan! Geologen dus. En hoe noemden Cered en Lipoli zich, toen we ze de eerste keer ontmoetten, tijdens die speurtocht indertijd? Dat weet Wielema ook nog wel."


  „Heel goed," zegt de piloot. „Geoloog!"


  „Daarom!" besluit Edward. „Ik geloof vast, dat het steeds dezelfden zijn!"


  „Het lijkt er heel veel op," erkent oom. „Maar dan moet ik er volledigheidshalve toch nog bijzeggen, dat ze hun beroep blijkbaar niet trouw zijn gebleven! Ongelofelijk, wat een schurken! Maar hoe komen die kerels telkens op ons spoor?"


  „Dat spoor stond immers uitgestippeld in de krant, oom. En als je dan over een vliegtuig beschikt... Ik heb immers ook al eens zo'n geheimzinnig wielspoor ontdekt in een vallei."


  „Je hebt gelijk . .. Ach ach, wat een ellende."


  Even is het stil.


  „Maar nu is het me toch nog niét duidelijk," zegt Wielema, „waar het die kerels eigenlijk om begonnen is."


  „In de eerste plaats om óns," zegt Edward. „Dat bewijst die aanval boven de Nijlbron. Maar die aanval van zopas bewijst, dat ze ook wel degelijk belang hebben bij ons tóéstel!"


  Oom knikt. „De opzet was door en door geraffineerd," zegt hij strijdlustig. „Die inheemse, die ons attent maakte op dat vreemdsoortige voetspoor, hier in dat ravijn, was vermoedelijk omgekocht. Hij kan ook te goeder trouw zijn geweest. Maar hoe dan ook: wij zijn er ingetippeld. Het zou me niet verwonderen, als dat zogenaamde monster van plan geweest is, om Edward en mij onschadelijk te maken. Als Wielema en Turoeboe niet


  steeds hadden opgelet, aan de rand van het ravijn, had het ons vermoedelijk neergeknald. En die andere kerel zou intussen Wielema en Turoeboe voor zijn rekening nemen, dat was natuurlijk de opzet! Versterkingen zouden we niet dadelijk hebben kunnen krijgen, want het plateau was door ravijnen omringd. Daar hebben ze ons natuurlijk welbewust naar toe gelokt! Daar stond dus de helikopter en als die niet meer verdedigd kon worden, konden zij er onbelemmerd mee vandoor gaan!"



  Grimmig kijkt oom Theodoor om zich heen.


  Edward begrijpt heel goed, wat dit alles voor hem betekent; dat het een vreselijke ontgoocheling voor hem moet zijn. Hoe enthousiast en onverschrokken stond oom daar in dat ravijn te werken met zijn apparaten! Dit werd de opname van zijn léven!


  — Maar het heeft hem bijna het leven gekóst! .. .


  Oom laat echter zien, dat hij een teleurstelling weet te ver-wérken. Op zijn gezicht verschijnt een lachje, dat iets van zijn goedmoedigheid vertoont.


  „Het is goed afgelopen, mensen," zegt hij. „'t Is jammer dat die kerels ontkomen zijn. En we zullen natuurlijk voorzichtig moeten blijven. Maar ik heb zo 't idee, dat ze het niet nóg eens zullen wagen om ons aan te vallen."


  „Waarom denkt u dat?" vraagt de piloot.


  „Omdat ze weten, dat het ons nu wel duidelijk is, met wie we te maken hebben! Dat maakt hen wel voorzichtig!"


  Wielema kijkt sceptisch. „Het is mogelijk, dat u gelijk krijgt. Ik twijfel er aan. Het zijn brutale heren! Heeft Edward van die Kliphuis niet gehoord, dat ze dat vliegtuig een tijd geléden al gestegen hebben? Maar intussen blijven ze maar onbekommerd rondtoeren in hetzelfde land ..."


  „Omdat ze het op óns hadden voorzien," zegt oom.


  „Dan nóg noem ik het zeldzaam brutaal," verzekert de piloot.


  — „Wat wou jij zeggen, Edward?"


  „Dat het niet zo is als oom denkt. Dat vliegtuig, waar Kliphuis het over had, is gestolen al lang voordat onze plannen gepubliceerd werden. Dat vind ik juist zo raadselachtig. Voordat wij arriveerden, werd dat vliegtuig meer dan eens gesignaleerd."


  Oom en Wielema kijken verbaasd.


  „Wat houdt dat in?" vraagt oom tenslotte.


  „Dat ze hier nog met een ander doel opereerden," zegt Edward.


  Wielema's ogen worden groot. „Een ander doel, zeg je?"


  „Ja."


  „Wat kan dat dan zijn?"



  „Wist ik het maar."


  „Ja, precies," zegt oom, en het klinkt wat ongeduldig. „Ik geloof, dat je zo langzamerhand begint te fantaseren, beste jongen."


  Edward voelt zich gekrenkt. „U hecht dus geen waarde aan wat ik nu zeg?"


  „Niet veel in ieder geval." Oom lacht vergoelijkend. „Kop op, jongen! Iederéén fantaseert wel eens. Ik heb tenminste al gemeend, dat ik een onbekend dier zag. . ."


  De piloot lacht mee. „Een dier waarvan men dacht, dat het al uitgestorven was? Zo'n voorhistorisch geval of zoiets?"


  „Welja."


  „Ik zou zeggen, meneer Smit, noemt u het dan de Nijlosaurus."


  Ooms lach davert over het rotsachtige terrein. „Mensen, we •stappen in."


  „Edward, kijk niet zo woest," zegt Wielema. „Je doet niet voor de Nijlosaurus onder."


  „Pas jij maar op," grauwt Edward, „dat die Nijlosaurus jou niet in z'n klauwen krijgt!"


  Wielema lacht speels en bukt zich, terwijl hij langs de vermomming loopt. „Edward, je houdt nogal van souvenirs. Dit is z'n staart. Je hèbt al een kruik en een geweer..."


  „En die konden met die staart nog wel eens heel wat meer hebben uit te staan dan jij denkt!" snauwt Edward, met een verachtelijke blik op de algengroene sliert. „En verder zal het mij helemaal niet verwonderen, als blijkt dat het geval nog een heel ander staartje heeft!"


  Wielema knipoogt tegen oom.


  Die schudt zijn hoofd, alsof hij zeggen wil: De jongen is nu eenmaal onverbeterlijk.


  „Dat was al wéér mis, Rogio."


  De ogen van Rogio Lipoli flikkeren. „Je vertelt me geen nieuws. Het mag dan al weer een kwartier geleden zijn — als ik het me goed herinner, was ik er toch zelf bij!"


  „Hm. Je mag blij zijn, dat ze jou niet gegrepen hebben! Dan had je over enkele weken sissend rondgelopen achter de tralies van een dierentuin!"


  „Ik zou maar liever niet zo hoog van de toren blazen! Je kunt ook terecht komen achter een ander soort tralies! Er is nu eenmaal niet alleen sprake van gevangen diéren . . . !"


  „Jij vertelt mij geen nieuws! Ik geloof, dat we er allebei wel mee op de hoogte zijn, niet waar?"



  „Beter dan met de kunstgrepen, waarover Edward Smit beschikt! Het is mij nog alle dagen een raadsel, waar die vent weer vandaan gekomen is. Het ene ogenblik duikt hij met een vrachtauto in een duizelingwekkend diep ravijn, waar de hele santenkraam meteen in brand vliegt — en het andere ogenblik schiet hij je een revolver uit de hand vanuit een helikopter, boven de bron van de Nijl! En daarnet was het ook weer grotendeels aan hem te wijten, dat de hele zaak in de soep liep. En verder vraag ik me nog alle dagen af: hoe kwam de commandant van die tanks aan zo'n duidelijk signalement van Gologolo? Nu was het voor die strafcolonne een klein kunstje om driekwart van de bende in te rekenen. Plus de aanvoerder. Die kunnen we wel afschrijven! Maar nóg eens: ik maak me sterk, dat we ook dat allemaal te danken hebben aan die doorgewinterde Edward Smit! En ik vraag me af, of het niet het verstandigst is, om er een punt achter te zetten!"


  „Ik denk er niet aan! Die oom is een doorzetter, en Edward Smit niet minder — maar waarom zouden wij er voor onder doen?"


  


  29 De opgejaagde


  Wielema is wel degelijk op zijn hoede. En van oom geldt hetzelfde. In de dagen die volgen, merkt Edward dat voortdurend. Ook Turoeboe is opvallend waakzaam. Dat ze zich bij de Nijl zo hebben laten beetnemen, zit hem nog altijd dwars, en dat de kerels ontkomen zijn, betreurt hij niet minder hevig dan de anderen.


  De dagen en de weken schuiven voorbij, zonder dat ze ook maar iets meer van de kerels merken. Steeds meer begint het er op te lijken, dat het misdadige tweetal de aftocht geblazen heeft.


  ,,Wat denk jij ervan, Edward?" vraagt Wielema op een middag, als ze een korte oriëntatievlucht maken. Op een hooggelegen punt heeft de piloot het toestel aan de grond gezet en genietend van het mooie uitzicht op een steppe met geweldige termieten-pieken, zitten ze daar naast elkaar, terwijl een lekker windje door hun haren strijkt.


  De expeditie heeft de laatste tijd een nieuwe koers genomen; het stroomgebied van de Blauwe Nijl heeft men tenslotte definitief verlaten, omdat oom er een zeer bevredigend aantal opnamen had gemaakt.


  „Wat ik ervan denk?"


  „Ja. Ik voor mij begin te geloven, dat we ze kwijt zijn."


  ,,'t Is mogelijk. Eh ..."


  „Nou? Zeg het eens?"


  „Laatst zei ik ook wat, en daar werd om gelachen."


  „Ik beloof je, dat ik niet lachen zal."


  „Je lacht nù al, Wielema!"


  „Vertel nu maar."


  „Ik zei laatst, dat die kerels misschien al hier en daar opereerden, voordat wij arriveerden. Wat ze precies uithalen, weet ik niet. Maar veel goeds zal het niet zijn. Als je begint met het stelen van een vliegtuig.. . Het zou mij niet verwonderen als er méér gestolen werd."


  „Tja ... Best mogelijk. Ga verder."


  „Ja, kijk: als dat nu zo is, hè? Dan zou het best kunnen gebeuren, dat die kerels ons beschouwden als pottekijkers. Ze hebben geen prettige ervaringen met ons opgedaan indertijd, op die speurtocht. Het zou dus kunnen, dat wij gebieden doorkruisten, waar zij opereerden. Dat zouden ze natuurlijk bijzonder hinderlijk vinden. In dat geval kunnen ze hebben gedacht: Dat stel moet verdwijnen en als het kan, pikken we meteen hun toestel in."


  „Hm. . ." Wielema kijkt verrast. „Dit is een gezichtspunt, waar ik toch heus niet om lach, zoals je ziet. Je redeneert niet onlogisch."


  „Zie je, je moet één ding niet vergeten: zij zijn voor hun minderwaardig bedrijf aangewezen op bepaalde gebieden. Op de meest verlaten streken. De kans, dat ze tegen de lamp zullen lopen, is daar het kleinst. Maar — óóm zoekt óók juist dat soort streken. Daar vindt hij immers de meeste wilde dieren, en die landschappen zelf zijn ook vaak erg indrukwekkend, dat weten we. Dus: de kans dat wij die kerels voor de voeten gaan lopen, bestaat wel terdege. In ieder geval kunnen die kerels zelf gemakkelijk gaan denken, dat die kans bestaat!"


  Wielema knikt langzaam. „Er is geen speld tussen te krijgen," zegt hij.


  „Nu nóg wat, Wielema. Die inheemse, die ons vertelde van die gekke sporen, weet je wel? Wat was dat voor iemand? Hoe is het mogelijk, dat hij die sporen vond? Het was een zeldzaam verlaten oord daar. Hoe was het dan mogelijk, dat iemand uitgerekend dat ene punt ontdekte, waar die sporen zichtbaar waren? Hij hééft ze niet ontdekt, Wielema. Ik geloof er niets van. Men heeft het hem verteld. Wie waren dat? Die kerels. Maar dat heeft hij er niet bijgezegd. Hij maakte een argeloze indruk. Als hij werkelijk zo argeloos was als hij leek, had hij allicht iets losgelaten. Hij liet niéts los. En daarom zou het mij niets verwonderen, als die inheemse in dienst stond van die kerels. Dat ze medewerkers hebben, stond bovendién wel bijna vast. Want Kliphuis vertelde me ook, dat er vliegtuigbrandstof voor die kerels beschikbaar was gesteld. Die was naar verschillende plaatsen getransporteerd. Maar naderhand bleek alles verdwenen te zijn. Verdonkeremaand natuurlijk, net als het vliegtuig zelf. En bij die karweitjes hebben ze natuurlijk helpers gehad. Anders lukte het immers nooit!"


  „Dat is zo. Maar wat wou je daarmee zeggen?"


  „Niets. Ik kan niets bewijzen. Maar ik zit wel met een vraag. Ik denk nog dikwijls aan die overval op de Rinoceros-Express. Ik begin me af te vragen: stond dat geval óók met die kerels in verband? Hebben zij misschien gezorgd voor die vrachtauto's? Het hoeft natuurlijk niet. Maar wie kans ziet om een vliegtuig te stelen . .. Hè?"


  „Tja . . .," zegt Wielema weer. „Het zou kunnen. Het was wel weer een uitermate verlaten oord. Wat dat betreft... In ieder geval hoeven ze niet bang te zijn, dat je oom daar óók een kijkje gaat nemen! Die waagt zich daar niet, nu hij weet, dat zelfs een trein er gevaar loopt."


  „Precies!" zegt Edward en hij knijpt zijn ogen tot spleetjes. „Het zou mij niet verwonderen, als dat ook juist de bedóéling is geweest. Dat daarom die overval werd gepleegd! Om oom de stuipen op het lijf te jagen!"


  „Lieve tijd — Edward .. ." Wielema kijkt, alsof hij een schim ziet opdoemen uit een nevelbank. „Wat je daar zegt, klinkt gek. Maar het kon bést eens waar zijn! Vooral omdat het juist gebeurde, toen je oom er over dacht om de Danakilwoestijn in te trekken!"


  „Ja, ik vond het tenminste opvallend."


  Even nog zitten ze zwijgend naast elkaar.


  „We gaan maar weer," zegt Wielema.


  De afstand tot het kamp is niet groot. Ze vliegen over een tamelijk bosrijk gebied, bereiken vervolgens een grasvlakte — en kijken plotseling verbaasd. In de verte zien ze een wild tafereel: een breedgerekte troep buffels. De dieren rennen allen in dezelfde richting ... „Wielema!" Edward wijst. Voor de razende horde uit rent een eenzame figuur. . . Edward tuurt reeds door de kijker.. . Twee zwarte voeten vluchten door het gras .. . Turóéboe! Wanhopig tracht hij nog een voorsprong te behouden. Maar dat zal hem niet gelukken! Zienderogen lopen de woedende gevaarten op hem in . . .


  „Wielema! Het is Turoeboe! Snel!"


  De vlieger knikt. Hij heeft het al gezien. Uiterlijk is hij volkomen kalm. Hij doet, wat hij kan. Met brullend geweld spoedt de machine zich voort, in de richting van de horde. Intussen wordt echter de afstand tussen Turoeboe en de dieren angstwekkend klein . . .


  Vertwijfeld rent de arme jongen voort. Even ziet hij om. Hij hoort de machine, ziet hem komen, maait wild met een arm door de lucht — een moment, dan rent hij al weer. Maar zijn voorsprong wordt steeds kleiner ... De snelheid en de doelbewustheid van de grauwbruine horde zijn verbijsterend. Een kolossale stier heeft de leiding. Aan beide zijden van zijn flanken rennen de andere dieren mee.


  Edward houdt zijn adem in van spanning. Hij staat klaar: met de revolver en de kabel. Als het nog maar lukt. ..



  Dit is iets vreselijks, dit schouwspel van de opgejaagde, onbarmhartig achtervolgde neger . . .


  Op een hoogte van nog geen drie meter raast de machine over de buffelkoppen heen . . . recht op Turoeboe af .. . Enkele dieren schieten geschrokken weg, in schuine richting. Maar de rest zet fanatiek de achtervolging voort... De reuzenstier stormt reeds met gebogen kop op Turoeboe af. Edward vuurt. Hij mist. Maar het tweede schot is raak. Het beest stort voorover en een tweede tuimelt er onverhoeds overheen. Turoeboe staat wild met zijn armen te zwaaien ... De kabel hangt uit.. . Turoeboe grijpt hem, komt los van de grond... De buffels, schichtig vanwege de schoten en het geronk, blijven even op een afstand . . . Turoeboe belandt in het toestel. Op zijn gezicht is nog de ontzetting zichtbaar. Maar snel verschijnt vervolgens zijn blijde lach.


  Beneden hen verspreiden zich de buffels. Turoeboe rilt.


  Het toestel zet koers naar het kamp.


  


  30 Informaties in het oerwoud



  Als ze de zuidwestelijke oerwouden naderen, vraagt Edward aan oom Theodoor, of die van plan is dat hele gebied te doorkruisen.


  "Nee, dat zal niet gaan."


  „Te groot, zeker?"


  „Véél te groot. Ik doe net als overal. Ik probeer de meest interessante gedeelten te vinden."


  „Ja. Het zou misschien gemakkelijk voor u zijn, als iemand u daarover in kon lichten. Ik denk aan Kliphuis."


  „Aan wie?"


  „Aan die meneer, die met mij naar Dzjiboeti reisde in de Rinoceros-Express. Weet u niet meer?"


  „O die, ja ja. Werkt die hier?"


  „Bij de bosbouw. Het district heeft hij genoemd. Ik heb het genoteerd." Edward haalt een notitieboekje uit zijn zak. „Kijk. Dit moet het zijn."


  „Prachtig! Als we hem maar kunnen vinden! Maar we zullen ons best doen. Zo iemand weet allicht heel wat te vertellen over deze wildernis."


  Edward knikt.


  Geheimzinnig strekken de oerwouden zich uit op de glooiingen van de zuidelijke bergen. Het duurt geruime tijd voordat ze iemand vinden, die hun het pad kan wijzen, dat naar het kamp van Kliphuis voert.


  ,,Wilt u ons bij hem brengen?" laat oom aan hem vragen.


  Maar de man voelt er niet voor. Wel is hij bereid, hun uitvoerig te vertellen, hoe ze gaan moeten om te komen waar ze willen zijn; via een slingerend voetpad en een kleine pas, en daarna langs een rivier.


  „Is het nog ver?"


  „Het is nog ver."


  „Kunnen wij er nog voor de avond zijn?"


  „Indien u sneller reist dan de zon."


  Oom haalt zijn schouders op. Ze zijn er allemaal al aan gewend geraakt, dat men zich in Ethiopië graag op dichterlijke wijze uitdrukt.


  De helikopter is achtergelaten op een steppe, onder strenge bewaking van Wielema, Turoeboe en een deel van het escorte. De rest vergezelt oom en Edward door de mateloze wouden. Het pad is smal. En eenzaam is de wildernis. Ze zien geen mens. Oom Theodoor geniet. Vaak blijft hij staan, om opnamen te maken. Edward kan maar moeilijk zijn ongeduld verbergen. Hij heeft haast. Hij is benieuwd of Kliphuis hem nog iets naders kan vertellen over de twee bandieten ... !


  De zon straalt, maar het pad ligt in de schemer. Het zicht is zeer beperkt. Het woud is hier en daar ontzettend dicht. Wat hééft men hier aan een escorte? denkt Edward plotseling. Wie ons besluipen wil, die kan dat doen . . .


  Verdacht geruis klinkt eensklaps ergens naast het pad . . . Met een ruk blijft Edward staan. „Oom, pas op . . ."


  Ook oom staat stil en tuurt. .. Een woeste kop wringt zich te voorschijn, een zwaar gehoornde is het.. . Met grote kracht dringt een enorme neushoorn tussen de takken door. Even is het alsof hij hen wil aanvallen — vlak daarop is hij reeds weer verdwenen. Maar niet voordat oom een paar opnamen van hem heeft gemaakt.


  „Dat was een knaap!" merkt Edward op.


  Oom knikt tevreden. Op zijn gezicht verschijnt een lachje. ,,'t Is wel te merken, dat we in de buurt van Kliphuis zijn. Dit is natuurlijk die rinoceros-express, waar hij zo graag mee reist. , ."


  Edward lacht mee. De vrolijkheid doet de beklemming wijken. Bovendien wordt na korte tijd het bos wat minder dicht. Het warme licht hangt zachte tinten in de tamarinden, en zwaluw-zwermen schieten er doorheen. Oom blijft weer staan en filmt. Het schemert reeds als ze de bergpas naderen. Het uitzicht is hier tamelijk ruim. Ze "blijven staan en turen. Een kleine kudde olifanten reist voor hen uit, in de richting van de pas. Wéér oponthoud, stelt Edward vast. Intussen ziet hij met verbazing, hoe taktisch de dieren te werk gaan: langs een onzichtbare zigzaglijn bestijgen ze de helling .. . Eén voor één verschijnen ze als zwarte schimmen uit de oertijd in de bergwig, tegen de heldergroene avondlucht, waarin een ster te voorschijn komt. De laatste van de reuzen steekt zijn slurf omhoog, tot aan het kleine pinkelende licht. .. Daarna verdwijnen ze. De lucht wordt donkerder, de ster wordt vurig groen. Het is alsof een panter ligt te loeren in de pas. Edward denkt aan de twee bandieten.


  Het hoogste punt ligt achter hen, ze dalen langs een nieuwe helling, door een volgend woud, nu bij het licht van toortsen. „Wij zijn wat laat," zegt oom. Er klinkt lichte bezorgdheid in zijn stem. Telkens is er geritsel in het vreemd belichte groen. Het water ruist. Het pad verlaat de stroom. Dieren passeren op een afstand, op weg naar de rivier, verdwijnen snel tussen de palmen, bevreesd voor de flambouwen. Onder de bamboe bloeien orchideeën. Een huis doemt op. Het staat op een wild grasveld, omringd door bomen: sycomoren. Dit zal het zijn.


  Het huis is klein en maakt een primitieve indruk. Zwijgend naderen ze de deur. Daarachter klinkt de luide stem van iemand die zich schijnt te ergeren.


  „Hij is het, oom!" zegt Edward.


  De stem verstomt. Er klinken stappen. Daarna klinkt weer de stem:


  „Hallo?"


  Edward begint te lachen. „Ja, meneer Kliphuis, u spreekt met Edward Smit!"


  „Dat is sterk," mompelt de ander. Snel opent hij de deur. „Kerel, kom binnen! Sapperloot! Wie zijn dat allemaal?"


  Het escorte gaat kamperen op het grasveld. Oom en Edward hebben plaats genomen in het kale vertrek. Tegenover hen zitten Kliphuis en zijn collega, die een Oostenrijker blijkt te zijn.


  Kliphuis kijkt Edward onderzoekend aan. „Jongen, jongen, ik heb me heel vaak afgevraagd, hoe het met jou gegaan zou zijn. Zat jij soms in die trein, die overvallen is? Ja? Mensen nog eens toe! Vertel er eens wat van! Maar eerst gaan we wat drinken! Friedrich, waar is de Coca-Cola?"


  Het wordt laat.


  „Maar nu zou ik nog graag iets willen vragen," zegt Edward tenslotte. „Toen we naar Dzjiboeti reisden, hebt u me verteld van een paar geologen, die zich ontpopten als bandieten. Kent u misschien de namen van die kerels ook?"


  „Jawel. De een heet Cered. De andere Lipoli."


  „Dan klopt het allemaal! Wij hebben ze gezien! Ik ken ze van een vroeger avontuur."


  Even kijkt Kliphuis verbaasd. Dan begint hij te lachen. „Hou jij er zulke kennissen op na? Gespuis? Daarnet, toen ik al die flambouwendragers zag, dacht ik al een moment: heeft hij zich bij een roversbende aangesloten? Vertel!"


  Edward doet het. Min of meer gejaagd. Zodra hij het verhaal van de ontmoeting bij de Nijlravijnen heeft verteld, vraagt hij aan Kliphuis, of die nog iets naders heeft gehoord.


  „Nee. Niets. Och ja, ik zit hier erg geïsoleerd. Nee, jongen. Niets."


  „Jammer. — O ja, wat ik nog zeggen wou: u gaf me een adres. Van die doctor Balwick .. ."


  „Je hebt hem niet gesproken."


  „Hoe weet u dat?"


  „Omdat ik weet, dat hij alweer een hele tijd op tournee is. Hij heeft me een bezoek gebracht, zie je."


  „Zit hij hier in de buurt?" vraagt Edward gespannen.


  „Dat niet bepaald. Ik zal je zeggen, waar hij zit. Ik krijg de indruk, dat je het graag weten wilt."


  „Heel graag."


  „Nou, kijk."


  Kliphuis heeft een kaart voor de dag gehaald. „Hier zitten wij. En ginds zit hij. Zo ongevéér tenminste. Hij zwerft. Hij heeft een tent. Geen luxueus landhuis, zoals ik."


  Ze lachen.


  Kliphuis zegt tegen oom:


  „Het einde van de avond is plezieriger dan het begin, meneer Smit. Ik herinner me, dat ik net stond te mopperen, toen u kwam. Maar dat zit zo: er zijn méér bandieten dan die twee. Ik had vandaag ontdekt, dat er weer een stuk bos vernield was door olifanten. Zoiets gaat me aan het hart. Ieder z'n vak. U is vermoedelijk nogal gesteld op die dieren?"


  Oom kan het niet ontkennen. Hij heeft genoten van het schouwspel bij de pas en vertelt er nog even van.



  Kliphuis kijkt bedenkelijk. „Hoor je dat, Friedrich? Dat er waarschijnlijk nog méér onheil dreigt?"


  Dat laatste klinkt nog na in Edwards oren, als hij al bijna slaapt. Dat er waarschijnlijk nog méér onheil dreigt. . . Maar hij verbindt die woorden met de twee bandieten . . .


  „Nee, in dat Nijlravijn is het niet pluis," merkt Kliphuis nog op, de andere morgen. „Ik heb dat wel meer gehoord. Sinds jaar en dag is dat een verblijfplaats voor ongure elementen. Wie vindt ze daar? Hier en daar is die kloof wel honderd meter diep! 't Is een reusachtig riool, waar tweebenige ratten huizen .. Enfin, u hebt het zelf gezien."


  Oom knikt.


  Edward denkt na. Het is dus heel goed mogelijk, concludeert hij, dat we die kerels daar inderdaad wat voor de voeten dreigden te lopen; als dat vanouds een oord is voor gespuis. Misschien dat we nu wel voorgoed hun gebied verlaten hebben. Misschien krijgen we ze niet meer te zien.


  En kijk, hoe graag hij dat eensdeels zou willen — het zou hem toch weer spijten ook! Het is een onbevredigend idee, dat die kerels nog maar steeds ongehinderd hun gang kunnen gaan! Het zou toch wel heel belangrijk zijn, als ze gegrepen konden worden!


  Jawel! Maar dat is geen kleinigheid! Het zijn uiterst geraffineerde schurken! Dat heeft hij ondervonden!


  Hij heeft het ondervonden, ja! Maar toch zal hij niet aarzelen als hij de kans krijgt om ze in de kraag te grijpen!


  Het lijkt er trouwens weinig op, dat hij nog ooit die kans zal krijgen!


  De kerels vertonen zich niet.


  Ongehinderd kan oom zijn werk verrichten in de geweldige bergwouden. Kliphuis vertelt hem, waar hij bijzondere objecten vinden kan en dankbaar profiteert oom van zijn aanwijzingen. Meer dan eens zitten ze 's avonds samen in het primitieve huis; ook Wielema is dan van de partij. De helikopter staat dan op het grasveld, naast de sycomoren, en soms nemen ze ook zelf daar plaats. Er wordt gepraat, er wordt verteld en dikwijls wordt er smakelijk gelachen. Boven de bamboe staat de maan, de muzikale Ethiopiër bespeelt zijn harp, en Edward denkt weer aan het Nijlravijn, waar ook deze muziek gemaakt werd in het avonduur. Waar zijn ze nu, die twee? ... Hij heeft zijn plan. Met ongeduld wacht hij al dagenlang op het moment, dat ze dit woudgebied verlaten zullen, dat ze verder zullen trekken, naar het grensgebied van Kenya, dat oom indertijd niet heeft kunnen afwerken. Op weg daarheen zullen ze op betrekkelijk korte afstand de streek passeren, waar doctor Balwick, volgens Kliphuis, zijn werk verricht. Hij móét proberen die taalgeleerde te pakken te krijgen! Die zal hem misschien kunnen zeggen, wat er op die band staat; wat er gezegd is door de gewonde Gambra en diens stamgenoot. Het is niet onwaarschijnlijk, dat zij de bandieten hebben gezien, dat één van hen ontdekt heeft, waar de kerels zich verborgen hielden . . .


  Onzin, denkt hij dan weer. Je fantaseert. Het is niet allemaal zoals je denkt! Dat heb je ondervonden bij het Tanameer! Toen dacht je, dat het kamp in de nacht door vijandig gezind volk werd aangevallen — maar het bleek een nijlpaard te zijn! Beschouw het alsjeblieft als een goeie les!


  Jawel. En toch.. . Die band ligt daar maar in zijn koffer als een geheimzinnig boek, waarvan hij erg, èrg graag de inhoud zou willen kennen ...


  


  31 Het bericht van de geluidsband



  Oom vindt het goed, dat Wielema en Edward met de helikopter eventjes afwijken van de vastgestelde koers, om te trachten of ze doctor Balwick kunnen vinden. Wat Edward van de taalgeleerde verwacht, is oom niet helemaal duidelijk, maar enfin. De jongen heeft zich flink gedragen gedurende de zware tocht, het zou niet aardig zijn om hem dit kleine uitstapje te weigeren.


  Tevreden zit oom achter het stuur van de stationcar. Naast hem zit Turoeboe. In een jeep volgt het escorte, dat ingekrompen is tot een viertal personen. Hun werk loopt op een eind. Ze naderen de grens. Daar zullen ze afscheid nemen, waarna oom nog wat opnamen wil maken in het noorden van Kenya, de streek waar hij in het begin zijn werk heeft onderbroken. Het zal er nu wel rustig zijn. Hij heeft onderweg eens geïnformeerd, maar van een stammenoorlog in die streken was niemand iets bekend. Het schijnt dus, dat de tocht volledig slagen zal! Een massa dieren heeft hij voor de lens gehad. Zelfs de blauwe ganzen, die je verder nergens vindt. Ja, èn zelfs de nijlosaurus . .. ! Hij kan er nu met een glimlach aan terug denken, al vindt hij het wel jammer, dat hij geen enkel onbekend dier heeft gevonden.


  Hij neuriet en Turoeboe's ogen glanzen.


  „Wij schieten prachtig op, Turoeboe!"


  „Ja, Mr. Smit."


  „Nou, ik ben blij, dat je mee bent gegaan! Je hebt me uitstekend geholpen!"


  Turoeboe's ogen stralen. „Ik ben ook blij," zegt hij kinderlijk tevreden, „dat ik ben meegegaan!"


  Edward tuurt en wijst. Wielema knikt en gaat lager vliegen.


  Een nevelgrijze stationcar en een olijfgroene tent. Dit moet het zijn: het kamp van doctor Balwick. Het wordt bewaakt door enkele inheemsen, die naar de helikopter kijken, verbolgen of verbaasd.


  Het toestel daalt. Ze stappen uit.


  Even later weten ze, dat doctor Balwick niet aanwezig is, maar dat hij misschien weldra terug zal komen.


  Ze wachten dus.


  Eindelijk nadert hij: een lange man met rossig haar.


  Als ze tegenover hem zitten, vertelt Edward, dat ze de groeten overbrengen van Mr. Kliphuis. „Hij gaf ons uw adres."


  De ander knikt verheugd.


  „Hij gaf ons ook een brief. Misschien, dat u die eerst wilt lezen..."


  Snel gaan de ogen van de taalgeleerde over de regels die zijn vriend geschreven heeft. Hij knikt, vouwt het papier weer op, en glimlacht.


  „Ik lees, dat u een bandopname heeft gemaakt, Mr. Smit. Maar dat u niet weet, wat er gezegd is. En dat u hoopt, dat ik er u iets van vertellen kan. Het zal de vraag zijn. Er zijn veel talen en veel dialecten in dit land. Zo'n zeventig. Dat is u misschien wel bekend."


  „Het aantal niet, Mr. Balwick."


  De lange taalgeleerde knikt wat. „Ik heb in deze streken nogal veel onderzoekingen verricht. Ik hoop, dat ik u althans voor een deel uit de droom kan helpen."


  En met een glimlach, tegen Wielema:


  „De rest moet dan maar blijven sluimeren."


  In de ogen van de piloot verschijnt een lichtje. „Het zal niet erg zijn, Mr. Balwick. Mijn vriend vult de rest wel aan met behulp van zijn fantasie."



  Edward toont de vlieger zijn vuist, en haalt de bewuste band te voorschijn. Doctor Balwick diept met een vrolijk gezicht het apparaat op. „Ik ben zelf minstens zo nieuwsgierig als u!"


  Het wordt stil.


  De spoelen zijn in beweging gekomen.


  Doctor Balwick speelt met een potlood. Stemmen worden hoorbaar. Doctor Balwick buigt zich iets meer naar voren... en knikt dan tegen Edward. Hij verstaat het! Opgelucht haalt Edward adem. Wielema knipoogt tegen hem. De stemmen klinken. Edward heeft het gevoel dat hij terug is in het kamp van de gewonde Gambra, dat de spoelen de dagen terugdraaien, tot aan die dag in Gambra's kamp, waarop die vreemde avond volgde van de geheimzinnige gedaante, die een geluidsband uit de wagen stal, toen een aardsatelliet lichtend langs de hemel schoof . . . Doctor Balwick luistert gespannen — alsof hij van een satelliet de séinen opvangt. .. Om zijn mond komt een vreemde trek. . . Ontsteltenis staat eensklaps in zijn ogen. . . Zijn vingers omklemmen krampachtig het potlood. Het breekt onder de kracht. Met schrik volgt Edward deze verontrustende reacties . .. Wat vangt hij op, die doctor Balwick? Wat is het voor een tijding, die hem via de band bereikt? ... De stemmen klinken. . . Star zijn de ogen van de taalgeleerde op het apparaat gericht. . . Duister zijn ze, die ogen. En in zijn voorhoofd liggen diepe rimpels.


  De stemmen verstommen. De band is afgedraaid.


  Met een zucht komt doctor Balwick los uit zijn verstarring. Het is alsof hij uit een droom terugkeert. Met vreemde ogen kijkt hij zijn bezoekers aan, alsof hij hun bestaan vergeten was ... En donker klinkt zijn stem:


  „Heren, dit is verschrikkelijk. .. Hier is sprake van slavenjachten . .."


  „Van . . . van . . ." Edward komt niet verder.


  De taalgeleerde knikt.


  „Niet alles heb ik thuis kunnen brengen, maar de hoofdzaak toch wel. Ja, dit is vreselijk ... De mannen die hier spraken, hadden het over slavenraids . . . Uit alles bleek, dat ze angstig waren. Enkele tentenkampen waren leeggeroofd. De man die Gambra heet, vertelt hier aan de ander, dat hijzelf op de steppe overvallen werd en meegesleurd, maar dat hij na een gevecht kans heeft gezien om te ontkomen. Ook, dat hij toch nog omgekomen zou zijn, als hij niet gevonden was door iemand, die blijkbaar tot uw personeel behoort. Een zeer donkerhuidige man ... Zo noemde hij hem."


  „Turoeboe," mompelt Wielema.


  Edward knikt.


  „En verder zegt hij, dat hij vriendelijk behandeld is en verpleegd door de mannen van de vogel."


  „Van de helikopter," zegt Edward zacht.


  „Ja ja. En dan gaat het weer over degenen, die hem wilden meevoeren. Ik kreeg de indruk dat het inheemsen waren uit het zuiden van Ethiopië, die invallen deden in het noordelijke grensgebied van Kenya. Maar de eigenlijke leiders waren blanken . .. Twee. De ene kerel was kaalhoofdig en. . ."


  „Wïélema! Nú begrijp ik het!" Luid klinkt Edwards stem. Asgrauw is zijn gezicht.


  Wielema knikt. „Ja, het is duidelijk." Zijn stem is toonloos. Zijn vuisten zijn gebald.


  „Die kerels kèn ik, Mr. Balwick!" zegt Edward woedend. „Ik wist al, dat het schurken waren! Er wordt naar hen gezocht! Wegens vliegtuigroof!"


  „Het andere is erger, Mr. Smit. Ik noem het mènsenroof."


  „Dat is het ook!" roept de piloot. „Het is afschuwelijk! En nog steeds zijn ze niet gegrepen, die ellendelingen! Hadden we ze maar in handen gekregen, daar bij dat Nijlravijn .. ."


  De taalgeleerde kijkt vragend.


  Edward vertelt hem snel, wat er gebeurd is.


  Doctor Balwick knikt. Zijn gezicht staat somber.


  „Hebt u er een idee van, waar ze die arme mensen heenslepen?" vraagt de piloot.


  „Waarschijnlijk naar Arabië. Ook vanuit de Sahara worden ze daar wel heen gevoerd. Dat heb ik meer dan eens gehoord. Ja, het is wel heel erg."


  Er valt een stilte. Ze staren naar de band, die dit verschrikkelijke nieuws onthuld heeft. Grimmig zijn Edwards kaken op elkaar geklemd. Had hij zoiets kunnen denken? . . .


  In zijn gedachten ziet hij weer het verlaten tentenkamp bij de kwijnende rivier. Nu weet hij dus, wat er gebeurd was met de bewoners . . . Heeft hij niet zelf de sporen van veel voeten gevonden in het stof van de oude, woeste baan? Nu weet hij dan, dat ze gedwóngen waren, die richting in te slaan, dat ze zijn weggedreven. . .


  


  32 Het kamp van Gambra



  Oom Theodoor is doorgereden in de richting van het kamp van Gambra, waar volgens afspraak Edward en Wielema zich weer bij hen zullen voegen. Misschien zijn ze intussen al geland.


  Het kamp doemt op. Het geeft oom een vertrouwd idee. Hier zal hij oude vrienden vinden. Met een glimlach denkt hij terug aan de dag en de avond, die ze er hebben doorgebracht. Hij is benieuwd, of Gambra helemaal hersteld zal zijn.


  „Ken je dat kamp nog, Turoeboe?"


  Jawel. Turoeboe weet nog goed, wat daar gebeurd is. Hij heeft daar zijn speer geworpen naar een vluchtende gedaante.


  „Ze konden wel allemaal slapen, Turoeboe."


  Turoeboe knikt. Er is geen mens te zien. En nu zijn ze het kamp toch al zeer dicht genaderd. Dat niemand van de tentbewoners hen hoort komen, is wel vreemd . . .


  De wagen staat, op twintig meter afstand misschien van de eerste tenten. En nog verschijnt er niemand . ..


  „Dat is niet in de haak," mompelt oom.


  Hij denkt aan het kamp bij de stroom, dat ze indertijd verlaten hebben aangetroffen... Dit geval lijkt er verdacht veel op!...


  Ze stappen uit en stellen behoedzaam een onderzoek in . . .


  Het kamp is inderdaad verlaten . ..


  Hoe kan dat nu toch weer, vraagt oom zich af. Nadenkend kijkt hij om zich heen. Edward en Wielema zullen straks ook vreemd staan te kijken! Ze blijven nog maar uit. Misschien hebben ze er moeite mee gehad om die taalgeleerde te vinden. Hij zou niet de eerste wezen, die onvindbaar bleek te zijn! En weer kijkt oom naar de verlaten tenten.


  Dit is die van Gambra.


  Oom gaat er binnen, doorzoekt de inventaris. Onder een beschadigde schapevacht vindt hij een bekertje van geel plastic en hij herinnert zich, dat Edward dit aan Gambra heeft gegeven: het bekertje waaruit de gewonde altijd dronk.


  Verder is er niet veel te vinden. Peinzend staat oom een tijdlang in de tent, en nogmaals probeert hij iets te ontdekken, dat hem een aanwijzing kan geven.


  Het lukt hem niet.


  Intussen wordt het steeds donkerder in de tent.


  De avond valt.



  Oom gaat weer naar buiten. Edward en Wielema blijven wel erg lang uit. Straks kunnen ze zich niet meer oriënteren! Eigenlijk onverstandig, dat hij toestemming heeft gegeven om die doctor Bal. . . Bal. . . enfin, om die doctor op te zoeken. Wat voor zin had het ook!


  „Turoeboe!"


  Er komt geen antwoord.


  Nu nog mooier! Hij dacht toch zeker, dat die jongen in de buurt was! Waar zit hij! „Turóéboe!"


  Een antwoord blijft uit.


  Maar nu moet het toch niet gekker worden! Waar is die knaap gebleven! Hij weet toch, hoe de consignes luiden? Dat niemand zich op z'n eentje een eind buiten het kamp mag begeven! Of zou hij soms op de uitkijk staan?


  Onderzoekend richt oom zijn blikken op een met kreupelhout begroeide hoogte, die zich op betrekkelijk korte afstand van het kamp bevindt, en met meer kracht dan tevoren roept hij opnieuw Turoeboe's naam.


  Weer zonder resultaat. Hij ziet trouwens ook niets bewegen, daar tussen dat struikgewas. Het is de vraag, of hij de jongen daar zoeken moet. Maar waar is hij dan gebleven! Het is toch wel eigenaardig, dat hij geen antwoord geeft!


  Onzeker loopt oom tóch een eindje in de richting van de hoogte. Weer roept hij. Maar weer blijft het antwoord uit. Wel vangt hij plotseling het geluid op van de helikopter . . . Daar komt hij .. .


  Even later staat het toestel naast de wagen. Met sombere gezichten stappen Edward en Wielema uit. Oom vóélt, dat zij iets weten, iets weten over de verdwijning van Turoeboe . .. Maar nee, dat kan toch niet. . .


  „Oom, wat is het hier stil.. . Waar .. ."


  „Verdwenen! Alles! En nu is ook Turoeboe zoek.,."


  „Hè?!" Edwards gezicht wordt zo wit als een laken . .. „Wiélema! Het.. . Turoeboe is . . ."


  De vlieger staat te trillen van ontzetting.


  Oom Theodoor staart naar zijn gezicht, dan weer naar dat van Edward ... Hij stamelt. .. „Wat... wat hebben jullie ge .. ."


  Edward rent de schemer in.


  „Edward, pas op!" schreeuwt de piloot. Hij rent hem na. Edward blijft staan, werpt wanhopige blikken naar alle zijden.. . „Turoeboe! Turóéboe!!"


  Geen antwoord klinkt. Het donker daalt over de wildernis en over het verlaten kamp. Vertwijfeld klinkt nog eenmaal Edwards roep. Dan, verslagen, loopt hij terug door het dorre steppegras, naar oom, die weer begint te vragen, die er nog steeds niets van begrijpt. . .


  Dof klinkt de stem van de piloot:


  „Het is verschrikkelijk . . . Het is gebéurd!"


  „Wat is gebeurd!" roept oom. „Ik begrijp het niet! Wat wéten jullie!"


  Woedend klinkt Edwards antwoord:


  „Dat het monster tóégeslagen heeft!"


  Ze zoeken nog een tijdlang, hoewel het bijna onmogelijk is in de avond, terwijl het bovendien uiterst gevaarlijk is. Ze vinden niets. Ja dit: een kleine plek, waar kennelijk geworsteld is, op de begroeide hoogte. Gras is vertrapt, takken zijn afgerukt. De toedracht is nu duidelijk. Turoeboe heeft vanaf die hoogte willen uitzien, misschien naar tentbewoners, misschien naar de helikopter, mogelijk ook naar beide. Toen is hij overvallen.


  Als ze moedeloos teruggekeerd zijn bij de wagen, zegt Edward:


  „Dit is de tweede keer. Dat begrijp ik nu wel. Toen Turoeboe in Addis Abeba verdween, dachten we allemaal aan die lange slungel die voor gids wou spelen. Geen wonder dat de man maar aldoor volhield, dat hij onschuldig was .. ."


  „Nee," zegt oom zacht. „Het moeten deze zelfde kerels zijn geweest!"


  Wielema knikt. „Ze hadden natuurlijk een hartgrondige hekel aan Turoeboe, sinds die expeditie naar de Kongo. Zo goed aan hem als aan ons! En ze zullen hebben gedacht: zo'n potige neger levert wel wat op! Afschuwelijk! Het idéé alleen al! Het klinkt zo cru, dat ik me bijna schaam dat ik het zeg!"


  Verbitterd kijkt de vlieger om zich heen.


  „En nu praten we alleen nog maar over Turoeboe," vervolgt hij na een lange stilte. „Er zijn er zovéél!"


  De anderen knikken. Htm ogen dwalen naar het uitgestorven kamp. Er gaat een aanklacht uit van die verlaten tenten.


  „Nu krijg ik opeens nog een ander vermoeden!" zegt Edward plotseling, en zijn stem klinkt hees van opwinding. „Die avond, hè? Toen ik daar bij de kust van de Rode Zee liep te sjouwen.. . Toen zag ik immers wat? Heel vaag. Het was al vrijwel donker. Een rij schimmen, die door een laagte trokken, tussen de struiken door. Giraffen, dacht ik toen. Of zoiets. Aan mensen heb ik geen moment gedacht. Maar nu vermoed ik iets! Want — die bóót, hè? Die zo geheimzinnig de kust verliet.. . Daar was toch óók iets mee aan de hand? Wie vuurt er nu zomaar? Ze hebben onmogelijk veel kunnen onderscheiden, ze hebben niet eens kunnen zien of ze met een mens te doen hadden of met een dier. Toch schieten, hè? Voor alle zekerheid! Want die boot vervoerde slaven! Daarom klonk er nog even zo'n door-en-door weemoedig gezang. . . Dat is een afscheidslied geweest van één van die stumpers. . . Ontzèttend! Nooit heb ik die melodie vergeten. Maar nu begrijp ik pas, waarom het zo onzegbaar weemoedig klonk ... Slaven! En die anderen ook, die daar door die laagte trokken! Het staat wel vast! O, had ik toen maar iets vermoed!"


  Weer valt er een stilte. Rondom hen is de nacht. Ergens in het duister moet Turoeboe zich bevinden. Hun beste vriend. Hun trouwe tochtgenoot. Een weggesleepte, weggevóérde! Een gevangene van de vijand, van de slavenjagers . .. Turoeboe die, voordat de tocht begon, met tranen in de ogen bij de stenen paaltjes van de oude slavenhaven Bagamoyo heeft gestaan, de paaltjes waaraan lang geleden velen van zijn voorgeslacht vastgebonden waren geweest — waarna zij hun geboorteland voorgoed verlieten, omdat ze werden weggevoerd, over de oceaan. . . Die tijden zijn voorbij, heeft Turoeboe toen gedacht. In vrijheid kan ik met mijn blanke vrienden reizen door ons oude Afrika . .. Geen ogenblik heeft hij kunnen vermoeden, dat juist op deze reis de monsters hem bespringen zouden . .. hem, de arme neger. . .


   


  De arme neger, ja. De opgejaagde en de achtervolgde . . . Zoals Turoeboe eenmaal onbarmhartig achtervolgd werd door de buffelhorde, zo is het met zijn volksgenoten keer op keer gegaan in het verleden... en zo is het tenslotte nogmaals met hemzelf gegaan ... En weer heeft hij wanhopig zich verweerd — maar ditmaal heeft hij niet meer kunnen ontkomen aan hen die op hem jaagden. Er was geen helikopter, die nog tijdig tussenbeide kwam — de helikopter was te laat! Zijn vrienden zochten tevergeefs, zij zagen hem niet meer, zij staan nu in het donker bij elkaar, verslagen, diep bedroefd.


  De vingers van ooms linkerhand omklemmen een voorwerp: een doosje, dat hij in zijn zak heeft — het doosje met de dieren-plaatjes . .. Ditmaal heeft Turoeboe geen gelegenheid gehad om een spoor achter te laten. Maar al had hij wèl weer de plaatjes bij zich gehad, dan nog zou het waarschijnlijk weinig hebben uitgewerkt. De bandieten zullen er ongetwijfeld voor hebben gezorgd, dat hun prooi niet voor de tweede keer ontsnappen kon!


  „Was het maar morgen!" klaagt Edward. „We kunnen niets beginnen! We moeten naar die politiepost! We moeten proberen de transporten te onderscheppen! Dat móét, oom! Dat. .."


  „Ach, jawel jongen ... Dat proberen we natuurlijk. Maar stel je er niet veel van voor. Het is zo helder als glas dat we te doen hebben met ongelofelijk geraffineerde kerels! Destijds werd er immers al door de grenspolitie geloerd. Dat heb je zelf ervaren. Men doet heus wel z'n best om ze te grijpen. Maar desondanks zien ze altijd weer kans om de dans te ontspringen! Vergeet ook niet, dat het terrein ontzettend uitgestrekt is. Nee, ik kan dit niet anders zien dan als een afschuwelijk riskant geval. Die kerels zetten alles op alles!"


  „Wij natuurlijk óók!"


  „Wij ook. Natuurlijk!"


  „Dus. .."


  „Ja nee, Edward. Onze kansen staan slecht! Met een vliegtuig beginnen we niets. Overdag laten die kerels zich vermoedelijk niet zien. En wat wil je 's nachts beginnen?"


  ,,U begrijpt me niet, oom, Ik wil naar de kust! Naar de Rode Zee! Ze daar opvangen!"


  Oom kijkt bedenkelijk. „Je weet, hoe ontzettend groot de afstand is. Hoe lang zijn die transporten onderweg? Hoe lang moet er daar op ze worden gewacht? Loopt dat niet in de gaten?"


  „Dat moet voorkomen worden!"


  Oom zucht. „Ik zal mijn uiterste best doen, net als jullie. Maar ik ben niet van plan, me zelf voor de gek te houden. Dit is absoluut een dubbeltje op z'n kant."


  „Dat zijn we wel met u eens, meneer Smit," zegt Wielema. „Want er komt nog iets bij! Brengen die schurken weer in diezelfde baai hun buit aan boord? Dat is ook nog de vraag. . ."


  „Weet ik allemaal wel," gromt Edward.


  „Jawel, jawel," sust oom. „Je moet ons goed begrijpen, jongen. We zetten ons absoluut volledig in, net als jij! Maar we hebben niet veel hoop meer! Die kust is zo ontzettend lang! Dat weet jij evengoed als wij."


  Edward knikt. Hij zit daar met gebogen hoofd. Even heeft hij geprobeerd het geval nogal gunstig te belichten, maar ondertussen besefte hij wel reeds, dat het niets anders was dan zelfbedrog. . . Zelfbedrog — omdat de werkelijkheid te verschrikkelijk is om te aanvaarden.. . Mateloos moe voelt hij zich opeens.


   


  Het schemert nog als ze de politiepost bereiken.


  Even later zijn ze toegelaten bij de commandant. Het is niet die van de vorige keer. Dit is een blanke. Vermoedelijk was hij afwezig, toen Edward hier indertijd werd binnengebracht.


  Snel zet oom de zaak uiteen. Hij vertelt wat hun hier overkomen is, nu en tijdens hun eerste bezoek. Ook, wat ze beleefd hebben in Ethiopië. De commandant luistert aandachtig,


  ,,Ik dank u zeer voor uw inlichtingen," zegt hij. „Wij zullen doen, wat wij kunnen. Dat doen wij al geruime tijd. Dit is het zoveelste geval. Telkens worden deze raids herhaald. Soms lukt het ons om in te grijpen. Wij hebben al verschillende van die invallende Ethiopiërs gevat. Maar het gebied is uitermate moeilijk. Het is ontzettend uitgestrekt. Maar nogmaals: wij zullen ons uiterste best doen!"


  Oom wendt zich tot Edward. „Vertel jij, wat je gezien hebt aan de Rode Zee?"


  „The Red Sea?" vraagt de commandant, zeer geïnteresseerd opeens.


  „Yes." Edward vertelt, wat hij daar beleefd heeft. Hij zegt ook, welke conclusies hij meent te kunnen trekken.


  Met grote aandacht heeft de commandant naar hem geluisterd. Een paar maal heeft hij een notitie gemaakt.


  „Dit is hoogst belangrijk," zegt hij. „Wat u ontdekt heeft, kan van grote waarde blijken te zijn. Hoewel. .." Hij kijkt van de een naar de ander. „Die kust is lang. Wie garandeert, dat zij diezelfde baai weer kiezen?" Met een vraag in de ogen kijkt hij Edward aan.


  Die kucht. „Ik heb er over nagedacht," zegt hij. „Misschien zouden ze voorgoed die baai hebben vermeden, als ik destijds de politie op de hoogte had gebracht. Dan zouden ze argwaan hebben gekregen. Nu kon dat niet."


  De commandant knikt nadrukkelijk. „Zeer juist! Dit is een factor van betekenis! Maar een garantie is het niét! Want voorzichtigheidshalve zal men tóch af en toe wel van aanlegplaats verwisselen. Maar hoe het zij: dit geval is zeer zeker waard om onderzocht te worden. Het is een kwestie van internationale samenwerking. Wij zullen ogenblikkelijk contact opnemen." Weer kijkt hij Edward aan. „Mogen wij rekenen op uw medewerking? U weet, waar zich die bewuste baai bevindt en u heeft ook die schimmige karavaan zien trekken door de laagte."


  De vreugde golft door Edward heen. „Yes, sir!" zegt hij met vaste stem.


  „U kunt beschikken over ons en onze uitrusting," verzekert oom.


  „Graag, Mr. Smit. Ik dank u zeer!"


  


  33 Nacht aan de Rode Zee


  De Rode Zee ligt ruisend in de avond. Edward loert.


  Een vaal schemerschijnsel geeft aan de watermassa een flauwe glans. Vaag is de kustlijn zichtbaar van de baai. Traag, als vermoeid, lopen de golven binnen. Hun stem is zwak.


  Onbeweeglijk ligt Edward uit te zien, tezamen met verscheidene politiemannen. Hoe lang nu al?


  Doornstruiken en gesteente onttrekken hen aan het oog.


  Steeds donkerder wordt het. De sterren worden zichtbaar. Verder niets.


  Onophoudelijk ruist de zee.


  Dan, tegen middernacht, gaat er een lichte schok door de gelederen. Een zeilboot wordt zichtbaar aan de ingang van de baai: een klein, Arabisch schip. Langzaam, alsof het sluipt, nadert het vaartuig de kust. Geen stem weerklinkt. De boot legt aan. Zwijgend staan enkele gestalten uit te zien aan boord. Achter hen ruist de zee.


  Maar nu ontstaat er ook aan de andere kant gerucht.


  Fel hamert Edwards hart. Daar nadert iets . . . Een korte karavaan . . . Gestalten, zoals hij ze heeft zien gaan, eenmaal, door de vallei, achter elkaar . .. gevangenen. . . ! Hij rilt. Zijn ogen zijn gesperd. .. Daar, helemaal vooraan -— dat zijn ze, de bandieten . . . !


  Maar waar is Turoeboe? . . . Het is onmogelijk om veel te onderscheiden ... Is Turoeboe er bij? En Gambra? ... De spanning is bijna ondraaglijk ...


  De bandieten staan nu bij de bemanning van de boot. Gedempt klinken de stemmen. Vanuit de karavaan klinkt zacht gesteun, als van gewonden, een half verstikte klacht. Dreigend gegrom volgt uit de mond van Lipoli — het monster van de Nijlravijnen, dat medemensen rooft en wegvoert uit hun vaderland en ze verkoopt als vee ... De stakkers — zie, daar staan ze aan de kust. . . een rij van zwijgenden. Hun armen zijn op hun rug gebonden. Wat kunnen ze beginnen tegen deze bruten en hun helpers. Haveloze gedaanten, zwaar gewapend, glijden als schimmen langs de rij. De rij . . . Waar is Turoeboe? .. . Edward tuurt. .. tuurt. . .


  Een kort gebaar van Cered: een bevel. De karavaan zet zich weer in beweging. Er klinkt gesnik. Gejaagd lopen de geleiders naast de rij. Stompend drijven ze de weerlozen voort. Droefgeestig ruist de zee. En plotseling wordt er gezongen, door een man . . . Een zware, diepe stem -— Turóéboe's stem! . .. Edward trilt van emotie, slikt, slikt... Zijn vriend — hij is er! O, hoe ontzettend klinkt dit zingen... Zo onzegbaar weemoedig ... zo verlaten .. . zo bedroefd... Het afscheid van zijn vaderland. . . Turoeboe — daar staat hij, zié!. . . Een schim flitst langs de rij, schiet op de zanger af, doet met een felle slag het lied verstommen... Intussen gaan de eersten reeds aan boord. Lipoli lacht gedempt. Er gaat een huivering door Edward heen. Woedend balt hij zijn vuisten. Bezorgd richt hij zijn blikken naar de zee. .. Dan kijkt hij vragend naar de commandant van de politiemannen, die naast hem ligt. Een korte knik. Daarna een teken. Gelijktijdig springen de politiemannen te voorschijn. De commandant brult een bevel tegen de onthutste schurken en hun helpers. De ondercommandant geeft snelle seinen met een lamp ... Een vreselijk tumult barst los. Van twee kanten stormen de politiemannen op de kerels af. Edward zit trillend van opwinding in de schuilplaats. Men heeft gezegd, dat hij zich niet in het gevecht mag mengen .. . Maar dit is niet uit te houden! De schurken hebben zich laten vallen en vuren nu verbeten, onder dekking van de weerloze gevangenen... Wij hadden nog heel even moeten wachten, denkt Edward jachtig. Tot ze allemaal aan boord waren geweest.. . Maar dat.. .


  Fel knallen nu ook op het schip de schoten. Enkele agenten trachten de bemanning te overmeesteren. Gegil klinkt op. Van wie? Ach, zie .. . het schip verlaat de kust. .. het vlucht. .. Het zal. . .


  Plotseling zwaait er een sterke stralenbundel — vanaf een verborgen punt op zee! Razend snel ratelt daar mitrailleurvuur! Opgelucht schokt Edward recht: ze zijn er en ze zijn paraat! Fel jaagt het zoeklicht van de onderzeeër onder de sterren door en weer laat de bemanning schotenreeksen ratelen ... De samenwerking van politietroepen en marine is perfect. In de baai steken de slavenvaarders radeloos hun handen omhoog. Anderen staan als versteend te staren. Opnieuw klinkt het mitrailleurgeknetter van de duikboot. De stralenbundels zwiepen. De slavenboot ligt roerloos in het licht. . . De bemanning wordt ontwapend door agenten. Maar aan de kust woedt een veldslag. Edward is toegeschoten. Schuifelend nadert hij het gevechtsterrein. Kogels flitsen gillend langs zijn hoofd. Slingerend richt een politieman zich op, slaat dan tegen de grond. Een haveloze gedaante stormt gebogen op hem af. Edward springt toe en slaat hem met de karabijn ondersteboven. De kerel brult en kronkelt, zijn wapen is hem uit de hand geglipt. Eer hij het heeft kunnen bereiken, is het door Edward weggegrist. Woedend houdt hij de kerel met de karabijn in bedwang, totdat een andere agent hem bijspringt. Iets verderop ligt Cered, zwaaiend met zijn armen, die snel gebonden worden. Op dat moment ziet Edward meer naar links een sluipende gedaante. Het is Lipoli, die probeert er tussenuit te glippen . . . Niemand die het merkt. .. Waarschuwend klinkt een kreet uit Edwards mond. Hij zet de achtervolging in. Niemand die op hem let. Zijn sein is verloren gegaan in het gedaver van de schoten en het woeste geschreeuw der bendeleden. Gebukt snelt Lipoli langs de struiken. Plotseling ziet hij om. Hij richt zijn revolver. Edward springt opzij, laat zich vallen — en vuurt. Lipoli, die al weer verder rende, struikelt, valt, stoot een gebrul uit. .. Liggend vuurt hij op zijn achtervolger. Een kogel flitst fluitend langs Edwards oor, een tweede raakt zijn kleren, ergens bij zijn linker dijbeen. Plotseling is hij ijzig kalm. Eén ding staat voor hem vast: deze kerel mag niet ontkomen! Dit is één van de gruwelijke monsters, die onbarmhartig handel drijven in gevangen mensen . . .


  Vast is zijn hand. En zuiver, als het schot boven de bron, is dit schot aan de kust. Een knal. En dan valt de revolver uit Lipoli's hand. Het volgende moment heeft Edward hem bereikt. „Verroer je niet!" bijt hij hem toe. „Er is geen kans, dat je nog weer ontkomt!"



  De ogen van Lipoli fonkelen. Zwaar gaat zijn ademhaling. Een gedaante komt aangestormd. Iemand valt Edward om de hals. „Mr. Edward! Mr. Edward!" Wild klinkt Turoeboe's stem.. . „Turoeboe! Pas op!" Lipoli doet reeds een poging om overeind te komen .. . Dreigend richt Edward de karabijn . . . Turoeboe staart naar de man die op de grond ligt. . . Dan stort hij zich boven op hem en bewerkt hem in razende woede met zijn vuisten. „Turóéboe!" Edward trekt hem terug. Op dat moment komt weer een gedaante op hem toegesneld, een man die onverstaanbare kreten uitstoot, die wild zijn handen om de zijne klemt. Gambra, de tentbewoner! Hij óók dus! Tóch!...


  Politiemannen springen bij, boeien de boef die op de grond ligt. Met strakke gezichten voeren zij hem mee, in de schijnselbanen van de oorlogsbodem. Edward volgt, geflankeerd door Gambra en Turoeboe. Hij ziet, dat de gevangen misdadigers allen bij elkaar worden gebracht en onder strenge bewaking worden gesteld. Hij ziet degenen, die aan de slavernij ontkomen zijn: Gambra's kampgenoten. Ze dansen, schreeuwen, schreien. Hij ziet, dat ook Turoeboe schreit. Een paar politiemannen, die gewond zijn, worden geholpen. Eén van hen glimlacht pijnlijk, een ander zet verbeten de tanden op elkaar. Cered en Lipoli grommen. Gambra zingt, vreugdevol, snel. Edward vecht met zijn ontroering. De commandant treedt op hem toe en drukt zijn hand, complimenteert hem met de vangst van de bandiet Lipoli. De ondercommandant seint naar de onderzeeër:


  „O.K. Wij danken u!"


  


  34 „Wij hebben enkel onze plicht gedaan"



  Twee dagen zijn verstreken sinds het kustgevecht. Ze zitten in een ruim kantoor: oom Theodoor, Edward en Wielema. Tegenover hen zitten enkele hoge politiefunctionarissen.


  Buiten straalt het zonlicht over palmen en een witte muur. Ook de gezichten van de politieautoriteiten staan zonnig. De hoogstgeplaatste richt het woord tot de bezoekers.



  ,,Heren, het is ons een waar genoegen, dat wij u hier mogen begroeten. De reden, waarom wij u uitnodigden voor dit bezoek, kan u bekend zijn."


  Het is inderdaad niet moeilijk het te raden.


  De functionaris vertelt, dat de gearresteerden, te weten Cered en Lipoli, inmiddels een volledige bekentenis hebben afgelegd. „Wij allen zijn u zeer erkentelijk voor uw aanwijzingen en uw behulpzaamheid in deze, tot voor kort zeer duistere en schijnbaar uitzichtloze zaak! Mijn bijzondere waardering geldt het aandeel dat de jongste van uw gezelschap hierin had. Mr. Edward Smit," — de functionaris glimlacht — „uw vermoedens omtrent de gedragingen van het gearresteerde tweetal bleken vrijwel in alle opzichten juist te zijn. Dat ook het laatste onderdeel klopte, namelijk het feit dat de bewuste baai als aanlegplaats werd gebruikt, hebt u zelf kunnen constateren. En wat het overige betreft: de bandieten opereerden onder anderen in het noorden van Kenya. Zij organiseerden slavenraids, met behulp van Ethiopische inheemsen, die door hen ook van wapens werden voorzien: oude geweren, afkomstig uit de dagen van de Italiaanse inval in Ethiopië . .."


  Oei! denkt Edward. Daarom vond men het indertijd dus zo verdacht, toen men mij, als blanke, aantrof in het bezit van zon oud Italiaans geweer . .. !


  De ander vervolgt:


  „In een krant las het tweetal toen, dat uw oom in gezelschap van u en de heer Wielema een tournee zou gaan maken. In het bericht stond ook het een en ander over de voorgenomen route vermeld. Die route liep voor een deel door gebieden waar zij opereerden of waar hun slaventransporten doorheen trokken ..."


  Afwachtend kijkt de spreker Edward aan.


  Die kucht en zegt dan zacht:


  „De Danakilwoestijn bijvoorbeeld."


  „Inderdaad. Ze wilden dus proberen, de expeditie te doen mislukken, om te voorkomen dat een van u iets van hun misdadige praktijken zou ontdekken. Daar kwamen nog hevige wraakgevoelens bij. Ze haatten u en de heer Wielema en de heer Turoeboe. Die haat dateerde uit de tijd dat u gezamenlijk een speurtocht in de Kongo ondernam."


  Ze knikken. Het was hun welbekend!


  „Het eerste wat de heren ondernamen was een poging om de helikopter in handen te krijgen. Op een slinkse manier wisten ze het klaar te spelen dat het toestel aan land werd gezet in een andere haven dan de bedoeling was. Maar doordat het enige beschadiging had opgelopen, konden ze het niet meteen gaan gebruiken. Vandaar dat u en de heer Wielema nog juist bijtijds arriveerden. U vloog er mee naar het noorden van Kenya. Zij volgden u in het geheim met het vliegtuig dat zij reeds eerder gestolen hadden. Dat toestel bewees hun gewoonlijk goede diensten. Ze konden zich er snel mee verplaatsen als ze regelingen moesten treffen in verband met hun misdadige organisatie!"



  Even valt er weer een stilte. Allen denken aan de velen, die reeds naar Arabië zijn gevoerd . ..


  De functionaris vervolgt:


  „Daar in het noorden van Kenya dan, maakte uw oom foto's en filmopnamen, u zorgde voor geluidsopnamen van de dieren. Zonder dat ze het wisten zijn toen op een gegeven moment de heren, al pratende, de plek gepasseerd, waar een van uw apparaten stond opgesteld. Naderhand zagen ze, dat u het er vandaan haalde. Ze hadden toen het vermoeden, dat u op die manier iets zou horen, wat niet voor u bestemd was! Kort daarna, op een avond toen u allen in het kamp van Gambra was, heeft Lipoli getracht de bewuste band te bemachtigen. Bij die poging is hij gewond geraakt door een speerworp van de heer Turoeboe. Daardoor waren ze genoodzaakt u gedurende enige tijd met rust te laten. Vervolgens hebben ze geprobeerd de heer Turoeboe te ontvoeren, om hem als slaaf naar Arabië te kunnen transporteren. Dat gebeurde in Addis Abeba, zoals u weet. Ze hadden hem in die grot verborgen met de bedoeling hem naderhand verder te vervoeren. Hij zag gelukkig kans een spoor achter te laten en kon daardoor tijdig worden ontdekt. De heren op hun beurt ontdekten echter, dat u per trein naar Dzjiboeti zou reizen. Door de Danakilwoestijn dus. In die streken huisde een groep nomaden. Aanvoerder daarvan was een zekere Gologolo, een man die gewoonlijk gekleed ging in een leeuwehuid. Deze troep werkte meer dan eens samen met de heren Cered en Lipoli, namelijk om slaventransporten te leiden door de Danakilwoestijn, in de richting van de Rode Zee. Het tweetal slaagde er in, de nomaden er toe over te halen een roofoverval te plegen op de trein. Door zo'n gebeurtenis zou uw oom allicht dermate worden afgeschrikt, dat hij het niet meer wagen zou om dat gebied te betreden! Hun opzet gelukte. Maar doordat u de vrachtauto's vernielde, die Cered en Lipoli beschikbaar hadden gesteld, kon slechts een klein gedeelte van de buit worden afgevoerd. Hiervoor is men u zeer erkentelijk. Zeer erkentelijk is men u óók voor het feit, dat u de politie een duidelijk signalement van de bendeleider Gologolo gaf! Misschien interesseert het u, te horen, dat mede hierdoor de bende bijna in z'n geheel overrompeld kon worden door de Ethiopische tankcolonne, die uitgezonden was. En wat verder uw aandeel in deze geschiedenis betreft: over hetgeen nog volgde, zal ik kort zijn. Tijdens de tocht naar de Nijlbron ontdekte u in een eenzame vallei het spoor van een wiel. Het spoor was inderdaad afkomstig van het vliegtuig van de heren, dat daar een tussenlanding had gemaakt. Boven de Nijlbron zelf kwam het tot een luchtgevecht. De heren hadden zich voor die gelegenheid vermomd. Tot een tweede gevecht kwam het bij de Nijlravijnen. En in het noorden van Kenya tenslotte sloegen ze toe. Turoeboe werd overvallen bij het kamp van Gambra. Dit kamp was kort tevoren al leeggeroofd. Het was helaas het eerste niet. . ."


  Weer valt er een stilte. Edward staart naar het raam, dat zich achter de functionaris bevindt. Een rij kamelen trekt voorbij. Alleen de halzen van de dieren verschijnen in het raamvlak: een rij schuingerichte figuren... En als vanzelf denkt hij weer aan die eerste avond bij de Rode Zee, toen door de zware schemering een schimmenrij zich voortbewoog. .. Gevangenen. Zij zijn voorgoed verdwenen . ..


  De politiefunctionaris wendt zich tot oom Theodoor.


  ,,Mr. Smit, u was van plan een serie opnamen te maken. Maar u had met uw expeditie toch wel één zeer speciale bedoeling. U hoopte immers, dat u iets bijzónders zou ontdekken, het een of andere vreemde dier en zijn levensgewoonten. Uw hoop is niet in vervulling gegaan. Maar toch heeft uw expeditie iets ontdekt, iets dat toch absoluut beestachtig was! Die ontdekking was buitengewoon belangrijk! U weet het. Tientallen mensen zullen u en uw tochtgenoten altijd dankbaar blijven!"


  „Wij hebben enkel onze plicht gedaan," zegt oom eenvoudig.


  Met een stevige handdruk nemen ze afscheid van de politiemannen.


  Buiten, in de schaduw van de palmen, zit Turoeboe.


  Zijn ogen glanzen en hij zingt.
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